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ALKO

Einleitung

M Lesen Sie diese Dokumentation vor der Inbetriebnahme
durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten und

storungsfreie Handhabung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in die-

ser Dokumentation und auf dem Gerét.

B Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil des
beschriebenen Produkts und sollte bei VerauRerung

dem Kaufer mit ibegeben werden.

Zeichenerklarung

A Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann Personen-
und / oder Sachschaden vermeiden.

[T Spezielle Hinweise zur besseren Verstandlichkeit
* und Handhabung.

Bedeutung der Symbole auf dem Gerét

Bedienungsanleitung lesen

Schutzbrille, Schutzhelm, Gehdrschutz
tragen

Handschuhe tragen

Sicherheitsschuhe tragen

Achtung! Heisse Oberflache!

Gefahr durch herausgeschleuderte
Gegenstande

Achtung! Nach Abschalten des Motors
rotiert der Schneidenteil noch nach

Der Abstand zwischen dem Gerat und
Dritten muss mindestens 15 m betragen

Kraftstoffpumpe

Schallleistungspegel entsprechend der
Richtlinie 2000/14/EC + 2005/88/EC

®

Keine Metall-Messerscheiben benutzen

XX min’

Maximale Drehzahl der Spindel bei
Verwendung des Fadenkopfes

BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Gerat ist zum Trimmen und Méhen eines Rasenbo-
dens im privaten Bereich bestimmt.

Eine andere, dartiber hinausgehende Anwendung gilt als
nicht bestimmungsgeman.

& Achtung!

Das Gerat darf nicht im gewerblichen Einsatz betrieben
werden.

Sicherheitshinweise

Gerat nur in technisch einwandfreiem Zustand benut-
zen

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen nicht auler Kraft
setzen

Gerat darf mit anderen Schneidwerkzeugen oder An-
baugeréaten nicht betrieben werden

ZweckmaRige Arbeitskleidung tragen:
Lange Hose, festes Schuhwerk, Handschuhe

Schutzhelm, Schutzbrille, Gehdrschutz
Beim Arbeiten auf sicheren Stand achten

Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Drogen, Mdig-
keit oder Medikamenten bedienen

Gerat immer beidhandig bedienen

Griffe trocken und sauber halten

Korper und Kleidung vom Schneidwerk fernhalten
Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten
Fremdkorper im Arbeitsbereich entfernen

Schutzschild, Fadenkopf und Motor immer frei von
Mahriickstanden halten

Beim Verlassen des Gerates:
Motor ausschalten

Stillstand des Schneidwerks abwarten

Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen

Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen Personen,
die die Betriebsanleitung nicht kennen, die Maschine
zu benutzen. Ortliche Bestimmungen kénnen das Min-
destalter der Bedienungsperson festlegen.
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Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

A Achtung!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen diirfen nicht ausser Kraft gesetzt werden - Verletzungsgefahr!

Gashebel

Das Gerat geht bei Loslassen des Hebels in Leerlauf.
(Motor lauft weiter, nur das Schneidwerk stoppt) Diese
Funktion regelmaRig dberprifen!

Nothalt
Im Notfall Ziindschalter auf ,STOP* schalten.

/\ Restrisiken

Steinschlag-Schutzschild

Schiitzt den Benutzer vor weggeschleuderten Gegenstan-
den. Das integrierte Messer kiirzt den Schneidfaden auf die
zulassige Lange.

Auspuffschutz

Schiitzt vor Kontakt mit dem heien Auspuff.

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vorschriftsméRig bedienen, bleiben immer Restrisiken bestehen. Folgende
Gefahren kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeugs auftreten:

B Lungenschaden, falls keine Staubschutzmaske getragen wird.
B Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehdrschutz getragen wird
B Gesundheitsschaden, durch Vibrationen bei zu langem Gebrauch, falscher Fiihrung oder

fehlender Wartung.
Spezifikation
Motortyp luftgekihlt, 2 Takt,Chromzylinder
Hubraum 26cm®
Trockengewicht 5,92 kg
Tankkapazitat 550 cm?

Faden-Schneidwerk

Doppelfaden-Schneidwerk, 43 cm

Antriebswellenldnge

76,2cm+61cm

Griff ‘D’ Griff
Zindung elektronisch
Antrieb Fliehkraftkupplung
Schalldruckpegel (EN ISO 11806) (K=1,5) 101 dB(A)
Schallleistungspegel (2000/14/EG + 2005/88/EG) (K=1,5) 116 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel (2000/14/EG+2005/88/EG) | 118 dB(A)
Vibrationsstérke wahrend Volllast (K=1,5) 11,5 m/s?
Vibrationsstarke im Leerlauf (K=1,5) 3,8 m/s?
Maximale Motorleistung 0,78 kW
Motordrehzahl max. 8500 min”*
Empfohlene maximale Spindel-Drehzahl 8500 min”*
Leerlaufgeschwindigkeit 3000 + 300 min”*
Kraftstoffverbrauch 4159g/kWh
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Montage

Teilelibersicht (Bild 1)

1 Fadenkopf

Schneidfaden

Steinschlag-Schutzschild

Schaftrohr

Verbindungskupplung

Handgriff

Ziindschalter

Gashebel

Ol oI NIl |~ |lwWw DN

Sicherheitssperrhebel

10 Startklappe (Choke)

1 Luftfilterabdeckung

12 Startergriff

13 Auspuffabdeckung

14 Starterseilgehause

15 Treibstofftank

16 Kraftstoffpumpe (Primer)

17 Knopfschraubenschlissel
18 Montagematerial Schutzschild
A Achtung!

Das Gerét darf nur nach vollstandiger Montage betrieben
werden.
Handgriff montieren (Bild 2)

1. Einstellschraube (A) I6sen und den Griff nach oben
drehen. Griff entsprechend der Pfeilrichtung positio-
nieren.

2. Einstellschraube fest anziehen.

Schutzschild montieren (Bild 34, B)

1. Schutzschild (A) mit kraftigem Druck auf die Schaft-
halterung (B) setzen. Das Schutzschild muss fest am
Angriffsrohr einschnappen.

2. Unterlegscheibe (C) auf die Schraube legen.
3. Schraube (D) und Mutter (E) fest anziehen.

Aufsatz montieren (Bild 4 A, B)
1. Sternschraube (E) lockern.

2. Kappe von Aufsatzrohr (D) entfernen und Aufsatz ge-
rade in das Schnellwechsel-Verbindungsstiick (A) dri-
cken. Freigabeknopf (C) muss in Loch (B) einrasten.

3. Sternschraube (E) wieder festziehen.

Treibstoff und Betriebsmittel

Sicherheitshinweise

@ Warnung!

Benzin ist hochgradig entflammbar - Brandgefahr!

B Benzin nur in dafiir vorgesehenen Behaltern mischen
und aufbewahren

B kein Kraftstoffgemisch verwenden, welches langer als
90 Tage gelagert wurde

B Nurim Freien tanken
Beim Tanken nicht rauchen

W Den Tankverschluss bei laufendem oder heifien Motor
nicht 6ffnen

B Beschadigten Tank oder Tankverschluss austauschen
Tankdeckel immer fest schlieen
B Wenn Benzin ausgelaufen ist:

Motor nicht starten
Ziindversuche vermeiden

Gerét reinigen

Treibstoffgemisch herstellen

i Nur Kraftstoff im Verhaltnis 50:1 verwenden.

1. Benzin und 2-Takt-Marken-Ol in einen entspre-
chenden Behalter gemaR Tabelle geben.

2. Beide Teile griindlich mischen.

Tabelle fiir Treibstoff-Mischungsverhéltnisse

Mischvorgang Benzin | Mischdl

50 Teile Benzin : 1 Teil Mischal 31 60 ml

2-Takt Mischél 41 80 ml
51 100 ml

10
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Inbetriebnahme

A Achtung!
Vor Inbetriebnahme immer eine Sichtkontrolle durchfiih-
ren. Mit losem, beschadigten oder abgenutzten Schneid-
werk und/oder Befestigungsteilen darf das Gerat nicht
benutzt werden.
W \or Inbetriebnahme priifen, ob der

Freigabeknopf im Verbindungssttick eingerastet ist

Sterngriff der Verbindungskupplung fest angezo-
gen ist
B Motorsense immer mit Schutzschild betreiben
B |andesspezifischen Bestimmungen fiir die Betriebs-
zeiten beachten

B |Immer die mitgelieferte Bedienungsanleitung des Moto-
renherstellers beachten

/\ Warnung!

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Betriebs
ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann aktive
oder passive medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder todlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit me-
dizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller zu
konsultieren, bevor die Maschine bedient wird.

Motor starten

A Warnung!

Motor nie in geschlossenen Raumen laufen lassen.
Vergiftungsgefahr!

[T Schneidfaden vor dem Start auf 13 cm kiirzen, um
~ den Motor nicht zu Uberlasten (Bild 5A).

Startklappenstufen:
|~ N Kl
CLOSE CHOKE RUN
Kaltstart

A Achtung!

Starterseil immer gerade heraus ziehen.
Nicht abrupt zurlickschnellen lassen.

1. Ziindschalter auf Position ,Start" stellen (Bild 5B).
2. Startklappe auf Position ,CLOSE" schieben (Bild 5C).

3. Kraftstoffoumpe 10x driicken (Bild 5D) und 10 Sekun-
den warten.

Gerat am Griff gut festhalten - den Sicherheits-
sperrhebel (A) und den Gashebel (B) voll durchdrii-
cken (Bild 5E).

5. Starterseil 6 - 8x ziehen. Auf gleichmaRen, schnellen
Zug achten (Bild 5F).

6. Startklappe auf Position ,CHOKE® stellen (Bild 5G).

7. Starterseil 4x ziehen und Gashebel voll durchdriicken
(Bild 5F).

8. Nach dem Starten des Motors die Startklappe fiir ca.
20 Sekunden auf der Position ,CHOKE" lassen.

9. Danach die Startklappe auf Position ,RUN" schieben
(Bild 5H).

10. Sollte der Motor nicht starten, Schritte 5 bis 10 wie-
derholen.

Warmstart
1. Zindschalter auf Position ,Start” stellen.
2. Startklappe auf Position ,CHOKE" stellen (Bild 6A).

3. Gashebel fest greifen und Sicherheitssperrhebel
durchdrticken.

4. Starterschnur maximal 6x schnell ziehen - der Motor
springt an. Gashebel voll gedriickt halten, bis der Mo-
tor ruhig lauft.

Motor springt nicht an:
Startklappe auf Position ,RUN” stellen

Starterschnur 5x ziehen

Springt der Motor wieder nicht an:

5 Minuten warten und anschlieend nochmal mit
durchgedriicktem Gashebel probieren

|1 Kapitel Hilfe bei Stérungen beachten.

Motor ausschalten
1. Gashebel I6sen und Motor im Leerlauf laufen lassen.
2. Zindschalter auf ,STOP* schalten (Bild 6B)

A Achtung!

Motor lauft nach Abschalten nach - Verletzungsgefahr!

470 007_e
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Gebrauchsanleitung

Motor wahrend des Trimmens und Schneidens immer im
oberen Drehzahlbereich laufen lassen

Sicherheitshinweise

A Achtung!

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in die-
ser Dokumentation und auf dem Gerat.

ZweckmaRige Arbeitskleidung tragen

Beim Arbeiten auf sicheren Stand achten

Gerat immer beidhandig bedienen

Kérper und Kleidung vom Schneidwerk fernhalten
Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten

Fadenkopf niemals iber Knieh6he halten, wenn das
Gerat in Betrieb ist

Bei Hangmaharbeiten immer unterhalb der Schneide-

vorrichtung stehen

B Niemals an einem glatten, rutschigen Hlgel oder Ab-
hang arbeiten

B Gerat niemals in der Nahe von leicht entflammbaren

Flissigkeiten oder Gasen benutzen - Explosions- und

/ oder Brandgefahr!

B Nach Kontakt mit einem Fremdkérper:

Motor ausschalten

Gerét auf Schaden prifen
W Personen, die mit dem Trimmer nicht vertraut sind,

sollten den Umgang bei ausgeschaltetem Motor (iben
Schneidfaden verlangern

1. Motor auf Vollgas laufen lassen und den Fadenkopf
auf den Boden tippen (Bild 7A).
Der Faden wird automatisch verlangert.

(8 Das Messer am Schutzschild kiirzt den Faden auf
* die zuléssige Lange.
Schutzschild saubern
1. Geréat abschalten.
2. Mahreste mit einem Schraubenzieher oder ahnlichem

vorsichtig entfernen (Bild 7B).

H Schutzschild regelmaRig reinigen, um ein Uberhit-
* zen des Schaftrohres zu vermeiden.

Trimmen

1. Gelande Uberpriifen und die gewiinschte Schneide-
héhe festlegen.

2. Fadenkopf in der gewtinschten Hohe fiihren und hal-
ten.

3. Gerat in sichelartiger Bewegung von Seite zu Seite
schwingen.

4. Fadenkopf stets parallel zum Boden halten (Bild 8A).

Niedriges Trimmen

1. Geréat mit leichter Neigung nach vorne fiihren, so dass
er sich knapp Uber dem Boden bewegt.

2. Immer vom Kérper weg trimmen.

Trimmen an Zaunen und Fundamenten

A Achtung!
Feste Bauten nicht bertihren - Riickschlaggefahr!

1. Geréat langsam und mit Vorsicht fiihren, ohne den Fa-
den auf Hindernisse aufprallen zu lassen.
Trimmen um Baumstdamme

1. Geréat mit Vorsicht und langsam um Baumstdmme he-
rum flihren, so dass der Schneidfaden die Baumrin-
de nicht berlhrt.

2. Von links nach rechts um Baumstdmme mahen.
3. Gras und Unkraut mit der Spitze des Fadens erfassen
und den Fadenkopf leicht nach vorne neigen.

(1 Trimmen an Steinmauern, Fundamenten, Baumen
fiihrt zu einem erhohten Fadenverschleiss.

Mahen

1. Fadenkopf im 30 Grad-Winkel nach rechts neigen.
(Bild 8B)

2. Handgriff in die gewiinschte Position stellen.

A Achtung!

Fremdkdrper im Arbeitsbereich entfernen.
Verletzungsgefahr/Sachbeschadigung  durch  wegge-
schleuderte Fremdkdrper.

12
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Wartung und Pflege

Schneidfaden austauschen (Bild 9 A-F)

A Achtung!
Verletzungsgefahr!

Keinen Metalldraht oder plastikumhiillten Metalldraht im
Fadenkopf verwenden.

1. Sternschraube (A) entfernen (Bild 9A).

2. Fadenspule (B) und Feder (C) von der Spindel (D)
entfernen.

3. Restlichen Schneidfaden entfernen (H).

4. Neuen Schneidfaden (Lange: 4.3m [14], @: 2mm
[080°]) mit dem Schlaufenende in den Schlitz der Fa-
denspule einlegen (Bild 9B).

5. Schneidfaden im Uhrzeigersinn fest auf die Spule wi-
ckeln (Bild 9C). Darauf achten, dass sich beide Fa-
denhélften im jeweiligen separaten Spulengehduse

befinden. Faden aufwickeln, bis jeweils 15¢m, [6“] Fa-

denlénge verbleiben.

6. Je ein Ende des Schneidfadens (H) durch eine Off-
nungen (F) an der gegeniiberliegenden Seite der
Spule fiihren (Bild 9D).

7. Feder (C) iber die Spindel (D) fiihren und die Fade-
nenden durch die Osen (G) im Gehéause (E) fadeln.
(Bild 9E)

8. Spule ins Gehause (E) fihren und gleichzeitig die Fa-

denenden durch die Osen (G) ziehen. Auf richtige Po-

sition der Feder (C) zu Spule (D) und Gehause ach-
ten (Bild 9E).

9. Spule festins Gehause driicken - Feder ist gespannt.
Fest an beiden Enden des Fadens ziehen (H), so
dass dieser nicht zwischen Spule und Gehause ein-
geklemmt ist (Bild 9F).

10. Federspannung durch konstanten Druck der Spule
im Gehé&use halten und die Schraube handfest anzie-
hen (Bild 9G).

11. Fadenschnur auf ca. 13cm [5°] kiirzen, um den Motor
in der Start- und Aufwérmphase nicht zu tberlasten.

Luftfilter (Bild 10)

A Achtung!

Gerat nie ohne Luftfilter betreiben. Luftfilter regelmaRig
reinigen. Beschadigten Filter austauschen.

1. Sternschraube (A) entfernen, Deckel (B) abnehmen
und Luftfilter (C) herausnehmen.

2. Luftfilter mit Seife und Wasser reinigen. Kein Benzin
benutzen!

3. Luftfilter trocknen lassen.

4. Luftfilter in umgekehrter Reihenfolge einbauen.

Kraftstofffilter (Bild 11 A-C)

A Achtung!

Gerét nie ohne Kraftstofffilter betreiben. Schwere Motor-
schaden kénnen die Folge sein.

1. Tankdeckel (A) vollstandig herausnehmen.

2. Vorhandenen Treibstoff in einen geeigneten Behal-
ter entleeren.

3. Mit einem Drahthaken (B) Filter aus Tank ziehen.
4. Filter (C) mit einer Drehungsbewegung abziehen.

5. Filter (C) ersetzen.

Vergasereinstellung

Der Vergaser ist ab Werk optimal eingestellt.

Ziindkerze (Bild 12)
Ziindkerzenelektrodenabstand = 0.635mm [0.025].
1. Zindkerze mit Drehmoment 12-15Nm anziehen.

2. Ziindkerzenstecker auf Ziindkerze aufsetzen.

Fadenschnurmesser schérfen (Bild 13)
1. Schneidmesser (A) vom Schutzschild (B) [6sen.

2. Schneidmesser in einem Schraubstock befestigen
und mit einer Flachfeile scharfen.
Nur in eine Richtung feilen.

470 007_e
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Lagerung

1.
2.

Kraftstofftank entleeren.

Motor starten und im Leerlauf laufen lassen bis er
stoppt.

3. Motor abkuhlen lassen.

4. Zindkerze mit einem Zundkerzenschllssel 1dsen.

5. Einen Teeldffel 2—Ta}<t—0| in den Brennraum fiillen.
Zum Verteilen des Ols im Inneren des Motors das
Starterseil mehrmals langsam ziehen.

6. Zindkerze wieder einsetzen.

7. Gerat griindlich reinigen und warten.

8. Gerat an einem kuhlen, trockenen Ort lagern.

A Achtung!

Gerat nicht vor offenen Flammen oder Hitzequellen la-

gern - Brand- oder Explosionsgefahr!

Wiederinbetriebnahme

1. Ziindkerze entfernen.

2. Starterseil schnell durchziehen, um verbleibendes Ol
aus der Brennkammer zu entfernen.

3. Ziindkerze reinigen, Elektrodenabstand tiberpriifen,
bei Bedarf ersetzen

4. Gerat zum Einsatz vorbereiten.

5. Tank mit der richtigen Kraftstoff-Olmischung (50 : 1)
auffillen.

Entsorgung

Ausgediente Geréte nicht liber
den Hausmiill entsorgen!

Verpackung, Gerat und Zubehdr sind aus recycling-
fahigen Materialien hergestellt und entsprechend zu
entsorgen.

14
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Hilfe bei Storungen

PROBLEM

MOGLICHE URSACHE

KORREKTUR

Motor startet nicht

Falscher Startverlauf

Bedienungsanleitung beachten

Motor startet, aber lauft nicht
weiter

Falsche Hebelposition am Choke

Hebel auf RUN setzen

Verschmutzte, falsch eingestellte oder
falsche Ziindkerze

Zindkerze reinigen / einstellen oder
ersetzen

Verschmutzter Treibstoff-Filter

Filter ersetzen

Motor startet, aber lauft nicht mit
voller Leistung

Falsche Hebelposition am Choke

Hebel auf RUN setzen

Verschmutzter Luftfilter

Filter reinigen oder ersetzen

Motor l&uft sprunghaft

Verschmutzte, falsch eingestellte oder
falsche Zlindkerze

Ziindkerze reinigen / einstellen oder
ersetzen

UberméaRig viel Rauch

Falsche Treibstoffmischung

richtige Treibstoffmischung verwenden
(Verhaltnis 50:1)

[T Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen,wenden Sie
* sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst.

470 007_e
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Introduction

B Read this documentation before placing into operation.
This is the prerequisite for safe working and trouble-free
handling.

B Observe the safety and warning alerts in this
documentation and on the device.

B This documentation is a permanent component of the
described product, and should be handed over for the
disposal of the buyer.

Signs and Symbols

A Caution!

Strict following of these warning alerts can prevent injury
to persons and/or materials.

[T Special guidelines for improved comprehensibility
~ and handling.

Meaning of the symbols on the device

Read the operating instructions

Wear protective glasses, safety helmet
and hearing protection

Wear gloves

Wear safety boots

Caution! Hot surface!

Danger from propelled objects

Caution! After turning off the motor, the
cutting part continues to rotate

The distance between the equipment
and a third-party must be at least 15 m

Fuel pumps

Sound power level accords to the
Directive 2000/14/EC + 2005/88/EC

Use no metal cutting discs

®

XX min’

Maximum spindle rotational speed for
use of the string head.

Intended use

This equipment is intended for trimming and mowing a lawn
in a private facility.

A different, and thereby departing, use is understood as
unintended.

A Caution!

The equipment may not be employed in a commercial
operation.

Safety Guidelines

B Only use the device when it is in a technically problem-
free state

B Do not disable safety and protective devices

B Device must not be operated with other cutting tools or
ancillary equipment

B Wear suitable working clothing:
long pants, secure footgear, gloves
hard hats, protective glasses, hearing protection

While working, observe a secure foothold

Do not operate the device under the influence of alcohol,
drugs, tiredness or medication

Always operate the device with both hands

Keep grip dry and clean

Keep body and clothing away from the cutting works
Keep third-parties away from dangerous areas

Keep foreign objects away from the working area
Always keep protective guard, line head and motor
clear of mowed debris

When leaving the device:

Turn off motor

Wait until the cutting works come to a stop

B Do not allow the device to be unattended

B Never allow children, or other persons who do not
understand the operating instructions, to use the
machine. Local rulings can determine the minimum age
for operating persons.

Translation of original user instructions



Safety and protective devices

A Caution!

Safety and protective devices must not be disabled - injury danger!

Accelerator Lever

When released the device goes into an idle state. (Motor
continues to run, only the cutting platform stops) Monitor
this function regularly!

Emergency Stop

In the event of an emergency, switch to "STOP."

/\ Residual risks

Stone impact - protective shield

Protects the operator from propelled objects. The integrated
cutter shortens the cutting string to the permissible length.

Exhaust pipe guard

Guards from contact with hot exhaust gas.

Even when the power tool is used as prescribed it is not possible to eliminate all residual risk factors. The following
hazards may arise in connection with the power tool’s construction and design:

B Damage to lungs if an effective dust mask is not worn

B Damage to hearing if effective hearing protection is not worn
B Damages to health resulting from vibration emission if the power tool is being used over longer period of time or not

adequately managed and properly maintained

Specification

Motor type Air-cooled, 2-cycle, chrome cylinder
Cylinder capacity 26cm?

Dry weight 5.92 kg

Tank capacity 550 cm®

String-cutting works

Double-string cutting works, 43 cm

Drive-shaft length

76,2 cm + 61 cm

Grip “D” grip

Ignition Electronic
Drivetrain Centrifugal Clutch
Sound Pressure Level (EN ISO 11806) (K=1.5) 101 dB(A)
Sound power levels (2000/15/EG+2005/88/EG) (K=1.5) 116 dB(A)
Guaranteed sound power levels (2000/14/EG+2005/88/EG) 118 dB(A)
Vibration strength under full load (K=1.5) 11.5 m/s?
vibration strength in an idle state (K=1.5) 3.8 m/s?
Maximum motor performance 0.78 kW

Motor rotational speed 8500 min”'
Recommended maximum spindle rotational speed 8500 min”!
Idle-state speed 3000 + 300 min”*
Fuel Consumption 4159 /kWh
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Assembly
Parts Overview (lllustration 1)
1 String Head
2 Cutting String
3 Stone impact - protective shield
4 Shaft Tube
5 Connection coupling
6 Hand Grip
7 Ignition Switch
8 Accelerator Lever
9 Safety locking lever
10 Choke
" Air filter cover
12 Starter grip
13 Exhaust cover
14 Starter string housing
15 Fuel tank
16 Fuel pump (primer)
17 Screw-button key
18 Assembly material - protective shield

A Caution!

The device many only be operated after completed
assembly.

Mount hand grip (lllustration 2)

1.

Loosen set screw (A) and turn the grip upward.
Position the grip to correspond to the arrow direction
sticker.

Securely affix the set screw.

Mount protective shield (lilustration 3 A, B)

1.

Place protective shield (A) using heavy pressure on
the shaft retainer. The protective shield must snap
securely onto the gripping pole.

Lay the washer (C) on the screw.

Securely fasten bolt (D) and nut (E).

Install shank (lllustration 4 A, B)

1.
2.

Loosen star-screw (E).

Remove cap from shank tube (D) and press shank
exactly into the quick-release connecting piece (A).
Release button (C) must latch into hole (B).

Securely tighten star-screw (E) again.

Fuel and Equipment

Safety Guidelines

@ Warning!

Gasoline is intensely flammable - burn danger!

Only mix and store gasoline in the containers provided
for the purpose.

Do not use fuel mixture that has been stored for longer
than 90 days

Only tank up outdoors
Do not smoke near the tanks

Do not open the tank closure near running or hot
motors

Replace damaged tank or tank closure

Always close the tank cover securely whenever gasoline
is drained.

Do not start motor:
Avoiding spark attempts
Clean equipment
Producing the fuel mixture

[T Only use fuel in the ratio of 50:1.

1.

2.

Pour gasoline and 2-cycle brand-name oil into an
appropriate container in accordance with the table

Mix both parts thoroughly.

Table for fuel mixing ratios

Mixing procedure Gasoline Mixed oil
50 parts gasoline: 31 60 ml
1 part mixed oil 41 80 ml
2-cycle mixed oil

51 100 ml
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Start-up procedure

A Caution!

Before commissioning, always conduct visual inspection.
If there are loose, damaged or worn-out cutting works
and/or fastening parts, the device must not be used.

| Before startup procedure, check whether the
Release button is latched in the connecting piece
Star-grip is securely tightened to the connecting
coupling

B Always operate trimmer with protective shield

B Always observe country-specific rulings regarding
operating hours

B Always observe the accompanying
instructions from the motor manufacturer

operating

/N\ Warning!

This power tool produces an electromagnetic field during
operation. This field may under some circumstances
interfere with active or passive medical implants. To
reduce the risk of serious or fatal injury, we recommend
persons with medical implants to consult their physician
and the medical implant manufacturer before operating
this machine.

Starting Motor

A Warning!

Never allow the motor to run in closed spaces.
Poisoning danger!

ﬁ Before starting, shorten the cutting string to 13 cm,
~ in order not to overload the motor (lllustration 5A).

Starting flipper steps:
|~ N K
CLOSE CHOKE RUN
Cold Start

A Caution!

Always pull starter cord straight out.
Do not allow it to snap back too quickly.

1. Set the ignition switch on the position "Start"
(lllustration 5B).

2. Slide start flap on position "CLOSE" (lllustration 5C).
3. Press fuel pump 10x (lllustration 5D) and wait 10 seconds.

4. Hold device securely on the grip - press the safety
locking lever (A) and the gas lever (B) completely
through (lllustration 5E).

5. Pull starter cord 6 to 8x. Using a simillarly rapid pull
(lllustration 5F).

6. Starting switch on Position",CHOKE" placement
(lllustration 5G).

7. Pull starter cord 4x and press gas lever completely
through (lllustration 5F).
8. After starting the motor, allow the start flipper to remain

for about 20 seconds on the position"CHOKE".

9. After that, slide the start flap onto the position "RUN"
(lllustration 5H).

10. If the motor does not start, repeat steps 5 to 10.

Warm Start
1. Set the ignition switch on the position "Start".
Set start flipper to position "CHOKE®(Bild 6A).

Grip gas lever and press through safety locking lever.

> @ N

Pull starter cord quickly a maximum of 6x - the motor
starts up. Press gas lever completely, until the motor
runs smoothly.

B Motor does not start:
Set the start start flipper to the position "RUN"
Pull starter cord 5x.The motor still does not start:

Wait 5 minutes and then try again with a pressed-
through gas lever

E Refer to the chapter "Troubleshooting Help."

Turn off motor
1. Release gas lever and allow motor to run out.
2. Turn ignition switch to "STOP" (lllustration 6B)

A Caution!

Motor continues to run after switching off - Injury
Danger!
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Instructions for Use

Always allow motor to run in the above engine speed range
during trimming and cutting

Safety Guidelines

A Caution!

Observe the safety and warning guidelines in this
documentation and on the devicet.

Wear suitable work clothes

While working, keep a secure stance

Always operate the device with both hands

Keep body and clothing away from the cutting works
Keep third-parties away from the danger area

Never hold the string head above knee-height while the
device is in operation

During hang mowing work, always stand beneath the
cutting device

Never work on a slippery, sliding hill or slope

B Never use the device in the vicinity of highly flammable
fluids or gases - explosion and/or burn danger!

B After contact with a foreign object:

Turn off motor

Examine device for damages
B Persons who are not familiar with the trimmer should

practice while the motor is turned off
Lengthening the Cutting String

1. Allow the motor to run at full throttle and tip the string
head on the ground (lllustration 7A).
The string is automatically lengthened.

® The blade on the protective shield shortens the
* string to the permissible length.

Cleaning the Protective Shield
1. Turn device off.
2. Carefully remove mowing debris with a screwdriver or

something similar (lllustration 7B).

£ Clean the protective shield regularly, in order to
* prevent the shaft tube from overheating.

Trimming

1. Inspect the grounds and determine the desired cutting
height.

2. Maintain and direct string head at the desired height.

3. Swiing the device in a sickle-like movement from side
to side.

4. Constantly maintain string head parallel to the ground
(llustration 8A).
Close Trimming

1. Direct the device forward with a light tendency, so that
it moves just above the ground.

2. Always trim away from your body.

Trimming along Fences and Foundations

A Caution!

Do not touch solid construction - Recoil danger!
1. Direct the device slowly and carefully, without allowing
the string to impact obstacles.
Trimming and Treetrunks

1. Direct the device slowly and carefully around
treetrunks, so that the cutting string does not touch
the tree bark.

2. Mow from left to right around treetrunks.
3. Connect to grass and weeds with the point of the
string and nudge the string head lightly forward.

q Trimming along stone walls, foundations and trees
; leads to increased string waste.

Mowing

1. Nudge string head at a 30 degree angle to the right.
(llustration 8B)

2. Place the handgrip in the desired position.

A Caution!

Remove foreign objects in the working area.
Injury danger/property damage from propelled foreign
objects.

20

Translation of original user instructions



Maintenance and care

Changing cutting string (lllustration 9 A-F)

A Caution!

Injury danger!
Do not use metal wire or plastic-sheathed metal wire in
the string head.

1. Remove star screw (A) (lllustration 9A).

2. Remove string spool (B) and spring (C) from the
spindle (D).

3. Remove remaining cutting string (H).

4. Insert new cutting string (length: 4.3m [14°], @: 2mm

[080"]) with the looped end in the slit on the string
spool (lllustration 9B).

5. Wind up the cutting string firmly in a clockwise
direction (lllustration 9C). Make sure that both string
halves are found in the respective spool housings.

Wind up string until 15 cm, [6"] of string length remain.

6. Direct one end of the cutting string (H) through
an opening (F) on the opposite side of the spool
(lllustration 9D).

7. Direct spring (C) over the spindle (D) and thread the

string ends through the eyelets (G) in the housing (E).

(Illustration 9E).

8. Direct the spool into the housing (E) and
simultaneously pull the string ends through the
eyelets (G). Observe the correct position of the spring
(C) to the spool (D) and the housing (lllustration 9E).

9. Press the spool securely into the housing - spring is
tensioned. Pull securely on both ends of the string
(H), so that it is not jammed (lllustration 9F).

10. Maintain spring tension by constant pressure to the
spool in the housing, and tighten the screw sturdily
(lllustration 9G).

11. Shorten the string line to approximately 13 cm (5"),
in order not to overload the motor in the start/warm-
up phase.

Air filter (lllustration10)

A Caution!

Never operate the device without an air filter. Clean the
air filter regularly. Replace damaged air filter.

1. Remove star screw (A), take off cover (B) and take
out air filter (C).

2. Clean air filter with soap and water. Do not use
gasoline!

3. Allow air filter to dry.

4. Install air filter in reverse sequence.

Fuel Filter (lllustration 11 A-C)

A Caution!

Never operate the device without an air filter. Severe
motor damage can result.

1. Take tank cap (A) completely off.

2. Empty remaining fuel into a suitable container.
3. Pull out filter from tank with a wire hook (B).

4. Pull out filter (C) with a twisting movement.

5. Replace filter (C) .

Carburetor Adjustment

The carburetor is optimally set at the factory.

Sparkplug (lllustration 12)
Sparkplug electrode gap = 0.635 mm [0.025"].
1. Remove sparkplug with a torque of 12-15 nm.

2. Install spark plug connector on spark plug.

Sharpening string-cutting blade (/liustration 13)
1. Loosen cutting blade (A) from protective shield (B).

2. Secure cutting blade in a vise and sharpen with a flat
file. Only file in one direction.
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Storage

1.

o B~ W DN

Empty fuel tank.

Start motor and allow to run empty until it stops.
Allow motor to cool.

Loosen spark plug with a spark plug socket.

Pour a teaspoon of 2-cycle oil into the combustion
chamber. To distribute the oil within the interior of the
motor, pull the starter cord slowly several times.

Replace spark plug.
Thoroughly clean device and service.

Store device in a cool, dry place.

A Caution!

Do not store device near open flames or heating sources
- Burn and/or explosion danger!

Recommissioning

1. Remove spark plug.

2. Quickly pull starter cord, in order to remove remaining

oil from the combustion chamber.

3. Clean spark plug, examine electrode condition,
replace as necessary.

4. Prepare device for use.

5. Fill up tank with the correct fuel-oil mixture (50: 1).

Waste disposal

hig

Packaging, equipment and accessories are
manufactured from recyclable materials and may be
disposed of accordingly.

Do not dispose worn-out
equipment with household
waste!
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Help with Malfunctions

PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

CORRECTION

Motor does not start

False start course

Observe directions for use

Motor starts, but does not
continue to run

Wrong lever position on choke

Set lever on RUN

Dirty, incorrectly set or wrong spark
plug

Clean/set spark plut or replace

Dirty fuel filter

Replace filter

Motor starts, but does not run
with full performance.

Wrong lever position on choke

Set lever on RUN

Dirty air filter

Clean or replace filter

Motor runs spasmodically

Dirty, incorrectly set or wrong spark
plug

Clean/set spark plut or replace

Excessive smoke

Wrong fuel mixture

Use correct fuel mixture (ratio 50:1)

[T For malfunctions that are not covered in this table, or that you cannot alleviate yourself, please turn to our

" responsible customer service.
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Inleiding

B Lees de documentatie door voor het in gebruik nemen.
Dit is een voorwaarde voor een veilig arbeiden en een
storingsvrij gebruik.

B Houdrekeningmetdeveiligheids-endewaarschuwingsaanwijzingen
uit deze documentatie en op de machine.

B Deze documentatie is een permanent onderdeel van
het beschreven product en moet bij een eventuele
verkoop aan de koper worden overhandigd.

Verklaring symbolen

A Opgelet!

Het nauwgezet opvolgen van deze waarschuwingen kan
lichamelijk letsel en/of materiéle schade vermijden.

H Speciale  aanwijzingen voor een grotere
* duidelijkheid en gebruik.

Betekenis van de symbolen op de machine

Lees de handleiding

Draag een beschermbril, een helm en
gehoorbescherming

Draag handschoenen

Draag veiligheidsschoenen

Let op! Heet oppervlak!

Gevaar door naar buiten geslingerde
voorwerpen

Let op! Na het uitschakelen van de
motor draait het snijdeel nog even na

De afstand tussen de machine en
derden moet minstens 15 m bedragen

Brandstofpomp

Geluidsniveau overeenkomstig
Richtlijn 2000/14/EC + 2005/88/EC

Geen metalen mesplaten gebruiken

®

XX min’

Maximaal aastoerental bij gebruik van
de draadkop

Gebruik conform de bestemming

Deze machine is bestemd voor het trimmen en het maaien
van een gazon thuis.

Elk ander, daar buiten liggend gebruik geldt als niet conform
de bestemming.

& Opgelet!

De machine mag niet industrieel worden gebruikt.

Veiligheidsaanwijzingen

B Gebruik de machine alleen in technisch perfecte toestand

B De veiligheids- en beschermingsinrichtingen niet buiten
werking zetten

B De machine mag niet worden gebruikt met andere
snijdgereedschappen of aanbouwapparaten

B Geschikte werkkledij dragen:
Lange broek, vaste schoenen, handschoenen

Helm, beschermbril, gehoorbescherming
B Let bij het werken op een zekere stand

B De machine niet bedienen onder invioed van alcohol,
drugs, vermoeidheid of medicatie

B De machine steeds met beide handen bedienen
B De greep droog en zuiver houden

B Het lichaam en de kleding van het snijdmechanisme
verwijderd houden

B Derden uit de gevaarlijke omgeving houden
B \reemde voorwerpen uit de werkomgeving verwijderen

B De beschermplaat, de draadkop en de motor steeds vrij
houden van maairesten

B Bjj het verlaten van de machine:
Motor uitschakelen

Wachten tot het snijdwerk stil staat
B De machine niet zonder toezicht achterlaten

B | aatnooit kinderen of andere personen, die niet vertrouwd zijn
met de handleiding, de machine gebruiken. De plaatselijke
bestemmingen kunnen een minimale leeftijd opleggen voor
het bedienen van de machine.

Vertaling van de originele gebruikershandleiding



Veiligheids- en bescherminrichtingen

A Opgelet!

De veiligheids- en beschermingsinrichtingen mogen niet buiten werking worden gezet - Gevaar op letsels!

Gashefboom

De machine draait bij het loslaten van de hefboom
onbelast. (de motor loopt verder, alleen het snijdwerk
stopt) Controleerdeze functie regelmatig!

Noodstop

Plaats in noodgevallen de ontstekingsschakelaar op
"STOP".

Steenslag-beschermingsplaat

Beschermt de gebruiker tegen weggeslingerde voorwerpen.
Het geintegreerde mes kort het snijddraad in tot op de
toegelaten lengte.

Bescherming uitlaat

Beschermt tegen contact met de hete uitlaat.

Specificatie
Motortype luchtgekoeld, 2 takt, chroomcilinder
Inhoud 26¢cm?
Droog gewicht 5,92 kg
Tankinhoud 550 cm?
Draadsnijdwerk Dubbeldraad-snijdwerk, 43 cm

Lengte aandrijfas

76,2cm +61cm

Greep “D” greep
Ontsteking elektronisch
Aandrijving Vliegende kracht-koppeling
Geluidsniveau 101 dB(A)
Geluidsvermogen 116 dB(A)
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau 118 dB(A)
Trilsterkte bij vollast 11,5 m/s?
Trilsterkte onbelast 3,8 m/s?
Maximaal motorvermogen 0,78 kW
Motortoerental 8500 min”*
Aanbevolen maximaal as-toerental 8500 min”*
Toerental onbelast 3000 + 300 min”*
Brandstofverbruik 4159 /kWh
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Montage

Deeloverzicht (Afb. 1)

1 Draadkop

Snijddraad

Steenslag-beschermingsplaat

Schachtbuis

Verbindingskoppeling

Handgreep

Ontstekingsschakelaar

Gashefboom

Ol oI NIl |~ |lwWw DN

Veiligheidsvergrendeling

10 Startklep (choke)

1 Luchtfilterdeksel

12 Startgreep

13 Afdekking uitlaat

14 Behuizing startkoord

15 Brandstoftank

16 Brandstofpomp (primer)

17 Kopschroefsleutel

18 Montagemateriaal beschermingsplaat

A Opgelet!

De machine mag alleen na volledig monteren worden
gebruikt.
Handgreep monteren (Afb. 2)

1. Instelschroef (A) lossen en de greep naar boven
draaien. De greep in de richting van de pijl
positioneren.

2. De instelschroef vast aanspannen.

Beschermingsplaat monteren (Afb. 3A, B)

1. Der bescermplaat (A) met een krachtige druk op de
schachthouder (B) plaatsen. De beschermplaat moet
vast in de grijpbuis inklinken.

2. Onderlegring (C) op de schroef leggen.

3. Schroef (D) en moer (E) vast aanspannen.

Opzet monteren (Afb. 4 A, B)
1. Sterschroef (E) aanspannen.

2. De kap van opzetbuis (D) nemen en de opzet recht
in het snelwissel-verbindingsstuk (A) drukken. De
vrijgaveknop (C) moet in gat (B) inklinken.

3. Sterknop (E) terug aandraaien.

Brandstof en bedrijfsmiddelen
Veiligheidsaanwijzingen

@ Waarschuwing!

Benzine is in hoge mate ontvlambaar - Brandgevaar!

B Benzine alleen in daartoe voorziene reservoirs mengen
en bewaren

B Geen brandstofmengsel gebruiken, dat langer dan 90
dagen werd opgeslagen

B Tank alleen in open lucht
Rook niet tijdens het tanken

B Open de tankdop niet bij een lopende of een warme
motor

B \ervang een beschadigde tank of tankdop
B Sluit de tankdop steeds goedindien er benzine lekte:

Motor niet starten
Startpogingen vermijden

Machine reinigen

Brandstofmengsels aanmaken

[T Slechts brandstof gebruiken met een
1 mengverhouding van 50:1.

1. De benzine en de 2-tact merkolie in een geschikt
reservoir conform de tabel gieten.

2. Beide delen grondig mengen.

Tabel voor brandstof-mengverhoudingen

Mengproces Benzine | Mengolie
50 delen benzine: 31 60 ml
1 deel mengo!|e 41 80 ml
2-tact mengolie

51 100 ml
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In bedrijf nemen

A Opgelet!

Voer voor het in gebruik nemen steeds een visuele
controle door. Met losse, beschadigde of versleten
snijdonderdelen en/of bevestigingsdelen mag de machine
niet worden gebruikt.

B Voor het in bedrijf nemen controleren of de
de vrijgaveknop in het verbindingsstuk vastgeklikt is
de stergreep van de verbiningskoppeling vast is
aangespannen

B De motor steeds gebruiken met beschermplaat

W Rekening houden met landspecifieke bepalingen voor
de gebruiksuren

B Houd steeds rekening met de meegeleverde handleiding
van de motorfabrikant

Motor starten

A Waarschuwing!
De motor nooit in afgesloten ruimtes laten lopen.
Gevaar op vergiftiging!

[T Snijdkoorden voor het starten inkorten tot op 13 cm,
* om de motor niet te overbelasten (afb. 5A).

Startklepstanden:
|~ N |+]
CLOSE CHOKE RUN
Koude start

A Opgelet!

Het startkoord steeds recht naar buiten trekken.
Niet abrupt laten terugvliegen.

1. De onstekingsschakelaar in de stand "start" plaatsen
(afb. 5B).

2. De startklep in de stand "CLOSE" schuiven (afb. 5C).

3. 10x op de brandstofpomp drukken (afb. 5D) en 10
seconden wachten.

4. De machine goed bij de handgreep vasthouden - de
veiligheidsvergrendeling (A) en de gashefboom (B)
volledig doordrukken (afb. 5E).

5. 6-8xaan het startkoord trekken. Probeer gelijkmatig
en snel te trekken (afb. 5F).

6. De startklep in de stand "CHOKE" plaatsen (afb. 5G).

7. 4xaan het startkoord trekken en de gashefboom
volledig doordrukken (afb. 5F).

8. Na het starten van de motor de startklep gedurende
ong. 20 seconden in de stand "CHOKE" laten.

9. Daama de startklep in de stand "RUN" plaatsen (afb. 5H).

10. Indien de motor niet zou starten, stappen 5 tot 10
herhalen.

Warme start
1. De onstekingsschakelaar in de stand "start" plaatsen.
2. De startklep in de stand "CHOKE" plaatsen (afb. 6A).

3. De gashefboom vastnemen en de veiligheid
doordrukken.

4. Max. 6x aan het startkoord trekken - de motor springt
aan. De gashefboom volledig ingedrukt houden, tot
de motor rustig loopt.

B De motor springt niet aan:
De startklep in de stand "start" plaatsen
5x aan het startkoord trekken
W De motor springt nog niet aan:
5 minuten wachten en aansluitend nogmaals
proberen met doorgedrukte gashefboom

F Rekening houden met de hoofdstuk "Hulp bij
1 storingen".

Motor uitschakelen
1. De gashefboom lossen en de motor in vrijloop laten lopen.

2. De onstekingsschakelaar in de stand "STOP" zetten
(afb. 6B)

A Opgelet!

De motor loopt na het uitschakelen na - gevaar op
letsels!
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Gebruikshandleiding

De motor tijdens het trimmen en het snijden steeds laten
lopen in het bovenste toerentalgebied

Veiligheidsaanwijzingen

A Opgelet!

Hou rekening met de  veiligheids- en

waarschuwingsaanwijzingen uit deze documentatie en
op de machine.

m Bj

Draag aangepaste werkkledij
Let bij het werken op een veilige stand
Bedien de machine steeds met beide handen

Hou lichaam en Kkledij verwijderd
snijdmechanisme

Hou derden verwijderd uit de gevaarlijke omgevingde
snijdkop nooit hoger dan kniehoogte houden als de
machine in bedrijf is
hangmaaiwerkzaamheden
snijdmachine staan

van het

steeds onder de

H Nooit op een gladde, glibberige heuvel of helling

werken

B De machine nooit in de nabijheid van licht ontvlambare

vloeistoffen of gassen gebruiken - Gevaar op explosies
en/of brand!

B Na contact met een vreemd voorwerp:

Motor uitschakelen

De machine controleren op schade

B Personen, die niet vertrouwd zijn met de trimmer,

moeten de omgang oefenen met uitgeschakelde motor

Verlengen snijddraad

1.

De motor volgas laten lopen en de draadkop tegen
de bodem drukken (afb. 7A). De draad wordt
automatisch verlengd.

® Het mes op de beschermplaat kort de draad in tot
de toegelaten lengte.

Beschermplaat reinigen

1.

De machine uitschakelen.

2. Maairesten met een schroevendraaier of iets

dergelijks voorzichtig verwijderen (afb. 7B).

[T De beschermplaat regelmatig reinigen, om
oververhitten van de schachtbuis te vermijden.

Trimmen

Het terrein bekijken en de gewenste snijdhoogte
vastleggen.

2. De draadkop op de gewenste hoogte brengen en
houden.

3. De machine in een sikkelvormige beweging van de
ene zijde naar de andere bewegen.

4. Ervoor zorgen dat de draadkop steeds parallel met
de bodem blijft (afb. 8A).
Laag trimmen

1. De machine met een lichte helling naar voor voeren,
zodat ze zich net boven de bodem beweegt.

2. Steeds trimmen van het lichaam weg.

Trimmen aan omheiningen en funderingen

A Opgelet!

Raak geen vaste gebouwen - Terugslaggevaar!
1. Voer de machine traag en voorzichtig, zonder de
draad tegen hindernissen te laten kletteren.
Trimmen rond boomstammen

1. De machine voorzichtig en traag rond boomstammen
voeren, zodat de snijddraad de boomschors niet raakt.

2. Van links naar rechts rond de boomstam maaien.
3. Gras en onkruid met de punt van de draad bewerken,
en de draadkop licht naar voor hellen.

£ Trimmen aan stenen muren, funderingen, bomen
; leidt tot een hogere slijtage van de draad.

Maaien

1. De snijdkop onder een hoek van 30 graden naar
rechts hellen. (afb. 8B)

2. De handgreep in de gewenste stand brengen.

A Opgelet!

Vreemde voorwerpen uit de werkomgeving verwijderen.

Gevaar op letsels/schade aan vorowerpen door
weggeslingerde vreemde voorwerpen.
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Onderhoud en verzorging

Snijddraad vervangen (afb. 9 A-F)

A Opgelet!

Gevaar op letsels!
Geen metalen draad of met plastic omgeven metaaldraad
gebruiken in de draadkop.

1. Sterschroef (A) verwijderen (afb. 9A).

2. De draadspoel (B) en veer (C) van de spindel (D)
verwijderen.

3. De rest van het snijddraad verwijderen (H).

4. Nieuw snijddraad (lengte: 4,3m [14"], @: 2mm [080"])
met de luszijde in de gleuf van de draadspoel leggen
(afb. 9B).

5. Snijddrdaad in uurwerkwijzerzin vast om de
spoel wikkelen (afb. 9C). Er op letten, dat beide
draadhelften zich in de afzonderlijke spoelbehuizingen
bevinden. De draden opwikkelen, tot er telkens 15cm,
[6“] draadlengte overblijven.

6. Elk uiteinde van de snijddraad (H) door een opening
(F) aan de tegenoverliggende zijde van de spoel
brengen (afb. 9D).

7. Veer (C) over de spindel (D) voeren en de
draaduiteinden door de ogen (G) in de behuizing (E)
brengen. (afb. 9E)

8. De spoel in de behuizing (E) brengen en gelijktijdig de
draaduiteinden door de ogen (G) trekken. Op de juiste
positie van de veer (C) ten opzichte van de spoel (D)
en de behuizing letten (afb. 9E).

9. De spoel vast in de behuizing drukken - de veer is
gespannen. Vast aan beide uiteinden van de draad
trekken (H), zodat deze niet tussen de spoel en de
behuizing ingeklemd is (afb. 9F).

10. De veerspanning door constante druk van de spoel
in de behuizing houden en de schroef handvast
aanspannen (afb. 9G).

11. Het draad inkorten op ong. 13cm [5], zodat de
motor tijdens het starten en het opwarmen niet wordt
overbelast.

Luchtfilter (afb. 10)

A Opgelet!

Gebruik de machine nooit zonder luchffilter. Het
luchtfilter regelmatig reinigen. Een beschadigd luchtfilter
vervangen.

1. Sterschroef (A) verwijderen, deksel (B) afnemen en
het luchtfilter (C) afnemen.

2. Het luchtfilter reinigen met zeep en water. Gebruik
geen benzine!

3. Laat het luchtfilter drogen.

4. Bouw het luchtfilter in omgekeerde volgorde in.

Brandstoffilter (afb. 11 A-C)

A Opgelet!

Gebruik de machine nooit zonder brandstoffilter. Dit kan
leiden tot zware schade aan de motor.

1. Tankdeksel (A) volledig uithemen.

2. De aanwezige brandstof in een geschikt reservoir
gieten.

3. Met een draadhaak (B) het filter uit de tank nemen.
4. Hetfilter (C) met een draaibeweging afnemen.

5. Filter (C) vervangen.

Instelling carburator

De carburator is van in de fabriek optimaal ingesteld.

Bougie (afb. 12)
Elektrodenafstand = 0,635mm [0.025".

1. De bougie aanspannen met een moment van
12-15Nm.

2. De bougiestekker op de bougie plaatsen.

De draadmessen slijpen (afb. 13)
1. De snijdmessen (A) losmaken van de beschermplaat (B).

2. De snijdmessen in een bankschroef bevestigen en
slijpen met een viakke vijl.
Vijl slechts in één richting.
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Opslag

1.
2.

Brandstoftank ledigen.

De motor starten en on, belast laten draaien tot hij
stopt.

De motor laten afkoelen.
De bougie met een bougiesleutel losdraaien.

Een theelepel 2-tact olie in de ontbrandingsruimte
gieten. Om de olie te evrdelen over de binnenruimte
van de motor meerdere keren traag trekken aan de
startkoord.

De boudie terug plaatsen.
De machine grondig reinigen en onderhouden.

De machine op en droge, koele plaats opslaan.

A Opgelet!

De motor niet voor open vuur of warmtebronnen opslaan
- Gevaar op brand en explosies!

Terug in bedrijf nemen

1. Bougie verwijderen.

2. Het startkoord snel doortrekken, om resterende olie
uit de verbrandingskamer te vewijderen.

3. Bougie reinigen, elektrode-abstand controleren,
desnoods vervangen.

4. De machine gebruiksklaar maken.

5. De tank met het juiste mengsel brandstof-olie
(50 : 1) vullen.

Afvoer

hig

De verpakking, de machine en de accessoires zijn
samengesteld uit recycleerbaar materiaal, en moeten
dienovereenkomstig worden afgevoerd.

Versleten machines niet
afvoeren via het huisvuil!
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Hulp bij storingen
PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK HERSTELLING
Motor start niet Verkeerde wijze van starten Lees de handleiding
Motor start, maar loopt niet Verkeerde hefboomstand aan de choke | Zet de hefboom op RUN
verder Vuile, verkeerd ingestelde, of verkeerde | Bougie reinigen / instellen of
bougie vervangen

Vuil brandstoffilter

Filter vervangen

Motor start, maar loopt niet met
vol vermogen

Verkeerde hefboomstand aan de choke

Zet de hefboom op RUN

Vil luchtfilter

Filter reinigen of vervangen

Motor loops sprongsgewijs

Vuile, verkeerd ingestelde, of verkeerde
bougie

Bougie reinigen / instellen of
vervangen

Overdreven veel rook

Verkkerd brandstofmengsel

Het juiste brandstofmengsel gebruiken
(verhouding 50:1)

[T Bij storingen, die niet in deze tabel werden opgenomen of die u niet zelf kunt verhelpen,richt u zich tot de betrokken

* klantendienst.
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Introduction

B Lire la totalité de la présente documentation avant la
mise en service. Ceci constitue une condition préalable
indispensable pour un travail sir et un maniement facile.

W Observer les instructions de sécurité et les avertissements
figurant dans cette documentation et sur le matériel.

B Cette documentation fait partie en permanence du produit
décrit et doit étre remise a I'acheteur lors de la vente.

Explication des signes
/N Attention !

Le respect scrupuleux des recommandations peut
prévenir les dommages corporels et/ou matériels.

[T Instructions spéciales facilitant la compréhension
* et la manipulation.

Signification des symboles apposés sur le matériel

Lire les instructions d'entretien

Porter des lunettes et un casque de
protection, ainsi que des protections
auditives

Porter des gants

Porter des chaussures de sécurité

Attention ! Surface chaude !

Risque de projections

Attention ! Méme une fois le moteur
arrété, la denture continue de tourner

Les tiers doivent se tenir & au moins
15 m du matériel

Pompe a carburant

Niveau sonore conforme a la
directive 2000/14/EC + 2005/88/EC

Ne pas utiliser de disques a lames
métalliques

®

XX min’

Vitesse de rotation maximale de la
broche lors de I'utilisation de la téte a fil

Utilisation conforme aux dispositions

Ce matériel sert a tailler et a tondre les pelouses des particuliers.

Toute autre application est considérée comme non
conforme aux dispositions.

A Attention !

Ce matériel ne peut pas faire l'objet d'une utilisation
industrielle.

Instructions de sécurité
m Nutiliser que des
impeccables.

B Ne pas mettre hors service les équipements de sécurité
ou de protection.

B Ce matériel ne doit pas étre utilisé avec d'autres outils
de coupe ou composants.

B Porter une tenue vestimentaire adaptée :

appareils  techniquement

pantalons longs, chaussures fermées, gants
lunettes et casque de protection, protections auditives

| \Veiller a pouvair travailler en toute sécurité

B Ne pas manipuler I'appareil sous l'influence de I'alcool,
de drogues, de fatigue ou de médicaments.

B Tenir en permanence le matériel a deux mains.
B Faire en sorte que les poignées restent séches et propres.

B Se tenir et tenir ses vétements a bonne distance du
dispositif de coupe.

B Tenir les tiers & distance de la zone de travail.

B Eliminer tout corps étranger de la zone de travail.

B Faire en sorte que I'écran de protection, la téte a fil et le
moteur soient toujours exempts de résidus d'herbe

B Lors de ['arrét du matériel :

Arréter le moteur

Attendre I'arrét complet du dispositif de coupe

B Ne pas laisser le matériel sans surveillance

B Ne jamais laisser des enfants utiliser la machine, ni des
personnes ne connaissant pas le mode d'emploi. Des
dispositions locales peuvent régir I'age minimum de
[utilisateur.
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Equipements de protection et de sécurité

/N Attention !

Ne pas mettre hors service les équipements de sécurité ou de protection. Risque de blessures !

Accélérateur

Le matériel tourne a vide au relachement du linguet. (Le moteur
continue de tourner, mais le dispositif de coupe s'arréte).
Vérifierrégulierement le bon fonctionnement de ce dispositif !

Arrét d'urgence

En cas d'urgence, positionner le contact d'allumage sur
STOP.

Spécification

Ecran de protection contre les projections de pierre
Protége Iutilisateur des projections. La lame intégrée
raccourcit le fil coupant a la longueur autorisée.
Protection contre les gaz d'échappement

Protége de tout contact avec les gaz d'échappement
chauds.

Type de moteur

refroidi a I'air, 2 cycles, cylindre chromé

Cylindrée 26 cm?
Poids a sec 5,92 kg
Capacité du réservoir 550 cm®

Dispositif de coupe du fil Dispositif de coupe fil double, @ 43 cm
Longueur de I'arbre de transmission 76,2cm +61cm

Poignée Poignée « D »

Allumage électronique

Entrainement

Embrayage centrifuge

Niveau de pression acoustique 101 dB(A)
Niveau sonore 116 dB(A)
Niveau sonore garanti 118 dB(A)
Intensité des vibrations a pleine charge 11,5 m/s?
Intensité des vibrations & vide 3,8 m/s?
Puissance maximale du moteur 0,78 kW

Régime du moteur 8500 min”*
Vitesse maximale de rotation de la broche recommandée | 8500 min”*
Vitesse a vide 3000 + 300 min”*
Consommation de carburant 4159 /kWh
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Montage
Vue d'ensemble des piéces (Figure 1)
1 Téte afil

Fil coupant

Ecran de protection contre les projections de pierre

Tuyau de la tige

Couplage de raccordement

Poignée

Contact d'allumage

Accélérateur

Ol NIoo|lo|b~|lwWw DN

Linguet de sécurité

10 | Commande de démarrage (Choke)

11 | Couvercle du filtre a air

12 | Poignée du starter

13 | Ecran d'échappement

14 | Ensemble du cable de démarrage

15 | Réservoir de carburant

16 | Pompe a carburant (amorce)

17 | Clé pour vis a téte

18 | Matériel de montage de I'écran de protection

A Attention !
L'appareil ne doit étre utilisé qu'une fois le montage

entiérement terminé.
Montage de la poignée (Figure 2)

1. Dévisser la vis de réglage (A) et faire pivoter la
poignée vers le haut. Positionner la poignée dans le
sens de la fleche.

2. Serrer fermement la vis de réglage.

Montage de I'écran de protection (Figure 3A, B)

1. Positionner I'écran de protection (A) de maniére a ce qu'il
appuie fortement sur le support de la tige (B). L'écran de
protection doit s'enclencher sur le tuyau d'attaque.

2. Positionner la rondelle (C) sur la vis.

3. Serrerlavis (D) et I'écrou (E).

Montage du bouchon (Figure 4A, B)
1. Desserrer la vis étoile (E).

2. Retirer la protection du tuyau du bouchon (D) et appuyer
sur le bouchon de maniére & ce qu'il rentre bien droit
dans le raccord de remplacement rapide (A). Le bouton
de déblocage (C) doit étre enclenché dans l'orifice (B).

3. Resserrer la vis étoile (E).

Carburant et consommables

Instructions de sécurité

@ Avertissement !

L'essence est fortement inflammable : risque d'incendie !

B Ne mélanger et ne conserver I'essence que dans les
réservoirs prévus a cet effet

m N'utiliser aucun mélange de carburant ayant été stocké
plus de 90 jours

B Ne faire le plein qu’en extérieur

Ne pas fumer en faisant le plein

B Ne pas ouvrir le bouchon du réservoir si le moteur est
en marche ou chaud

B Remplacer le réservoir ou le bouchon du réservoir
endommagé

W Fermer le couvercle du réservoir toujours fermement

B Side I'essence a coulé :

Ne pas démarrer le moteur
Eviter toute tentative d’allumage

Nettoyer I'appareil

Mettre au point un mélange de carburant

E N'utiliser du carburant que dans des proportions de 50:1.

1. Placer I'essence et I'huile 2 cycles dans un récipient
approprié conformément au tableau.

2. Mélanger soigneusement les deux composants.

Tableau des rapports de mélanges de carburant

Déroulement du mélange Essence | Mélange
d'huile
50 volumes d'essence : 31 60 ml
1 volume de mélange d'huile 4 80 ml
Mélange d'huile 2 cycles
51 100 ml
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Mise en service

/N Attention !

Un contréle visuel doit toujours étre effectué avant la
mise en service. L'appareil ne peut pas étre utilisé si
le dispositif de coupe et/ou les pieces de fixation sont
laches, endommagés ou useés.

B Avant la mise en service, procéder aux vérifications
suivantes :

Le bouton de déblocage est enclenché dans le
raccord

La poignée étoile du couplage de raccordement
est bien serrée

m Nutiliser la débroussailleuse qu'avec un écran de protection

B Respecter les dispositions spécifiques locales pour les
temps de fonctionnementRespecter toujours le mode
d’emploi fourni par le fabricant

Démarrer le moteur

A Avertissement !

Ne jamais laisser le moteur en marche dans des espaces
fermés.

Danger d'intoxication !

[T Avant de démarrer, raccourcir le fil coupanta 13 cm
~ afin de ne pas surcharger le moteur (figure 5A).

Etapes des commandes de démarrage :

|~ N K

CLOSE CHOKE RUN

Démarrage a froid

A Attention !

Tirer toujours bien droit sur le cable de démarrage.
Ne pas le laisser repartir d’un coup.

1. Positionner le contact d'allumage sur Start (figure 5B).

2. Placer la commande de démarrage sur CLOSE
(figure 5C).

3. Actionner 10 fois la pompe & carburant (figure 5D) et
patienter 10 secondes.

Tenir fermement le matériel par la poignée. Actionner
a fond le linguet de sécurité (A) et 'accélérateur (B)
(figure 5E).

Tirer 6 a 8 fois sur le cable de démarrage. Veiller a ce
que le rythme soit rapide et régulier (figure 5F).

Positionner la commande de démarrage sur CHOKE
(figure 5G).

Tirer 4 fois sur le cable de démarrage et actionner
a fond l'accélérateur (figure 5F).

Une fois le moteur démarré, laisser la commande
de démarrage en position CHOKE pendant env.
20 secondes.

Placer ensuite la commande de démarrage en
position RUN (figure 5H).

. Sile moteur ne démarre pas, répétez les étapes

5a10.

Démarrage a chaud

1.
2.

Positionner le contact d'allumage sur Start.

Positionner la commande de démarrage sur CHOKE
(figure 6A).

Tenir fermement I'accélérateur et actionner a fond le
linguet de sécurité.

Tirer rapidement sur le cordon de démarrage, 6 fois au
maximum : le moteur démarre. Maintenir l'accélérateur
enfoncé jusqu'a ce que le moteur tourne régulierement.

B e moteur ne démarre pas :

Positionner la commande de démarrage sur RUN

Tirer 5 fois sur le cordon de démarrage

B e moteur ne démarre toujours pas :

Patienter 5 minutes et essayer une nouvelle fois
d'actionner l'accélérateur

[T Consulter le chapitre « Actions d'assistance en cas

de pannes ».

Arréter le moteur

1,
2.

Relacher l'accélérateur et laisser le moteur tourner a vide.

Positionner le contact d'allumage sur STOP (figure 6B)

/N Attention !

Méme aprés avoir été arrété, le moteur continue de
tourner. Risque de blessures !
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Mode d'emploi

Lors de la taille et de la coupe, laisser toujours le moteur
tourner au régime le plus élevé

Instructions de sécurité

A Attention !

Respecter les instructions de sécurite et les
avertissements figurant dans cette documentation et sur
le matériel.

Porter une tenue vestimentaire adaptée
Veiller a pouvoir travailler en toute sécurité
Tenir en permanence le matériel a deux mains

Se tenir et tenir ses vétements a bonne distance du
dispositif de coupe
Tenir les tiers a distance de la zone de travail

Ne jamais tenir la téte a fil au-dessus de la hauteur des
genoux lorsque le matériel est en cours de fonctionnement

B Lorsqu'il s'agit de tondre en hauteur, se tenir toujours
au-dessous du dispositif de coupe

B Nejamais travailler sur des monticules ou talus glissants
ou dérapants

B Nutiliser jamais le matériel a proximité de liquides ou de gaz
facilement inflammables. Risque d'explosion et/ou d'incendie !

B En cas de contact avec un corps étranger :

Arréter le moteur

Vérifier si le matériel est endommagé
B Les personnes qui ne sont pas familiarisées avec le
matériel doivent s'entrainer a sa manipulation alors que
le moteur est arrété
Rallongement du fil coupant

1. Laisser le moteur tourner a pleine vitesse et faire
fonctionner la téte a fil par & coups sur le sol (figure 7A).
Le fil est automatiquement rallongé.

® Lalame située au niveau de I'écran de protection
" raccourcit le fil coupant a la longueur autorisee.
Nettoyage de I'écran de protection
1. Arréter le matériel.
2. Eliminer les résidus d'herbe a |'aide d'un tournevis ou
d'un outil équivalent (figure 7B).

[T Nettoyer régulierement I'écran de protection pour
~ éviter toute surchauffe du tuyau de la tige.

Taille

Etudier le terrain et déterminer la hauteur de coupe
souhaitée.

2. Disposer et maintenir la téte a fil a la hauteur
souhaitée.

3. Déplacer avec précaution le matériel de gauche
a droite et de droite & gauche.

4. Faire en sorte que la téte a fil reste a la paralléle du
sol (figure 8A).
Taille a la base

1. Faire avancer le matériel vers 'avant avec une légére
inclinaison de maniére a ce qu'il se déplace prés du sol.

2. Se tenir toujours a bonne distance du dispositif de taille.

Taille des clétures et des fondations

A Attention !

Faire en sorte que le matériel ne touche pas de
constructions. Danger de retour !

1. Manipuler le matériel lentement et avec précaution en
évitant que le fil entre en contact avec les obstacles.
Taille autour des troncs d'arbre

1. Manipuler le matériel lentement et avec précaution
autour des troncs d'arbre de maniere a ce que le fil
coupant ne touche pas I'écorce.

2. Tondre autour des troncs d'arbre de gauche a droite.
3. Attraper 'herbe et les mauvaises herbes avec la pointe
du fil et incliner Iégérement la téte a fil vers l'avant.

[T La taille de murs en pierre, de fondations et d'arbres
* entraine une usure prématurée du fil.

Tonte
1. Incliner la téte a fil vers la droite de 30°. (figure 8B)

2. Placer la poignée dans la position souhaitée.

/N Attention !
Retirer les corps étrangers de la zone de travail.

Risque de dommages corporels/matériels a cause des
projections de corps étrangers.
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Maintenance et entretien

Remplacement du fil coupant (figure 9 A-F)

A Attention !
Risque de blessures !

Ne pas utiliser de fil métallique ou de fil métallique avec
gaine en plastique dans la téte a fil.

1. Retirer la vis étoile (A) (figure 9A).

2. Retirer la bobine de fil (B) et le ressort (C) de la
broche (D).

3. Retirer le fil coupant restant (H).

4. Insérer le nouveau fil coupant (longueur : 4,3 m [14],
@ : 2 mm [080"]) en positionnant I'extrémité de la
boucle dans I'encoche de la bobine de fil (figure 9B).

5. Enrouler le fil coupant sur la bobine dans le sens des
aiguilles d'une montre (figure 9C). Veiller a ce que les
deux moitiés de fil se trouvent dans des logements de
bobine séparés. Enrouler le fil jusqu'a ce qu'il ne reste
qu'une longueur de 15 cm [6°].

6. Faire passer une extrémité du fil coupant (H) a travers
une ouverture (F) du coté opposé de la bobine (figure
9D).

7. Positionner le ressort (C) sur la broche (D) et enfiler
les extrémités du fil a travers les oeillets (G) du boitier
(E). (Figure 9E)

8. Placer la bobine dans le boitier (E) et tirer
simultanément les extrémités du fil a travers les
oeillets (G). Veiller a ce que le ressort (C) soit
correctement positionné par rapport a la bobine (D) et
au boitier (figure 9E).

9. Faire en sorte que la bobine soit bien en place dans
le boitier. Le ressort est tendu. Resserrer les deux
extrémités du fil (H) en faisant en sorte que ce dernier ne
soit pas coincé entre la bobine et le boitier (figure 9F).

10. Maintenir la tension du ressort par une pression
constante de la bobine dans le boitier et serrer
solidement les vis (figure 9G).

11. Raccourcir le fil & env. 13 cm [5*] pour ne pas
surcharger le moteur lors de la phase de démarrage
ou de réchauffage.

Filtre a air (figure 10)

A Attention !

Ne jamais faire fonctionner le matériel sans filtre a air. Nettoyer
régulierement le filtre a air. Changer le filtre endommageé.

1. Retirer la vis étoile (A) et le couvercle (B) et sortir le
filtre a air (C).

2. Nettoyer le filtre a air avec de I'eau savonneuse. Ne
pas utiliser d'essence !

3. Laisser sécher le filtre a air.
4. Remettre le filtre a air en place en procédant dans
l'ordre inverse.

Filtre a carburant (figure 11 A-C)

A Attention !

Ne jamais faire fonctionner le matériel sans filtre
a carburant. De graves endommagements du moteur
peuvent en résulter.

1. Retirer complétement le couvercle du réservoir (A).
2. Vidanger le carburant dans un récipient adapté.

3. Retirer le filtre du réservoir a I'aide d'un crochet
métallique (B).

4. Retirer le filtre (C) en le faisant pivoter.

5. Remplacer le filtre (C).

Réglage du carburateur

Asa sortie dusine, le carburateur est réglé de maniere optimale.

Bougies d'allumage (figure 12)

Ecart entre les électrodes des bougies dallumage
=0,635 mm [0,025.

1. Serrer la bougie d'allumage en lui appliquant un
couple de 12 & 15Nm

2. Mettre en place le connecteur de bougies d'allumage
sur les bougies.

Aiguisage de la lame a fil (figure 13)
1. Désolidariser la lame (A) de I'écran de protection (B).

2. Fixer la lame dans un étau et aiguiser a l'aide d'une
lime plate. Limer toujours dans la méme direction.
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Entreposage

1.
2.

Vider le réservoir de carburant.

Démarrer le moteur et le laisser tourner a vide jusqu'a

ce quiil s'arréte.

Laisser le moteur refroidir.

Desserrer les bougies d'allumage a l'aide d'une clé.

Mettre une cuillére a café d'huile 2 cycles dans la
chambre de combustion. Pour distribuer I'huile a
I'intérieur du moteur, tirer lentement sur le cable de
démarrage plusieurs fois de suite.

Remettre en place les bougies.
Nettoyer soigneusement le matériel et patienter.

Stocker le matériel dans un lieu froid et sec.

/N Attention !

Ne pas entreposer le matériel a proximité de flammes
a lair libre ou de sources de chaleur. Danger d'incendie

ou d'explosion !

Remise en service

1. Retirer les bougies d'allumage.

2. Tirer rapidement et a fond sur le cable de démarrage
afin d'éliminer I'huile de la chambre de combustion.

3. Nettoyer les bougies d'allumage, vérifier I'écart des
électrodes, remplacer au besoin.

4. Préparer |'utilisation du matériel.

5. Remplir le réservoir avec un mélange adapté
carburant/huile (50: 1).

Elimination

Ne pas éliminer les appareils
hors d'usage avec les déchets
domestiques !

L'emballage, 'appareil et les accessoires sont
fabriqués avec des matériaux recyclables et doivent
étre éliminés de fagon appropriée.
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Actions d’assistance en cas de pannes

PROBLEME CAUSE POSSIBLE CORRECTION

Le moteur ne démarre pas Erreur au démarrage Suivre le mode d'emploi

Le moteur démarre mais s'arréte | Position erronée de la commande sur Mettre la commande sur RUN
Choke
Bougies encrassées, mal réglées ou Nettoyer/régler les bougies ou
incorrectes les remplacer
Filtre & carburant encrassé Remplacer le filtre

Le moteur démarre mais ne Position erronée de la commande sur Mettre la commande sur RUN

tourne pas a plein régime. Choke
Filtre a air encrassé Nettoyer ou remplacer le filtre

Le moteur tourne par a coups Bougies encrassées, mal réglées ou Nettoyer/régler les bougies ou
incorrectes les remplacer

Quantité excessive de fumée Mélange de carburant incorrect Utiliser un mélange de carburant

correct (dans des proportions de 50:1)

]
L En cas de panne non décrite dans ce tableau ou impossible & résoudre seul, s'adresser au service clientéle.
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Introduccion

B Lea completamente la presente documentacion antes
de la puesta en marcha. Ello es requisito para un
trabajo seguro y un manejo sin percances.

B Observe las indicaciones de seguridad y advertencia que se
encuentran en esta documentacion y sobre el aparato.

B La presente documentacion forma parte permanente
del producto descrito y debe entregarse al comprador
junto con aquél en caso de reventa.

Explicacion de los simbolos
/N iAtencién!

Una estricta observacion de estas indicaciones de
advertencia puede evitar dafios personales y materiales.

i Indicaciones especiales para mejor comprension
" y manejo.

Significado de los simbolos colocados en el aparato

Leer el manual de instrucciones

Llevar gafas protectoras, casco de
seguridad y proteccion para los oidos

Usar guantes de proteccion

Usar calzado de seguridad

jAtencion! jSuperficie caliente!

Peligro debido a objetos que despedidos
por el aire

jAtencién! Después de apagar el motor
la cuchilla continta rotando

La distancia entre el aparato y otras
personas debe ser de al menos 15 m

o Bomba de combustible

Nivel de emision de ruidos conforme
a la directiva 2000/14/EC + 2005/88/EC

AA B

®

XX min’

No emplear discos de cuchilla de metal

NUmero maximo de revoluciones del
husillo al emplear el cabezal portahilo

Utilizacion conforme a lo previsto

Este aparato esta previsto para segar y podar un piso de
césped en el sector privado.

Todo otra utilizacién distinta a éste se considera no
conforme a lo previsto.

A jAtencion!
No esté permitido el uso comercial del aparato.

Indicaciones de seguridad

B Usar el aparato Unicamente cuando éste se encuentre
en perfecto estado técnico.

B No dejar sin efecto dispositivos de seguridad
y proteccion

B No esta permitido hacer funcionar el aparato con otras
herramientas de corte o aparatos adosados

B Llevar ropa de trabajo adecuada:
Pantalones largos, calzado firme, guantes
Casco de seguridad, gafas protectoras, proteccion
para los oidos

B Durante el trabajo prestar atencion a estar bien
afianzado

No usar el aparato bajo la influencia de alcohol, drogas,
cansancio o medicamentos

Manejar el aparato siempre con ambas manos
Mantener las empufiaduras secas y limpias

Mantener el cuerpo y la ropa alejados del dispositivo de corte
Mantener a terceros alejados de la zona de peligro
Quitar los cuerpos extrafios del area de trabajo

Mantener cubierta de proteccion, cabezal portahilo
y motor siempre libres de restos de hierba.

Al dejar de utilizar el aparato:

Apagar el motor
Esperar hasta que el dispositivo de corte se haya detenido

B No dejar el aparato sin vigilancia

B Nunca permita que usen la maquina nifios u ofras personas
que no conozcan el manual de instrucciones. La disposiciones
legales pueden fijar la edad minima del operador del aparato.
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Dispositivos de seguridad y proteccién

/N iAtencion!

Esta prohibido dejar sin efecto los dispositivos de seguridad y proteccion. jPeligro de lesiones!

Palanca del acelerador

Al soltar la palanca, el aparato funciona en ralenti. (el motor
sigue funcionando, solamente se detiene el dispositivo de
corte). jRevisar regularmente esta funcion!

Parada de emergencia

En caso de emergencia conmutar el interruptor de
encendido a "STOP".

Especificaciones

Cubierta protectora contra impactos de piedra

Protege al usuario de objetos despedidos por el aire. La
cuchilla integrada secciona el hilo de corte a la longitud
permitida.

Protector del tubo de escape

Protege del contacto con el tubo de escape caliente.

Tipo de motor

De 2 tiempos, refrigerado por aire, cilindro cromado

Cilindrada

26 cm®

Peso en seco

5,92 kg

Capacidad del deposito de combustible

550 cm?

Dispositivo de corte de hilo

Dispositivo de corte de doble hilo, 43 cm

Longitud del arbol de transmision

76,2cm +61cm

Empufiadura

Empufiadura en "D"

Encendido

Electrénico

Accionamiento

Embrague centrifugo

Nivel de intensidad sonora 101 dB(A)

Nivel de potencia acustica 116 dB(A)

Nivel de potencia acustica garantizado 118 dB(A)
Intensidad vibratoria con carga maxima 11,5 m/s?
Intensidad vibratoria marcha en vacio 3,8 m/s?
Potencia maxima del motor 0,78 kW
Numero de revoluciones 8500 min”*
Numero méaximo de revoluciones del husillo recomendado | 8500 min-*
Velocidad en vacio 3000 + 300 min”*
Consumo de combustible 4159 /kWh
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Montaje

Vista general de los componentes (Fig. 1)

1 Cabezal portahilo

Hilo de corte

Cubierta protectora contra impactos de piedra

Barra del mango

Embrague de union

Empufadura

Interruptor de encendido

Palanca del acelerador

Ol oI NIl |~ |lwWw DN

Palanca de blogueo de seguridad

10 Cebador (Choke)

1 Cubierta del filtro de aire

12 Palanca del extrangulador

13 Cubierta del tubo de escape

14 Caja del cordon de arranque

15 Deposito de combustible

16 Bomba de combustible

17 Llave del tornillo de botén

18 Material para montaje de la cubierta protectora

A jAtencion!
El aparato debe usarse Unicamente después de un

montaje completo.
Montar el manillar (Fig. 2)

1. Aflojar el tornillo de ajuste (A) y girar el manillar
hacia arriba. Colocar el manillar sobre el adhesivo de
advertencia segun el sentido de la flecha.

2. Apretar el tornillo de ajuste.

Montar la cubierta protectora (Fig. 3A, B)

1. Colocar la cubierta protectora (A) en el soporte de
la barra (B) haciendo fuerte presion. La cubierta
protectora debe trabar firmemente en la barra.

2. Colocar la arandela (C) en el tornillo.

3. Apretar bien tornillo (D) y tuerca (E).

Montar el tubo adicional (Fig. 44, B)
1. Aflojar el tornillo en estrella (E).

2. Quitar el capuchén del tubo adicional (D) y presionar
éste en forma recta en la pieza de unién para cambio
rapido (A). El boton de habilitacion (C) debe encajar
en el agujero (B).

3. Apretar el tornillo en estrella (E).

Combustible y material de servicio

Indicaciones de seguridad

@ jAdvertencia!

jLa gasolina es altamente inflamable -
incendio!

peligro de

B Mezclar y conservar la gasolina Unicamente en los
recipientes previstos para ello

B No emplear una mezcla combustible que haya estado
almacenada por méas de 90 dias

B Repostar Unicamente al aire libre
No fumar al repostar

W No abrir el cierre del depésito estando el motor en
marcha o caliente

B Reemplazar el deposito o el cierre del mismo si estan
dafiados

B Cerrar la tapa del depésito siempre firmemente
B Sise derramé gasolina:

No hacer arrancar el motor

Evitar intentos de encendido

Limpiar el aparato

Fabricar la mezcla combustible

[T Emplear sélo combustible en proporcién 50:1.

1. Verter gasolina y aceite de dos tiempos de calidad en
un recipiente adecuado, de acuerdo a la tabla.

2. Mezclar a fondo ambas partes.

Tabla para proporcion de mezcla de combustible

Procedimiento de Gasolina | Aceite de
mezclado mezcla
50 partes de gasolina 31 60 ml

1 parte de aceite de mezcla 41 80 ml
Aceite de mezcla de dos

tiempos 51 100 ml
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Puesta en marcha

/N iAtencion!

Antes de la puesta en marcha efectuar siempre una
inspeccion visual. Esta prohibido el uso del aparato
con el dispositivo de corte o piezas de sujecion sueltos,
dafiados o desgastados.

B Antes de la puesta en marcha revisar si
el botdn de habilitacion en la pieza de union esté encajado

la empufiadura en estrella del acoplamiento de
union esta firmemente apretada

B Usar la desbrozadora siempre con la cubierta protectora

B Observar las disposiciones especificas del pais sobre
horarios de operacion

B Tener en cuenta siempre el manual de instrucciones del
fabricante del motor suministrado junto con éste

Arrancar el motor

A jAdvertencia!

Nunca hacer funcionar el motor en ambientes cerrados.
jPeligro de intoxicacion!

i Acortar el hilo de corte a 13 cm antes de hacer arrancar
~ el motor, a fin de recargar este ultimo (Fig. 5A).

Niveles del cebador:

|~

|+]

RUN

N
CHOKE

CLOSE

Arranque en frio

A jAtencion!
Tirar del cordén de arranque siempre derecho.
No dejarlo enrollar abruptamente.

1. Llevar el interruptor de encendido a la posicion "Start"
(Fig. 5B).
2. Empuijar el cebador a la posicion ,CLOSE® (Fig. 5C).

3. Presionar 10 veces la bomba de combustible (Fig.
5D) y esperar 10 segundos.

4. Sostener bien el aparato por el manillar - presionar
a fondo la palanca de bloqueo de seguridad (A) y la
palanca del acelerador (B) (Fig. 5E).

5. Tirar del corddn de arranque 6 a 8 veces. Prestar
atencién de tirar del cordén en forma uniforme y
rapida (Fig. 5F).

6. Llevar el cebador a la posicion "CHOKE" (Fig. 5G).

7. Tirar 4 veces del corddn de arranque y presionar a
fondo la palanca del acelerador (Fig. 5F).

8. Una vez que arrancd el motor, dejar el cebador unos
20 segundos en la posicién "CHOKE".

9. Acontinuacién empujar el cebador a la posicion
"RUN" (Fig 5H).

10. Si el motor no arranca, repetir los pasos 5 a 10.

Arranque en caliente
1. Llevar el interruptor de encendido a la posicion "Start".
2. Llevar el cebador a la posicién "CHOKE" (Fig. 6A).

3. Sostener firmemente la palanca del acelerador y
presionar a fondo la palanca de bloqueo de seguridad.

4. Tirar rapido del cordon de arranque como méximo 6
veces - el motor arranca. Mantener apretada a fondo
la palanca del acelerador hasta que el motor esté
marchando tranquilo.

B El motor no arranca:
Llevar el interruptor de encendido a la posicion "RUN"
Tirar 5 veces del cordén de arranque

B Si el motor sigue sin arrancar:
Esperar 5 minutos y a continuacion probar nuevamente
con la palanca del acelerador presionada a fondo.

[T Tener en cuenta el capitulo "Ayuda en caso de
1 fallos".
Apagar el motor

1. Soltar la palanca del acelerador y dejar funcionar el
motor en ralenti.

2. Conmutar el interruptor de encendido a "STOP"
(Fig. 6B).

A jAtencion!

iEl motor continGia con marcha inercial después de
apagado - jPeligro de lesiones"
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Instrucciones de uso

Hacer funcionar el motor siempre en el régimen superior de
revoluciones durante las operaciones de podado y corte

Indicaciones de seguridad

A jAtencion!

Observe las indicaciones de seguridad y advertencia
que se encuentran en esta documentacion y sobre el
aparato..

Llevar ropa de trabajo adecuada
Durante el trabajo prestar atencion a estar bien afianzado
Manejar el aparato siempre con ambas manos

Mantener el cuerpo y la ropa alejados del dispositivo de
corte

Mantener a terceros alejados alejados de la zona de
peligro

B Nunca mantener el cabezal portahilo por encima de la
altura de la rodilla cuando el aparato esté funcionando

B En trabajos de segado en pendiente pararse méas abajo
del dispositivo de corte

B Nunca trabajar en una ladera lisa y resbalosa

B Jaméas emplear el aparato en las proximidades de
liquidos o gases facilmente inflamables - jPeligro de
explosion o incendio!

B Al producirse contacto con un cuerpo extrafio:
Apagar el motor

Revisar si el aparato sufrié dafios

B Las personas no familiarizadas con la desbrozadora
deben ejercitarse primero con el motor apagado.

Alargar el hilo de corte

1. Hacer funcionar el motor con el acelerador a fondo
y golpear brevemente el cabezal portahilo contra el
piso (Fig. 7A). El hilo se alarga automéaticamente.

£ La cuchilla en la cubierta protectora corta el hilo
" alalongitud permitida.

Limpieza de la cubierta protectora

1. Apagar el aparato.

2. Quitar con cuidado los restos de césped con la ayuda
de un destornillador o algo similar (Fig. 7B).

S Limpiar regularmente la cubierta protectora, a fin de
evitar un sobrecalentamiento de la barra de mango.

Podar
1. Revisar el terreno y determinar la altura de corte
deseada.

2. Llevar y mantener el cabezal portahilo a la altura
deseada.

3. Girar el aparato de un lado a otro, realizando
movimientos de guadafa.

4. Mantener el cabezal portahilo siempre paralelo al
suelo (Fig. 8A).
Podado bajo

1. Llevar el aparato con una leve inclinacién hacia
delante, de modo que se mueva ligeramente por
encima del suelo.

2. Podar siempre del cuerpo hacia afuera.

Podar en vallados y cimientos

A jAtencion!
iNo tocar construcciones fijas - peligro de rebote!
1. Guiar el aparato lentamente y con cuidado, sin dejar
que el hilo rebote en obstaculos.

Podar alrededor de troncos de arboles

1. Conducir el aparato lentamente y con cuidado
alrededor de los troncos, de manera que el hilo de
corte no toque la corteza de arbol.

2. Segar de izquierda a derecha alrededor de troncos
de arboles.

3. Coger césped y malezas con la punta del hilo e inclinar
el cabezal portahilo ligeramente hacia adelante.

ﬁ El podado junto a muros de piedra, cimientos
~ y arboles lleva a un mayor desgaste del hilo.

Segar

1. Inclinar el cabezal hacia la derecha, en angulo de 30
grados. (Fig. 8B)

2. Llevar la empufiadura a la posicion deseada.

A jAtencion!
Retirar los cuerpos extrafios del area de trabajo.

Peligro de lesiones/dafios materiales debido a cuerpos
extrafios despedidos por el aire.
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Mantenimiento y cuidado

Cambiar el hilo de corte (Fig. 9A-F)

A jAtencion!

iPeligro de lesiones!

No utilizar alambre de metal pelado o recubierto de
plastico en el cabezal portahilo.

1. Quitar el tornillo en estrella (A) (Fig. 9A).

2. Retirar del husillo (D) la bobina de hilo (B) y el muelle
(C).

3. Retirar el hilo de corte residual (H).

4. Colocar un nuevo hilo de corte (longitud: 4,3 m [14"],
@: 2 mm [080*]) con el extremo del lazo en la ranura
de la bobina (Fig. 9B).

5. Enrollar firmemente el hilo de corte en la bobina (Fig.
9C). Prestar atencion a que ambas mitades del hilo
se encuentren en las respectivas cajas de bobina
separadas. Enrollar el hilo hasta que resten unos
15 cm [6"] de cada lado.

6. Introducir respectivamente un extremo del hilo de
corte (H) por un orificio (F) del lado opuesto de la
bobina (Fig. 9D).

7. Llevar el muelle (C) por encima del husillo (D) y
enhebrar los extremos del hilo por los ojales (G) de la
caja (E). (Fig. 9E)

8. Llevar la bobina a la caja (E) y tirar al mismo tiempo
los extremos del hilo a través de los ojales (G).
Prestar atencion a la correcta posicion del muelle (D)
con respecto a la bobina (D) y a la caja (Fig. 9E).

9. Empujar firmemente la bobina en la caja - el muelle
esta tenso. Tirar firmemente de ambos extremos del
hilo (H), para que no quede atascado entre la bobina
y la caja (Fig. 9F).

10. Mantener la tension del muelle presionando
constantemente la bobina en la caja y apretar el
tornillo con la mano (Fig. 9G).

11. Acortar el hilo a unos 13 cm [5"), a fin de no
sobrecargar el motor en las fases de arranque
y calentamiento.

Filtro de aire (Fig. 10)

A jAtencion!

Nunca usar el aparato sin filtro de aire. Limpiar regularmente
el filtro de aire. Reemplazar un filtro dafiado.

1. Quitar el tornillo en estrella (A), retirar la tapa (B)
y extraer el filtro de aire (C).

2. Limpiar el filtro de aire con jabén y agua. jNo emplear
gasolina!

3. Dejar secar el filtro.

4. Colocar el filtro en secuencia inversa.

Filtro de combustible (Fig. 11 A-C)

A jAtencion!

Nunca usar el aparato sin filtro de combustible. Ello
puede provocar dafios en el motor.

1. Quitar completamente la tapa del deposito (A).

2. Vaciar el combustible existente en un recipiente
adecuado.

3. Extraer el filtro del depésito con la ayuda de un
gancho de alambre (B).

4. Sacar el filtro (C) con un movimiento giratorio.
5. Cambiar el filtro (C).

Ajuste del carburador

El carburador viene optimamente ajustado de fabrica.

Buijia (Fig. 12)
Distancia de los electrodos de la bujia = 0,635 mm [0.025"].
1. Apretar la bujia con un par de apriete de 12.a 15 Nm.

2. Colocar el enchufe de la bujia en la misma.

Afilar la cuchilla del cordén de hilo (Fig. 13)

1. Separar la cuchilla de corte (A) de la cubierta
protectora (B).

2. Sujetar la cuchilla en un tornillo de banco y afilarla
con una lima plana. Limar en una sola direccion.
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Almacenamiento Reanudacion del servicio

1. Vaciar el dep6sito de combustible. 1. Retirar la bujia.

2. Hacer arrancar el motor y dejarlo funcionando en 2. Tirar completa y velozmente del cordon de arranque para
ralenti hasta que se detenga. eliminar el resto de aceite de la camara de combustion.

3. Limpiar la bujia, revisar la distancia entre los

3. Dejar enfriar el motor. :
electrodos y reemplazarla en caso necesario

4. Retirar la bujia con una llave para bujias.
4. Preparar el aparato para su uso.

5 Vgrter una cucharad.llta de_ aceite de dos fiempos en la 5. Llenar el depdsito con la mezcla combustible
camara de compustmn. Tirar Ien?arr.\enlte del cgrdon correcta (50 ; 1).
de arranque varias veces para distribuir el aceite en
el interior del motor.

6. Colocar nuevamente la bujia. Eliminacion

7. Limpiar a fondo el aparato y esperar.

8. Guardar el aparato en un lugar fresco y seco. e
iNo eliminar los aparatos en
desuso junto con la basura

doméstica!
A jAtencion! I

iNo almacenar el aparato ante llamas o fuentes de calor
desprotegidas - peligro de incendio o explosion!

Embalaje, aparato y accesorios estan fabricados con
materiales aptos para reciclar y deben eliminarse en
forma correspondiente.
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Ayuda en caso de fallos

PROBLEMA POSIBLE CAUSA CORRECCION
El motor no arranca Transcurso erréneo del arranque Tener en cuenta el manual de
instrucciones

El motor arranca pero no
continda funcionando

Posicion errénea de la palanca en el
Choke

Colocar la palanca en RUN

Bujia sucia, mal ajustada o equivocada.

Limpiar/ajustar la bujia
reemplazar

Filtro de combustible sucio

Cambiar el filtro

El motor arranca pero no
funciona a plena potencia.

Posicion erronea de la palanca en el
Choke

Colocar la palanca en RUN

Filtro de aire sucio

Limpiar o cambiar el filtro

El motor marcha bruscamente

Bujia sucia, mal ajustada o equivocada.

Limpiar/ajustar la bujia
reemplazar

Demasiado humo

Mezcla combustible inadecuada

Emplear la mezcla combustible
correcta (proporcion 50:1)

i En caso de fallos no mencionados en esta tabla o que no pueda subsanarlos Ud. mismo, sirvase dirigirse a nuestro
" respectivo servicio de atencion al cliente.
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Introduzione

B Prima dellamessa in servizio, leggere attentamente la presente
documentazione. Questa & una condizione essenziale per

poter lavorare e manipolare il prodotto in tutta sicurezza.

W Attenersi alle avvertenze di sicurezza oltre alle
indicazioni di avvertimento contenute nella presente

documentazione ed indicate sull'apparecchio.

B La presente documentazione € parte integrante del
prodotto descritto e, in caso di vendita, deve essere

consegnata all'acquirente.
Legenda dei simboli
A Attenzione!

Attenendosi alle indicazioni di avvertimento si eviteranno
lesioni /o danni materiali.

i Avvertenze speciali per una migliore comprensione
~ ed impiego.

Legenda dei simboli sull'apparecchio

Leggere le istruzioni per 'uso

Portare occhiali protettivi, casco
e protezione acustica

Portare dei guanti

Portare delle calzature di sicurezza

Attenzione! Superfici calde!

Pericolo dovuto alla proiezione di oggetti

Attenzione! Una volta spento il motore,
la lama continua a ruotare fino ad
arrestarsi

La distanza fra I'apparecchio e terzi
deve essere dialmeno di 15 m

"'a Pompa di alimentazione

Livello acustico conforme
alla direttiva 2000/14/EC + 2005/88/EC

Non utilizzare dischi porta-lame in
metallo

Massimo regime del mandrino durante
o’ Iimpiego della campana porta-filo

Uso conforme

Questo apparecchio & destinato alla rifilatura ed alla
falciatura di aree a prato rasato di tipo privato.

Ogni altro uso oltre a quello per cui 'apparecchio € previsto
& da considerarsi come non conforme.

& Attenzione!
L'apparecchio non ¢ da utilizzarsi a fini professionali.

Avvertenze di sicurezza

W Utilizzare I'apparecchio soltanto se in perfette condizioni tecniche
B Non disattivare i dispositivi di sicurezza e protezione

B Non attivare I'apparecchio con altri utensili da taglio od
apparecchi annessi

B Portare un abbigliamento adeguato:
pantaloni lunghi, calzature robuste, guanti

casco, occhiali di protezione, protezione acustica
B Durante il lavoro, fare attenzione a m'antere sempre
I'equilibrio
® Non utilizzare I'apparecchio sotto I'effetto di alcool,
droghe, stanchezza o medicinali
| Utilizzare sempre I'apparecchio con due mani
B |'impugnatura deve essere sempre asciutta e pulita

B Mantenere corpo ed abiti a debita distanza dalla
falciatrice

B Assicurarsi che terzi non si trovino nella zona di pericolo
B Rimuovere corpi estranei dalla zona di lavoro

m Mantenere lo schermo protettivo, la campana porta-filo
ed il motore liberi da residui di falciatura

B Quando ci si allontana dall'apparecchio:
Spegnere il motore
attendere I'arresto della falciatrice

M non lasciare I'apparecchio senza sorveglianza

B Non permettere mai che bambini od altre persone, che non
siano a conoscenza delle istruzioni per luso, utilizzino la
macchina. Le prescrizioni locali determinano l'eta minima
ammessa dell'operatore.
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Dispositivi di sicurezza e protezione

A Attenzione!

| dispositivi di sicurezza e protezione non devono mai essere disattivati - Pericolo di lesioni!

Leva del gas

Quando sirilascia la leva, I'apparecchio passa automaticamente
al minimo. (il motore continua a girare, si arresta soltanto la
falciatrice) Controllare regolarmente questa funzione!

Arresto di emergenza

In caso di emergenza, mettere l'interruttore di accensione
su "STOP"

Schermo protettivo contro le proiezioni di pietre

Proteggere |'operatore contro l'eventuale proiezione di
oggetti. La lama integrata accorcia il filo tagliente alla
lunghezza ammessa.

Protezione scappamento

Protegge contro il contatto con lo scappamento caldo.

Specificazione
Motore tipo raffreddamento ad aria, 2 tempi, cilindro cromato
Cilindrata 26¢cm?
Peso a secco 5,92 kg
Capacita serbatoio 550 cm®

Falciatrice a filo

Falciatrice a doppio filo, 43 cm

Lunghezza albero di trasmissione

76,2cm +61cm

Impugnatura Impugnatura a “D”
Accensione elettronica
Trascinamento Innesto centrifugo
Livello acustico 101 dB(A)
Potenza acustica 116 dB(A)
Potenza acustica garantita 118 dB(A)
Potenza vibratoria a pieno carico 11,5 m/s?
Potenza vibratoria al minimo 3,8 m/s?

Massima potenza motore 0,78 kw

Regime motore 8500 min”*
Regime mandrino massimo ammesso 8500 min”*
Velocita di minimo 3000 + 300 min”*
Consumo carburante 4159 /kWh
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Montaggio

Panoramica dei pezzi (fig. 1)

1 Campana porta-filo

Filo tagliente

Schermo protettivo contro le proiezioni di pietre

Tubo ad asta

Accoppiamento

Impugnatura

Interruttore di accensione

Leva del gas

Ol oI NIl |~ |lwWw DN

Leva di blocco di sicurezza

10 | Valvola di avviamento (choke)

" Coperchio filtro aria

12 Maniglia starter

13 | Coperchio scappamento

14 Carter corda starter

15 Serbatoio carburante

16 | Pompa di alimentazione (Primer)

17 | Chiave per viti a bottone

18 Materiale di montaggio dello schermo protettivo

A Attenzione!
Mettere I'apparecchio in funzione solo dopo aver

completato il montaggio.
Montare I'impugnatura (fig. 2)

1. Allentare la vite di regolazione (A) e ruotare
Iimpugnatura verso l'alto. Posizionare 'mpugnatura
nel senso della freccia.

2. Serrare saldamente la vite di regolazione.

Montare lo schermo protettivo (fig. 34, B)

1. Applicando una forta pressione, porre lo schermo
protettivo (A) sul supporto asta. Lo schermo protettivo
deve scattare sul tubo di impugnatura.

2. Montare la rondella (C) sulla vite.
3. Serrare vite (D) e dado (E).

Montare I'accessorio (fig. 44, B)
1. Allentare la vite a stella (E).

2. Rimuovere il cappuccio dal tubo accessorio (D)
e premere |'accessorio nel raccordo rapido in
posizione diritta (A). Il bottone di liberazione (C) deve
innestarsi nel foro (B).

3. Risserrare la vite a stella (E).

Carburante e prodotti di consumo

Avvertenze di sicurezza

@ Attenzione!

La benzina € altamente
d'incendio!

infiammabile - Pericolo

B Miscelare e conservare la benzina esclusivamente in
contenitori adatti allo scopo

B Non utilizzare nessuna  miscela
immagazzinata per oltre 90 giorni

B Fare rifornimento soltanto all'aria aperta
Non fumare durante il rifornimento

B Non aprire il tappo del serbatoio di rifornimento a motore
in funzione o caldo

B Se il serbatoio o il relativo tappo sono danneggiati,
sostituirli

B Chiudere sempre saldamente il coperchio del serbatoio
In caso di fuoriuscita di benzina:

carburante

Non avviare il motore

Evitare tentativi di accensione

Pulire I'apparecchio
Preparare la miscela carburante

®  Utilizzare esclusivamente un carburante il cui
- rapporto di miscela sia 50:1

1. Versare la benzina e I'olio per motore a 2 tempi in un
recipiente adeguato e conformemente alla tabella.

2. Miscelare bene le due parti.

Tabella dei rapporti di miscela carburante

Miscelazione Benzina | Olio per
miscela

50 parti di benzina: 31 60 ml

1 parte di glio per miscela . 41 80 ml

Olio per miscela per motori

a2 tempi 51 100 ml
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Messa in servizio

A Attenzione!

Prima della messa in servizio, effettuare un controllo visivo.
Non utilizzare I'apparecchio se la falciatrice od altri elementi
di fissaggio sono allentati, danneggiati od usurati.

B Prima della messa in servizio controllare se

il bottone di liberazione & innestato nell'elemento
di raccordo

la manopola a stella dell'accoppiamento

& correttamente serrata

B Utilizzare la decespugliatrice sempre con lo schermo
protettivo

B Rispettare le prescrizioni nazionali sui tempi di servizio

B Attenersi sempre alle istruzioni per l'uso fornite dal
fabbricante del motore

Avviare il motore

A Attenzione!

Non lasciar mai il motore in funzione in locali chiusi.
Pericolo di intossicazione!

[T Prima dell'avviamento, accorciare il filo tagliente
~ a 13 cm, per non sovraccaricare il motore (fig. 5A).

Livelli valvola di avviamento:

|1
RUN

N
CHOKE

|~

CLOSE

Avviamento a freddo

A Attenzione!
Tirare la corda starter tenendola sempre diritta.
Non rilasciarla in modo repentino.
1. Mettere l'interruttore di accensione in posizione "Start"
(fig. 5B).
2. Spingere la valvola di avviamento in posizione
"CLOSE" (fig. 5C).

3. Premere 10 volte la pompa di alimentazione (fig. 5D)
e attendere 10 secondi.

4. Tenere saldamente I'impugnatura dell'apparecchio -
premere la leva di blocco di sicurezza (A) e la leva del
gas (fig. 5E).

5. Tirare la corda starter 6 - 8 volte. Fare attenzione ad
esercitare una trazione omogenea e rapida (fig. 5F)

6. Mettere la valvola di avviamento in posizione
"CHOKE" (fig. 5G).

7. Tirare la corda starter 4 volte e premere a fondo la
leva del gas (fig. 5F).

8. Dopo l'avvio del motore, lasciare la valvola di
avviamento in posizione "CHOKE" per circa 20 sec.

9. Spingere la valvola di avviamento in posizione "RUN"
(fig. 5H).

10. Se il motore non dovesse avviarsi, ripetere le tappe
5a10.

Avwvio a caldo
1. Mettere I'interruttore di accensione in posizione "Start".

2. Mettere la valvola di avviamento in posizione
"CHOKE" (fig. 6A).

3. Impugnare saldamente la leva del gas e premere la
leva di blocco di sicurezza.

4. Tirare rapidamente e per 6 volte al massimo la
cordicella dello starter - il motore si accende.
Mantenere premuta la leva del gas, finché il motore
non inizia a girare in modo regolare.

B |l motore non si accende:
Mettere la valvola di avviamento in posizione "RUN".

Tirare 5 volte la cordicella dello starter

Se il motore continua a non accendersi:

Attendere 5 minuti e poi riprovare tenendo la leva
del gas premuta

[T Attenersi al capitolo "In caso di guasti".

Spegnere il motore
1. Rilasciare la leva del gas e lasciar girare il motore al minimo.

2. Mettere l'interruttore di accensione su "STOP" (fig. 6B)

A Attenzione!

Il motore continua a girare dopo l'arresto - Pericolo di
lesionil
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Libretto di istruzioni

Durante la rifilatura e la trinciatura, far sempre girare il
motore nella zona di regime superiore

Avvertenze di sicurezza

A Attenzione!

Attenersi alle avvertenze di sicurezza e alle indicazioni di
avvertimento contenute nella presente documentazione
ed indicate sull'apparecchio.

Portare un abbigliamento adeguato

B Durante il lavoro, fare attenzione a m'antere sempre
I'equilibrio

W Utilizzare sempre I'apparecchio con due mani

B Mantenere corpo ed abiti a debita distanza dalla
falciatrice

B Assicurarsi che terzi non si trovino nella zona di
pericolo

m Non sollevare mai la campana porta-filo sopra il
ginocchio mentre I'apparecchio € in funzione

B Durante lavori di falciatura su pendii, mantenersi sempre
in basso rispetto al dispositivo di taglio

® Non lavorare mai su un pendio od una pendenza liscia
o scivolosa

B Non impiegare mai I'apparecchio in vicinanza di liquidi
facilmente infiammabili o gas - Pericolo di esplosione
e/o di incendio!

B Dopo il contatto con un corpo estraneo:
Spegnere il motore

Controllare se il motore presenta danni

B Chinon abbia esperienza con il trimmer, deve dapprima
praticarne I'uso a motore spento

Allungare il filo tagliente
1. Lasciar il motore girare a pieno gas e picchiettare la campana
porta-filo sul suolo (fig. 7A). Il filo si allunga automaticamente.

i La lama sullo schermo protettivo accorcia il filo alla
lunghezza ammessa.

Pulire lo schermo protettivo

1. Spegnere l'apparecchio.

2. Con prudenza, eliminare i residui della falciatura con
un cacciavite o simile (fig. 7B).

i Pulire regolarmente lo schermo protettivo per
evitare un surriscaldamento del tubo asta.

Rifilatura

1. Verificare il terreno e definire la lunghezza di taglio
desiderata.

2. Portare la campana porta-filo all'altezza desiderata
e mantenere in posizione.

3. Far oscillare I'apparecchio da destra a sinistra
e viceversa come se fosse una falce.

4. Mantenere sempre la campana porta-filo parallela
al suolo (fig. 8A).
Rifilatura bassa

1. Spostare I'apparecchio in avanti, inclinandolo
leggermente in modo che si sposti appena sopra il suolo.

2. Rifilare sempre allontanando I'apparecchio dal corpo.

Rifilatura su recinti e fondazioni

A Attenzione!

Non toccare costruzioni fisse - Pericolo di colpo di
ritorno!

1. Spostare I'apparecchio lentamente e con prudenza
evitando di urtare il filo contro ostacoli.

Rifilatura intorno a tronchi d'albero

1. Spostare I'apparecchio con prudenza e lentamente
intorno al tronco d'albero in modo che il filo tagliente
non tocchi la corteccia.

2. Rifilare intorno al tronco d'albero da sinistra verso
destra.

3. Catturare erba ed erbacce con la punta del filo ed
inclinare la campana porta-filo leggermente in avanti.

£ Larifilatura a livello di muri di pietra, fondazioni,
alberi provoca un'usura maggiore del filo.

Falciatura
1. Inclinare la campana porta-filo di 30 gradi a destra.
(fig. 8B)

2. Posizionare I'impugnatura secondo la propria
preferenza.

A Attenzione!
Rimuovere corpi estranei dalla zona di lavoro.

Pericolo di lesioni/danni materiali dovuti alla proiezione
di corpi estranei.
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Manutenzione e cura

Sostituire il filo tagliente (fig. 9A-F)

A Attenzione!

Pericolo di lesioni!
Non utilizzare fili metallici o fili metallici rivestiti di plastica
nella campana porta-filo.

1. Rimuovere la vite a stella (A) (fig. 9A).

2. Rimuovere la bobina difilo (B) e la molla (C) dal
mandrino (D).

3. Rimuovere il filo tagliente residuo (H).

4. Inserire un filo tagliente nuovo (lunghezza: 4,3m [14],
@: 2mm [080°]) con I'estremita passante nella fessura
della bobina del filo (fig. 9B).

5. Awvolgere il filo tagliente in senso orario sulla
bobina (fig. 9C). Fare attenzione che le due meta
del filo si trovino ciascuna nell'alloggiamento bobina
corrispondente. Avvolgere il filo lasciandone libera
una lunghezza di 15¢m [6°].

6. Inserire ciascuna estremita del filo tagliente (H) in
un'apertura (F) dalla parte opposta della bobina (fig. 9D).

7. Guidare la molla (C) oltre il mandrino (D) e infilare
le estremita del filo attraverso gli occhielli (G)
nell'alloggiamento (E). (fig. 9E)

8. Inserire la bobina nell'alloggiamento (E) e tirare
simultaneamente le estremita del filo attraverso
gli occhielli (G). Fare attenzione che la molla sia
posizionata correttamente (C) rispetto alla bobina (D)
e all'alloggiamento (fig. 9E).

9. Spingere la bobina nell'alloggiamento - la molla &
tesa. Tirare saldamente entrambe le estremita del
filo (H) in modo che non resti bloccato fra la bobina
e |'alloggiamento (fig. 9F).

10. Premendo di continuo la bobina nell'alloggiamento,
mantenere la tensione della molla e serrare la vite
a mano (fig. 9G).

11. Accorciare la cordicella di filo a circa 13cm [5] per
non sovraccaricare il motore durante la fase di avvio
e riscaldamento.

Filtro aria (fig. 10)

A Attenzione!

Non mettere mai I'apparecchio in funzione senza filtro
aria. Pulire regolarmente il filtro aria. Se il filtro aria
¢ danneggiato, sostituirlo.

1. Rimuovere la vite a stella (A), togliere il coperchio (B)
ed estrarre il filtro aria (C).

2. Pulire il filtro aria con sapone e acqua. Non usare benzina!

3. Lasciare che il filtro aria si asciughi.

4. Rimontare il filtro aria nel senso inverso dello
smontaggio.

Filtro carburante (fig. 11 A-C)

A Attenzione!

Non mettere mai I'apparecchio in funzione senza filtro
carburante. Ne potrebbero risultare danni al motore.

1. Rimuovere completamente il coperchio del serbatoio (A).

2. Svuotare il carburante contenuto nel serbatoio in un
recipiente adeguato.

3. Con un gancio in filo metallico (B) estrarre il filtro dal
serbatoio.

4. Rimuovere il filtro (C) effettuando un movimento rotatorio.

5. Sostituire il fltro (C).

Regolazione carburatore

Il carburatore ¢ stato regolato in maniera ottimale in fabbrica.

Candela (fig. 12)
Distanza degli elettrodi della candela = 0,635mm [0.025"].

1. Serrare la candela ad una coppia di serraggio di
12-15Nm.

2. Collegare il connettore candela alla candela.

Affilare la lama per la cordicella di filo(fig. 13)

1. Rimuovere la lama tagliente (A) dallo schermo
protettivo (B).

2. Fissare la lama tagliente in una morsa a vite ed
affilarla con una lima piatta. Affilare in un solo senso.
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Immagazzinamento

1. Svuotare il serbatoio carburante.

2. Awviare il motore e lasciarlo girare al minimo fino
all'arresto.

3. Lasciar raffreddare il motore.
4. Allentare la candela con una chiave per candele.

5. Vuotare un cucchiaino da caffé di olio per motori 2
tempi nella camera di combustione. Tirare lentamente
e piu volte la corda starter per distribuire I'olio
all'interno del motore.

6. Rimontare la candela.

7. Effettuare una pulizia ed una manutenzione attente
dell'apparecchio.

8. Immagazzinare |'apparecchio in un luogo fresco ed
asciutto.

A Attenzione!

Non immagazzinare I'apparecchio in vicinanza di
fiamme libere o sorgenti di calore - Pericolo di incendio
o esplosione!

Rimessa in servizio

1. Rimuovere la candela.

2. Tirare velocemente la corda starter per eliminare I'olio
residuo dalla camera di combustione.

3. Pulire la candela, verificare la distanza fra gli elettrodi,
sostituire se necessario.

4. Preparare I'apparecchio all'impiego.

Rifornire il serbatoio della miscela carburante-olio
corretta (50: 1).

Smaltimento

hig

L'imballaggio, I'apparecchio e gli accessori sono
prodotti con materiali riciclabili e devono pertanto
essere smaltiti come conviene.

Non smaltire gli apparecchi
vecchi con i rifiuti domestici!
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In caso di guasti

PROBLEMA

CAUSA POSSIBILE

CORREZIONE

Il motore non si avvia

Procedura di avviamento errata

Attenersi alle istruzioni per I'uso

Il motore si avvia, ma non
continua a girare

Posizione errata sul choke

Mettere la leva su RUN

Candela sporca, mal regolata
o inadatta

Pulire / regolare la candela
o sostituirla

Filtro carburante sporco

Sostituire il filtro

I motore si accende, ma non gira
a massima potenza.

Posizione errata sul choke

Mettere la leva su RUN

Filtro aria sporco

Pulire o sostituire il filtro

I motore gira in modo irregolare

Candela sporca, mal regolata
o inadatta

Pulire / regolare la candela
o sostituirla

Eccesso costante di fumo

Miscela carburante scorretta

Utilizzare la miscela carburante
corretta (rapporto 50:1)

i In caso di guasti non contemplati in questa tabella o che vi sia impossibile riparare, contattare il nostro servizio

* clienti.
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Bevezetés

m Uzembe helyezés elétt olvassa &t ezt a leirast. Ez
a biztonsagos munka és a zavarmentes kezelés
eléfeltétele.

B Tartsa be a hasznélati utasitasban és a gépen lathatd
biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

B Ez adokumentacid az ismertetett készilék alland tartozéka,
annak eladasa esetén adja at a vevonek a géppel egylitt.

Jelmagyarazat

A Figyelem!

Ha pontosan betartia ezeket a figyelmeztetéseket,
elkerlilneti a személyi sérilléseket és/vagy az anyagi
karokat.

i Kiilonleges utasitasok a jobb megértéshez és
~ kezeléshez.

A késziiléken lévé szimbolumok jelentése

Olvassa el a hasznalati utasitast

Viseljen védBszemuveget, véddsisakot
és flilvédét

Viseljen véddkesztyt

Viseljen biztonsagi cip6t

Figyelem! Forr¢ felllet!

A szétsz6rodo targyak veszélyesek

Figyelem! A motor lekapcsolasa utan
a vagdszerkezet még tovabb forog

Akeészlilék és egy harmadik, kiils6 személy
kozétt legaldbb 15 m tavolsag legyen

Uzemanyag-szivatty(i

Ahangerd szintje megfelel a 2000/14/
EC + 2005/88/EC iranyelvek
eldirasainak

@ Ne hasznaljon fém késtarcsat

Az ors6 maximalis fordulatszama
oXmin’ zsinorfej alkalmazasakor

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a kész(ilék magantulajdonu telkek gyepteriiletének
nyirasara és kaszalasara alkalmas.

Mas, ettdl eltérd hasznalata nem rendeltetésszer(inek
mindsdil.

A Figyelem!

A késziléket nem szabad ipari alkalmazasban
lizemeltetni.

Biztonsagi utasitasok
B A késziiléket csak miszakilag kifogastalan allapotban
hasznalja

B A biztonsagi és véd@berendezéseket ne helyezze
Uzemen kival

B Akésziiléket ne Uzemeltesse méas vagoszerszamokkal
vagy raszerelt kész(ilékekkel

B Viselien megfeleld munkaruhat:
Hosszu nadrag, biztos labbeli, védékeszty(i
VVéd6szemiiveg, védésisak, fiilvedd

Munka kdzben ligyelien arra, hogy biztos helyen alljon

A készilléket ne hasznélja, ha féaradt, alkohol,
kabitoszerek vagy gydgyszerek hatasa alatt all

Akésziiléket mindig két kézzel kezelje
Afogantyukat tartsa tisztan és szérazon

Atestét és ruhazatat tartsa tavol a vagoszerkezettdl
Ne engedjen masokat a késziilék kozelébe

Az idegen anyagokat tavolitsa el a munkateriletrdl

A védbpajzsot, a zsindrfejet és a motort mindig tisztitsa
meg a kaszalas soran ratapadt anyagoktol

Amikor befejezi a munkat a késztilékkel:

Kapcsolja ki a motort

Vérja meg, amig a vagoszerkezet ledll
B Ne hagyja a készuléket feliigyelet nélkiil

B Soha ne engedje meg a hasznélati utasitast nem

ismerd gyerekeknek vagy személyeknek, hogy a gépet
haszndljak. A helyi rendelkezések megszabhatjak
a kezelé személyek legkisebb életkorat.
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Biztonsagi és védoéfelszerelések

A Figyelem!

A biztonsagi és védéfelszereléseket nem szabad izemen kivill helyezni - sériilésveszély!

Gazkar

Ha a kart elereszti, a késziilék Uresjaratba valt. (A motor
tovabb mikadik, csak a vagoszerkezet all le). Ezt afunkciot
rendszeresen ellendrizze!

Vészleallito

Veszély esetén a gyujtaskapcsolét allitsa "STOP" helyzetbe.

Miszaki adatok

Kirepiilé kévek elleni véddpajzs

Védi a felhasznalét a kirepild targyaktol. A beépitett kés
leszabja a vagdzsinort a megengedett hosszisagura.
Kipufogé védelem

Védi a felhasznalét a forrd kipufogotol.

Motor tipusa Léghitéses, kétlitemd, kromhengeres
Lokettérfogat 26 cm?

Szaraz suly 5,92 kg

Tartaly térfogata 550 cm®

Zsinoros vagoszerkezet Kett6s zsindros vagoszerkezet, 43 cm
Hajtétengely hossza 76,2 cm + 61 cm

Fogantyu “D” fogantyu

Gyuijtas Elektromos

Meghaijtas Centrifugalis tengelykapcsold
Hangnyomas szint 101 dB(A)

Hangteljesitmény szint 116 dB(A)

Garantalt hangteljesitmény szint 118 dB(A)

Rezgésszint teljes terhelésnél 11,5 m/s?

Rezgésszint Uresjaratban 3,8 m/s?

Legnagyobb motorteljesitmény 0,78 kW

Motor fordulatszama 8500 min”*

Javasolt legnagyobb orsé fordulatszam 8500 min”!

Uresjérati sebesség 3000 + 300 min**
Uzemanyag-felhasznalas 4159/ kWh
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Szerelés

Alkatrészek attekintése (1. ébra)

1 Zsinorfej

Végozsinorok

Kireplilé kovek elleni véddpajzs

Tartonyél-cs6

Tengelykapcsold

Fogantyu

Gyujtaskapcsold

Gazkar

Ol oI NIl |~ |lwWw DN

Biztonsagi zarokar

10 Inditocsappantyu (fojtas)

" Légsziiré fedél

12 Inditéfogantyu

13 Kipufogo fedél

14 Inditokotél haz

15 Uzemanyagtartaly

16 Uzemanyag-szivatty(i (befecskendezo)
17 Fejes csavar kulcsa
18 Védbpajzs szerel6anyaga

A Figyelem!

A késziléket csak teljesen Osszeszerelt allapotban
szabad lizemeltetni.

Fogantyu szerelése (2. abra)

1. Oldja ki az (A) beallitd csavart és a fogantyut csavarja

felfele. A fogantyut allitsa a figyelmezteté cimkén
lathaté nyil iranyaba.

2. Hlzza meg szorosan a beallito csavart.

Védopajzs szerelése (3A, B abra)

1. Az (A) véddpajzsot erdsen megnyomva helyezze
a (B) pajzstartora. A védépajzsnak szilardan kell
bekattanni a tartocsébe.

2. A(C) alatét lemezt helyezze a csavarra.

3. A(D) csavart és az (E) anyat szorosan huizza meg.

A feltét szerelése (4 A, B 4bra)

1.
2.

3.

Lazitsa ki az (E) csillagcsavart.

A (D) feltét csorél vegye le a sapkat, és a feltétet
egyenesen nyomja az (A) gyorscseréld dsszekétd
elemre. A (C) kioldogombnak be kell pattanni a (B)
lyukba.

Huzza meg az (E) csillagcsavart.

Hajto- és lizemanyagok

Biztonsagi utasitasok

@ Figyelmeztetés!

Abenzin er6sen gyulékony - tiizveszély!

A benzint csak erre alkalmas tartalyokban keverje és
tarolja

Ne hasznaljon olyan lizemanyag keveréket, amelyet 90
napnal hosszabb ideig raktarozott

Csak a szabadban tankoljon

Tankolas kdzben ne dohanyozzon

Jaro vagy forré motor tanksapkajat ne nyissa ki

A sérilt Gzemanyagtartalyt vagy tanksapkat cserélje le
Az Uzemanyagtartaly fedelét mindig szorosan zarja le
Ha a benzin kifogyott:

A motort ne inditsa be
Keriilje a gyujtasi kisérleteket

Tisztitsa meg a késziléket

Uzemanyag-keverék elkészitése

[T_ Csak 50:1 aranyu hajtéanyagot hasznaljon.

1.

Abenzint és a kétitem{ motorhoz alkalmas olajat
toltse a tablazat szerinti mennyiségben egy megfeleld
tartalyba.

2. Akét alkotorészt alaposan keverje 6ssze.
Tablazat a hajtéanyag-keverék osszeallitasahoz
Keverés Benzin | Keverdolaj
50 rész benzin: 31 60 ml
1 rész keverd olaj 4 80 ml
kétitem(i motorhoz alkalmas
keverdolaj 5l 100 ml
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Uzembe helyezés

A Figyelem!

Uzembe helyezés eldtt szemrevételezéssel mindig
ellendrizze a késziiléket. Laza, sérilt vagy kopott
vagoszerkezettel és/vagy rogzitéelemekkel nem szabad
hasznalni a késziléket.

B Uzembe helyezés el6tt vizsgalja meg a kdvetkezoket:

Akioldogomb be van pattintva az 6sszek6td
elembe

A tengelykapcsold csillagfogéja szorosan meg
van hlzva

B Amotoros kaszat mindig véddpajzzsal hasznalja

B Az izemelési idvel kapcsolatos helyi rendelkezéseket
tartsa be

B Mindig tartsa be a motorgyartd mellékelt hasznélati
utasitasat

Motor inditasa

/\ Figyelmeztetés!
A motort soha ne jarassa zart térben.
Mérgezésveszély!

[T Beinditas el6tt a vagozsindrokat 13 cm-re roviditse
~ le, hogy ne terhelje tul a motort (5A abra).

Indité csappantyu fokozatai:

|~ N |41
ZART FOJTAS UZEM
Hideginditas

A Figyelem!
Az inditézsinort mindig egyenesen hizza ki.
Ne hagyja, hogy hirtelen visszaranduljon.

1. Agyujtaskapcsolét allitsa "Start" helyzetbe (5B &bra).
2. Azindito csappantytt tolja ,ZART* llasba (5C abra).

3. Nyomja meg 10x az lizemanyag-szivattyut (5D abra)
és varjon 10 masodpercig.

4. Tartsa erésen a késziléket a fogantyujanal - az a (A)
biztonsagi zardkart és a (B) gazkart teliesen nyomja
4t (5E abra).

5. 6 -8x hiizza ki az inditozsinort. Ugyeljen arra, ezt
hogy egyenletesen és gyorsan végezze (5F abra).

6. Azinditocsappantytt helyezze ,FOJTAS" allasba (5G
bra).

7. Az inditozsinért 4x hizza ki és a gazkart teljesen
nyomja at (5F abra).

8. Amotor beindulasa utan az inditocsappantyut kb. 20
masodpercig hagyja a ,FOJTAS" allasban.

9. Ezutan az inditécsappantytt tolja ,UZEM" 4llasba
(5H. abra).

10. Ha a motor nem indulna be, az 5 - 10 lépéseket
ismételje meg.

Meleginditas
1. Agyujtaskapcsolét allitsa "Start" helyzetbe.

2. Azinditécsappantytt allitsa ,FOJTAS pozicisba (6A
bra).

3. Agazkart fogja meg ersen, és a biztonsagi zarokart
nyomja at.

4. Az inditézsinort legfeljebb 6x gyorsan hlizza meg -
a motor beindul. A gazkart tartsa teljesen lenyomva,
amig a motor nyugodtan nem jar.

Ha a motor nem indul be:
Az inditocsappanty(t allitsa "UZEM" helyzetbe

Huzza meg 5x az inditozsinort

Ha a motor még mindig nem indul be:

Vérjon 5 percet és probalja meg a mlveletet
lenyomott gazkarral

[T Tekintse meg a "Segitség (izemzavar esetén"
1 fejezetet.
Kapcsolja ki a motort

1. Eressze el a gazkart és a motort miikddtesse
Uresjaratban.

2. Agyujtaskapcsolét allitsa "STOP" helyzetbe (6B abra).

/\ Figyelem!

A kikapcsolas utan a motor még jar - sérilésveszély!
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Hasznalat

Flnyirds és vagads kozben a motort mindig a felsé
fordulatszadm tartomanyban mikddtesse

Biztonsagi utasitasok

A Figyelem!

Tartsa be a hasznélati utasitdsban és a gépen lathatd
biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

Viseljen a célnak megfelelé munkaruhat

Munka kdzben Ugyeljen arra, hogy biztos helyen alljon
Akésziiléket mindig két kézzel kezelje

Atestét és ruhazatat tartsa tavol a vagoszerkezettél
Ne engedjen mésokat a késziilék kdzelébe

A készilék lizeme kdzben a zsindrfejet soha ne tartsa
térdmagassag felett

Ha lejtén kaszal, mindig a vagdszerkezet szintje alatt
alljon
Soha ne dolgozzon sima, sikos emelkedén vagy lejtén

B A készliléket soha ne hasznélja kénnyen gyulladd
folyadékok vagy gazok kdzelében - robbanas és/vagy
tlizveszély!

B Ha a gép idegen testtel érintkezik:

Kapcsolja ki a motort

Ellendrizze, nem sérlilt-e meg a készilék

A flinyir6 hasznalatdban nem jaratos személyek

a kezelést kikapcsolt motor mellett gyakoroljak

Vagozsinoér hosszanak névelése

1. Amotort jarassa teljes gazzal és a zsinorfejet érintse
a talajhoz (7A abra). A zsindr hossza automatikusan
megné.

i A védGpajzson [év8 kés lerdviditi a vagozsinort

" a megengedett hosszusagura.

Véddpajzs tisztitasa

1. Kapcsolja ki a késziiléket.

2. Aflimaradvanyokat 6vatosan tavolitsa el egy

csavarhlzoval vagy egy hasonlé szerszammal (7B &bra).

H A védGpajzsot rendszeresen tisztitsa, hogy
~ a tartonyél csoé ne melegedjen tal.

Fiinyiras
Ellendrizze a terepet és allapitsa meg a kivant vagasi
magassagot.

2. Azsindrfejet a kivant magassagban vezesse és
tartsa.

3. Akészliléket sarldszer(i mozdulatokkal lenditse egyik
helyr6l a méasikra.

4. Azsinorfejet mindig tartsa a talajjal parhuzamosan
(8A &bra).
Alacsony nyiras

1. Akésziléket kissé megbillentve vezesse eldre gy,
hogy az szorosan a talaj szintje felett mozogjon.

2. Nyirés kdzben a gépet mindig a testétdl elfele
mozgassa.

Nyiras sdvényeknél és alapoknal

A Figyelem!

Szilard épitményekhez ne érjen hozza - visszacsapddasi
veszély!

1. Akésziléket lassan és 6vatosan mozgassa gy, hogy
a vagozsinor ne Utkdzhessen akadalyba.
Nyiras fatorzsek koriil

1. Akésziléket 6vatosan és lassan mozgassa a fatorzs
kéril, hogy a vagdzsinér ne érjen hozza a fa
kérgéhez.

2. Afatorzsek korll balrél jobbra kaszaljon.

3. Afiivet és gyomot a zsinér cslcsaval érintse és
a zsinorfejet kissé billentse elére.

S Kofalak, alapok és fak melletti nyiras kézben
er6sebben kopik a vagdzsinor.

Kaszalas

1. Azsinorfejet 30 fokos szogben billentse jobbra. (8B
abra)

2. Afogantyut allitsa a kivant poziciéba.

A Figyelem!

A munkaterUletrdl tavolitsa el az idegen anyagokat.
A szétreplilé idegen testek sérlilést és anyagi karokat
okozhatnak.
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Karbantartas és apolas
Vagozsinor cseréje (9 A-F abra)

A Figyelem!

Sérilésveszély!

A zsinorfejpen ne hasznaljon fémhuzalt vagy mianyag
bevonat( fémhuzalt.

1. Vegye ki az (A) csillagcsavart (9A abra).
Vegye le a (B) orsot és a (C) rugdt a (D) tengelyrdl.

Vegye le a (H) maradék vagézsinort.

H N

Az (j vagozsinort (hossz: 4,3 m, @: 2 mm) a horgos
végével helyezze az orsé vagataba (9B abra).

5. Avagozsinort az 6ramutato jarasaval egyez6 iranyba
szorosan csavarja fel az orséra (9C abra). Ugyeljen
arra, hogy a két zsinorrész a sajat kiilon orséhazaban
legyen. A zsindrokat csévélje fel, amig azok
egyenként 15 cm hosszlak maradnak.

6. Avagdzsinor (H) végét az (F) nyilasokon keresztil
vezesse az orsd masik oldalara (9D &bra).

7. A(C) rugét vezesse &t a (D) orso felett, és a zsindrok
végét a (G) gylrln &t fiizze be az (E) hazba. (9E
4bra)

8. Az orst helyezze az (E) hazba és egyuttal a
zsinorvégeket hlizza at a (G) gydriikon. Ugyeljen a
(C) rugd megfeleld helyzetére a (D) orséhoz és a
hazhoz képest (9E abra)

9. Az ors6t nyomja szilardan a hazba - a rugd
megfeszil. A zsinér mindkét végét szorosan hiizza
meg (H), hogy ne szoruljon be az orso és a haz kozé
(9F &bra).

10. Az ors allando lenyomasaval érizze meg a rugd
feszességét, és a csavart kézzel hizza meg (9G
abra).

11. Azsinor hosszat 13 cm-re vagja le, hogy ne terhelje
tul a motort az indités és a melegedés soran.

Légsz(ird (10. abra)

A Figyelem!

Akésziiléket soha ne hasznalja 1égsziird nélkiil. Alégsz(irét
rendszeresen tisztitsa. A sérllt sz(ir6t cserélje le.

1. Vegye ki az (A) csillagcsavart, emelje le a (B) fedelet
és vegye ki a (C) légsz(irét.

2. Alégsziirét szappanos vizzel tisztitsa. Ne hasznaljon
benzint!

3. Hagyja a légszirét kiszaradni.

4. Alégszirét forditott sorrendben szerelje vissza.

Uzemanyagsziiré (11 A-C ébra)

A Figyelem!

A késziiléket soha ne hasznalja lizemanyagsz(ird nélkil.
A motor sulyosan megsériilhet.

1. Teljesen vegye le az (A) tartalyfedelet.

2. Atartalyban Iévé (izemanyagot toltse egy megfeleld
edénybe.

3. Egy (B) drétkampdval huzza ki a sz(ir6t a tartalybol.
4. A(C) sz(irét forgatva hlizza le.

5. Cserélie le a (C) sz(r6t.

Porlaszté beallitasa

A porlasztét gyarilag optimalisan bedllitottuk.

Gyujtogyertya (12.4bra)

A gyUjtdgyertya elektroda tavolsaga = 0,635 mm.

1. Agyujtogyertyat 12-15 Nm-es nyomatékkal hiizza meg.
2. Agyertya csatlakozéjat helyezze a gyujtogyertyara.

Zsinorvago kés élesitése (13. abra)
1. Az (A) vagokest vegye le a (B) véddpajzsrol.

2. Avégokést helyezze egy satuba és egy lapos
reszel6vel élesitse meg. A reszelét csak egy iranyba
huzogassa.
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Tarolas Ujbdli lizembe helyezés
1. Uritse ki az (izemanyagtartalyt. 1. Vegye ki a gyUjtogyertyat.
2. Inditsa be a motort és jarassa, amig le nem all. 2. Azinditézsinort gyorsan hizza meg, hogy eltavolitsa
az égéskamraban maradt olajat.
3. Hagyja a motort lehdilni. ) )
3. Tisztitsa meg a gyertyat, ellendrizze az elektrodak
4. Agyujtogyertyat egy gyertyakulccsal oldja ki. tavolsagat, szlikség esetén cserélje le a gyertyat.
5. Toltsdn egy teaskanalnyi kétiitemi olajat az 4. Akésziiléket készitse el6 a hasznalatra.
egeste’zrb’e.‘Az inditézsin6r tobbszlon lass 5. Az lizemanyagtartalyt toltse fel izemanyag-olaj
meghuzéséval oszlassa el az olajat a motor (50 : 1) keverékkel.
belsejében.

6. Helyezze vissza a gyuijtogyertyat.
Selejtezés

A kiszolgalt késziiléket ne
tegye a haztartasi hulladékba!
Acsomagolas, a késziilék és tartozékai Ujrafeldolgozhatd

anyagokbdl készliltek, ezért ennek megfelelden kezelje
Oket.

7. Akészliléket alaposan tisztitsa meg és kezelje le.

8. Akészliléket hlivos, széraz helyen térolja.

A Figyelem!

Akeésziiléket ne tarolja nyilt lang vagy héforras kozelében
- tliz- vagy robbanasveszély!
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Segitség lizemzavar esetén

PROBLEMA

LEHETSEGES OK

JAVITAS

A motor nem indul el

Hibas inditas

Tartsa be a hasznalati utasitast

A motor beindul, de azutan leall

Hibas a kar allasa a fojtasnal

AKkart allitsa RUN poziciéba

A gyUjtdgyertya szennyezett, rosszul
van beallitva vagy hibas

A gyujtogyertyat tisztitsa meg / allitsa
be vagy cserélje le

Az izemanyagsz(iré szennyezett

Cserélje le a sziirét

A motor beindul, de nem miikadik
teljes teljesitménnyel.

Hibas a kar allasa a fojtasnal

Akart allitsa RUN pozicidba

Alégsziiré szennyezett

Tisztitsa meg vagy cserélje le a sz(irét

A motor ugrandozva jar

A gyUjtdgyertya szennyezett, rosszul
van beallitva vagy hibas

Agyujtogyertyat tisztitsa meg / allitsa
be vagy cserélje le

Tulzottan fiistél a motor

Rossz az lizemanyag keverési aranya

Hasznaljon megfeleld lizemanyag
keveréket (50:1 arany)

[T Ha olyan lzemzavart tapasztal, amely nem szerepel ebben a tablazatban vagy amelyet nem tud elharitani,
~ forduljon az illetékes vevdszolgalathoz.

470 007_e

63



ALKO

Uvod

B Pred zagonom preberite to dokumentacijo. To je pogoj
za varno delo in nemoteno uporabo.

B UpoStevajte varnostne napotke in opozorila v tej
dokumentaciji in na napravi.

B Ta dokumentacija je stalen sestavni del opisanega
proizvoda in jo je treba pri izro€itvi kupcu priloziti.

Razlaga znakov

A Pozor!

Le ob upoStevanju naslednjih varnostnih napotkov se
lahko izognete poSkodovanju oseb ali stvari.

[T Posebni napotki za bolje razumevanje in
" uporabo.

Pomen simbolov na napravi

Preberite Navodilo za uporabo

Nosite za$€itna o€ala, ¢elado in zas¢ito
za uSesa.

Nosite rokavice

Nosite zas€itne Cevije

Pozor! Vro¢a povrsina!

Nevarnost zaradi predmetov, ki jih mece
ven

Pozor! Po izklju€itvi motorja se rezali
del 8e vrti

Razdalja med napravo in tretjimi
osebami mora biti najmanj 15 m

Crpalka goriva

Nivo jakosti zvoka v skladu s smernico
2000/14/ES + 2005/88/ES

Ne uporabljajte kovinskih kolutnih nozev

®

XX min’

Maksimalno Stevilo vrtljajev vretena pri
uporabi glave z nitjo

Uporaba v skladu z dologili

Ta naprava je namenjena strizenju in koSnji travnatih
povrsin na privatnem obmocju.

Druga, to presegajota uporaba ne velja kot skladna
z dolo€ili.

& Pozor!

Naprava ni za obrtno uporabo.

Varnostni napotki

B Napravo uporabljajte le v tehni¢no neoporecnem stanju
B Ne razveljavite varnostnih in za8¢itnih nastavitev
B Naprave ne smete uporabljati z drugimi rezalnimi orodji
ali prikljucki
B Nosite primerno delovno obleko:
Dolge hlace, trdno obutev, rokavice
zas¢itno Celado, za$¢itna ocala, zaCito za sluh

Pri delu pazite, da varno stojite

Naprave ne uporabljajte, kadar ste pod vplivom
alkohola, drog, ste utrujeni ali zdravil

Napravo vedno upravljajte z obema rokama

DrZala morajo biti suha in Cista

Telo in obleko drzite stran od rezil

Tretje osebe naj se ne zadrzujejo v obmocju nevarnosti

Odstranite tujke iz delovnega obmodja

Sgitniki, glava z nitjo in motor naj bodo vedno ocis&eni
ostankov kosnje

Ko zapustite napravo:

izkljucite motor

poCakajte, da rezila obmirujejo
B Naprave ne pustite brez nadzora
Otrokom in drugim osebam, ki ne poznajo

B Navodila za uporabo, ne dovolite uporabe naprave.
Upostevaite krajevna dolocila glede spodnje starostne
meje upravljavcev naprav.

Prevod izvirnika navodila za uporabo



Varnostne in zasS¢itne nastavitve

A Pozor!

Ne razveljavite varnostnih in zaScitnih nastavitev - nevarnost poskodb!

Plinska rocica

Ko spustite rocico, gre naprava v prosti tek. (Motor tece
naprej, samo rezila so se ustavila) Tofunkcijo redno
preverjajte!

Ustavitev v sili

V/ nujnem primeru preklopite stikalo za vzig na ,STOP".

S¢itnik pred leteéim kamenjem

Stiti uporabnika pred pro& letegimi predmeti. Vgrajeno
rezilo skraj$a rezalno nit na dopustno dolzino.

S¢itnik izpuha

Stiti pred kontaktom z vrogim izpuhom.

Specifikacija
Tip motorja zracno hlajen, dvotakten, kromast cilinder
Delovna prostornina 26cm?
Suha teza 5,92 kg
Kapaciteta rezervoarja 550 cm®

Rezalna enota z nitjo

Rezalna enota z dvojno nitjo, 43cm

Dolzina pogonske gredi

76,2cm +61cm

Drzalo ‘D" drZalo

Vzig elektronski
Pogon Centrifugalna sklopka
Nivo zvocnega pritiska 101 dB(A)

Nivo jakosti zvoka 116 dB(A)
Zagotovljen nivo jakosti zvoka 118 dB(A)

Mo¢ vibriranja pri polni obremenitvi 11,5 m/s?

Mo¢ vibriranja v prostem teku 3,8 m/s?
Maksimalna uginkovitost motorja 0,78 kW

Stevilo vrtljajev motorja 8500 min”
Priporo€ljivo maksimalno Stevilo vrtljajev vretena 8500 min”*
Hitrost v prostem teku 3000 + 300 mint
Poraba goriva 4159 /kWh
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Montaza

Pregled delov (Sika 1)

1 Glava z nitjo

Rezalna nit

Sitnik pred lete¢im kamenjem

Cevno drzalo

Spojna sklopka

Rocaj

Stikalo za vzig

Plinska rocica

Ol oI NIl |~ |lwWw DN

Varovalna zaporna rocica

10 Startna loputa (choke)

" Pokrov zraénega filtra

12 Rocaj zaganjalnika

13 Pokrov izpuha

14 Ohisje vrvi zaganjalnika
15 Rezervoar za gorivo

16 Crpalka za gorivo (Primer)
17 Vija€ni klju¢ za gumb

18 Montazni material ¢itnik

A Pozor!

Napravo lahko zazenete le po popolni montazi.

Montaza drzala (Siika 2)

1. Odvijte regulimi vijak (A) in drzalo obrnite navzgor.
Drzalo postavite glede na smeri puscic na opozorilni
nalepki.

2. Regulirne vijake trdno privijte.

Montaza $¢itnika (Siiki 3A, B)

1. Scitnik (A) z mocnim pritiskom postavite na drzalo
roCaja (B). S¢itnik se mora trdno zaskociti na cev.

2. Podlozko (C) namestite na vijak.

3. Vijak (D) in matico(E) trdno privijte.

Montaza nastavka (Siiki 4A, B)

1.

Zrahljajte zvezdasti vijak (E).

2. Odstranite pokrov cevi nastavka (D) in nastavek

pritisnite naravnost v spojko za hitro menjavo (A).
Sprostitveni gumb (C) se mora zaskociti v odprtino (B).

3. Zvezdasti vijak (E) ponovno privijte.

Gorivo in oprema

Varnostni napotki

@ Opozorilo!

Bencin je mocno vnetljiv - nevarnost pozaral

B Bencin shranjujte in meSajte v le za to namenjenih

rezervoarjih

B Ne uporabljajte meSanice goriva, ki je bila skladis¢ena

veC kot 90 dni

B Gorivo toCite le na prostem

Med to¢enjem goriva ne kadite

B Pri zagnanem ali vro¢em motorju ne odpirajte zapirala

Za rezervoar

B Poskodovan rezervoar ali poSkodovano zapiralo za

rezervoar zamenjajte

B PokrovCek rezervoarja vedno tesno zaprite
m Ce bencin iztege:

Motorja ne zazenite
Izogibajte se poskusom vziga
Ocistite napravo

Napravite mesSanico goriva

1.

[T Uporabljajte le gorivo v razmerju 50:1.

Bencin in dvotaktno kvalitetno olje dajte v ustrezno
posodo glede na tabelo.

2. Oba dela temeljito premeSajte.

Tabela razmerja mes$anice goriva

Postopek mesanja Bencin | MeSanica
olja
50 delov bencina : 31 60 ml
1 del meSanice olja 41 80 ml
dvotaktna meSanica olja
51 100 ml
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Zagon

A Pozor!

Pred kontrolo vedno izvedite vizualen pregled. Naprave
z zrahljanimi, poSkodovanimi ali obrabljenimi rezili in/ali
pritrjevanimi deli ne smete uporabljati.

B Preg zagonom preverite,
Ce se je sprostitveni gumb zaskodil v spojko
Ce je zvezdasto drZalo spojne sklopke trdno privito

B Motorno koso vedno uporabljajte s SCitnikom

B Upostevajte lokalna  specificna  dolocCila
obratovalnega ¢asa

B Vedno upoStevajte proizvajalceva priloZzena navodila za
uporabo

glede

Zazenite motor

A Opozorilo!
Motor naj nikoli ne tece v zaprtem prostoru.
Nevarnost zastrupitve!

i Rezalno nit pred zagonom skrajSajte na 13 cm, da
" ne pride do preobremenitve motorja (Slika 5A).

Stopnje startne lopute:

|~ N |+]
CLOSE CHOKE RUN
Hladni zagon

A Pozor!

Vv zaganjalnika vedno izvlecite naravnost navzven.
Ne dovolite, da nenadoma skoci nazaj.

1. Stikalo za vzig nastavite na pozicijo "Start" (slika 5B).
2. Startno loputo pomaknite na pozicijo ,CLOSE" (Slika 5C).

3. Crpalko za gorivo 10x pritisnite (Slika 5D) in po&akajte
10 sekund.

4. Napravo trdno drzite za drzalo - za varovalno zaporno
rocico (A) in rocico za plin (B) potisnite do konca
(Slika 5E).

5. 6 - 8x potegnite vrv zaganjalnika. Pazite na
enakomeren hiter poteg (Slika 5F).

6. Startno loputo postavite na pozicijo ,CHOKE" (Slika 5G).

7. Vrv zaganjalnika 4x potegnite in do konca potisnite
rocico za plin (Slika 5F).

8. Po zagonu motorja startno loputo za pribl. 20 sekund
pustite na poziciji ,CHOKE".

9. Potem startno loputo prestavite na pozicijo ,RUN*
(Slika 5H).

10. Ce se motor ne zazene, ponovite korake 5 do 10.

Topli zagon
1. Stikalo za vzig nastavite na pozicijo "Start”.
2. Startno loputo postavite na pozicijo ,CHOKE® (Slika 6A).

3. Rocico za plin in varovalno zaporno ro€ico potisnite
do konca.

4. Vrv zaganjalnika najvec 6x hitro potegnite - motor se
zazene. Ro€ico za plin drzite do konca pritisnjeno,
dokler motor mirno ne tece.

B Motor se ne zaZene:
Stikalo za vZig nastavite na pozicijo "RUN"
Virv zaganjalnika 5x potegnite

® Ce se motor $e vedno ne zaZene:

Pocakajte 5 minut in zatem poskusite z do konca
pritisnjeno rogico za plin

E Upostevaijte poglavje "Pomo¢ pri motnjah".

Izkljucite motor

1. Popustite rocico za plin in pustite motor teci v prostem
teku.

2. Stikalo za vzig pomaknite na ,STOP* (Slika 6B)

A Pozor!

Motor po izklopu $e vedno teCe - nevarnost poskodb!
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Navodilo za uporabo

Motor med strizenjem in rezanjem vedno pustite teci
v zgornjem obmodju Stevila vrtljajev

Varnostni napotki

A Pozor!

UpoStevajte varnostne napotke in opozorila v tej
dokumentaciji in na napravi.

Nosite ustrezno delovno obleko

Pri delu pazite, da varno stojite

Napravo vedno upravljajte z obema rokama

Telo in obleko drZite stran od rezil

Tretje osebe naj se ne zadrZujejo v obmodju nevarnosti
Glave z nitjo med obratovanjem naprave nikoli ne drZite
v vi$ini kolen

Pri ko3niji na strmih pobogjih vedno stojte pod rezalno
napravo

Nikoli ne delajte na gladkem, spolzkem pobocju

m Naprave nikoli ne uporabljajte v bliZini lahko vnetljivih
tekocin ali plinov - nevamost eksplozije in/ali pozaral

B Po stiku s tujkom:

Izkljucite motor
Preverite, Ce je naprava poskodovana
B Osebe, ki ne poznajo strizenja, naj postopek vadijo pri
ugasnjenem motorju
Podalj$anje rezalne niti

1. Motor pustite te¢i s polnim plinom, glavo z nitjo pa
polozite na tla (Slika 7A).
Nit se samodejno podaljsa.

3
[T. Noz na S¢itniku nit skrajSa na dopustno dolzino.

Ciscenje s¢itnika

1. Napravo izkljucite.

2. Ostanke ko3nje z izvija¢em ali podobnim previdno
odstranite (Slika 7B).

¢ Sgitnik redno Gistite, da se izognete pregrevanju
* cevi rocaja.

Strizenje
1. Preverite teren in nastavite Zeleno visino rezanja.
Glavo z nitjo postavite na Zeleno visino in jo pridrzite.

Napravo zanihajte od strani do strani.

Eal

Glava z nitjo vedno drZite vodoravno s tlemi (Slika 8A).

Nizko strizenje

1. Napravo vodite z rahlim nagibom naprej, tako da se
premika tesno nad tlemi.

2. Strizite vedno pro¢ od telesa.

Strizenje Zive meje in temeljev

A Pozor!

Ne dotikajte se trdnih predmetov - nevarnost udarca
nazaj!

1. Napravo vodite pocasi in previdno, ne da bi z nitjo
zadeli ob ovire.
Strizenje okoli debel

1. Napravo okrog debel vodite pocasi in previdno, tako
da nit ne zadane ob drevesno skorjo.

2. Okrog debel kosite z leve proti desni.
3. Travo in plevel zajemite s koncem niti in glavo z nitjo
rahlo nagnite naprej.

i Strizenje po kamnitih zidovih, temeljih, drevesih
povzro¢a vecjo obrabo niti.

Kosnja
1. Glavo z nitjo nagnite na desno pod kotom 30 stopin;.
(Slika 8B)

2. Drzalo postavite v zelen polozaj.

A Pozor!

Iz delovnega obmogja odstranite tujke.
Nevarnost poSkodb/poskodovanja predmetov zaradi pro¢
letecih tujkov.
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VzdrZevanje in nega

Menjava rezalne niti (Slike 9 A-F)

A Pozor!

Nevarnost poskodb!
V glavo z nitjo ne vstavljajte kovinske zice ali s plastiko
obdane kovinske Zice.

1. Odstranite zvezdasti vijak (A) (Slika 9A).
Kolut niti (B) in vzmet (C) odstranite z vretena (D).
Odstranite preostanek rezalne niti (H).

Novo rezalno nit (dolzina: 4.3m [14“], @: 2mm [080%]) z
zanko na koncu vstavite v odprtino na kolutu (Slika 9B).

> N

5. Rezalno nit v smeri urinega kazalca trdno navijte na
kolut (Slika 9C). Pazite na to, da se obe polovici niti
nahajata vsaka v svojem ohisju koluta. Navijte nit, da
ostane 15¢m [6] dolzine.

6. Vsak konec rezalne niti (H) speljite skozi odprtino (F)
na nasprotni strani koluta (Slika 9D).

7. Vzmet (C) speljite ¢ez vreteno (D) in konca vzmeti
vdenite skozi uSesce (G) v ohiju (E). (Slika 9E)

8. Kolut dajte v ohiSje (E) in isto€asno potegnite konca
niti skozi uSesca (G). Pazite na pravilen polozaj
vzmeti (C) na kolut (D) in ohi§je (Slika 9E).

9. Kolut trdno pritisnite v ohisje - vzmet je napeta.
Mocno potegnite na obeh koncih niti (H), tako da se ta
ne ujame med kolut in ohi§je (Slika 9F).

10. Napetost vzmeti ohranjajte s konstantnim pritiskom
koluta v ohisju in vijak moéno privijte (Slika 9G).

11. Nit skrajSajte na pribl. 13cm [5*], da motorja v startni
in ogrevalni fazi ne preobremenite.

Zracni filter (Slika 10)

A Pozor!

Naprave ne uporabljajte brez zracénega filtra. Zracni filter
redno Cistite. Poskodovane filtre zamenjajte.

1. Odstranite zvezdasti vijak (A) in pokrov (B) ter
vzemite ven zracni filter (C).

2. Zragnifilter ocistite z milom in vodo. Ne uporabljajte
bencina!

3. Pustite, da se zracni filter posusi.

4. Zragnifilter vgradite po obratnem postopku.

Filter za gorivo (Slike 11 A-C)

A Pozor!

Naprave ne uporabljajte brez filtra za gorivo. Posledica
so lahko tezke okvare motorja.

1. Pokrovcek rezervoarja (A) v celoti odstranite.
Gorivo iztoCite v ustrezno posodo.
Z zinatim kavljem (B) potegnite filter iz rezervoarja.

Filter (C) snemite s kroznim premikom.

o B~ w DN

Filter (C) zamenjajte.

Nastavitev uplinjaca

Uplinja€ je iz delavnice optimalno nastavljen.

Vzigalna svecka (Slika 12)
Razmik elektrod vZzigalnih sveck = 0.635mm [0.025].
1. Vzigalno svecko privijte z navorom 12-15Nm.

2. Stikalo za vzigalne svecke postavite na svecko.

Nabrusite noz za nit (Siika 13)
1. Rezilo (A) odstranite s S¢itnika (B).

2. Rezilo pritrdite v primeZ in nabrusite s plosko pilo.
Pilite le v eno smer.
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Skladiséenje
1. lzpraznite rezervoar za gorivo.

2. Zazenite motor in ga pustite te¢i v prostem teku,
dokler se ne ustavi.

3. Pustite, da se motor shladi.
4. Vzigalno svecko sprostite s kljucem za svecke.

5.V zgorevalni prostor dolijte ¢ajno Zlicko dvotaktnega
olja. Za razdeljevanje olja v notranjosti motorja
veckrat pocasi potegnite vrv zaganjalnika.

6. Ponovno vstavite vZigalno svecko.
7. Napravo temeljito ocistite in oskrbite.

8. Napravo skladicite na hladnem, suhem prostoru.

A Pozor!

Naprave ne skladiscite ob odprtem ognju ali ob virih
vro¢ine - nevarnost pozara in/ali eksplozije!

Ponovni zagon

1. Odstranite vzigalno svecko.

2. Vv zaganjalnika na hitro potegnite, da odstranite
preostalo olje iz zgorevalne komore.

3. Ocistite vzigalno svecko, preverite razmik elektrod, po

potrebi zamenjajte.
4. Napravo pripravite za delovanje.

5. Rezervoar napolnite s pravilno mesanico goriva in
olja (50 : 1).

Odstranjevanje
Odsluzene naprave ne
odstranjujte kot gospodinjske
odpadke!

Embalaza, naprava in pripadajo¢a oprema so narejeni
iz materiala, ki se ga da reciklirati, in jih je treba
ustrezno odstraniti.
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Pomo¢ pri motnjah

PROBLEM

MOZEN VZROK

POPRAVA

Motor se ne zazene

Napacen potek zagona

Upostevajte navodilo za uporabo

Motor se zaZene, ampak ne teCe
naprej

Napaéna pozicija ro€ice na choke

Rocico prestavite na RUN
(obratovanije)

Umazana, napa¢no namescena ali
napacna vzigalna svecka

Svecko odistite / nastavite ali
zamenjajte

Umazan filter za gorivo

Filter zamenjajte

Motor se zazene, ampak ne tece
s polno zmogljivostjo.

Napacna pozicija ro¢ice na choke

Rocico prestavite na RUN
(obratovanije)

Umazan zraéni filter

Filter ocistite ali zamenjajte

Motor tece skokovito

Umazana, napa¢no namescena ali
napacna vzigalna svecka

Svecko odistite / nastavite ali
zamenjajte

Prekomerna koli¢ina dima

Napacna mesSanica goriva

uporabite pravilno mesanico goriva
(razmerje 50:1)

[T Pri motnjah, ki v tej tabeli niso navedene ali ki jih ne morete sami odpraviti, se obrnite na naso pristojno sluzbo za

* stranke.
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Uvod

B Procitajte ovu dokumentaciju prije koristenja uredaja. To
je preduvjet za siguran rad i besprijekorno rukovanje.

B Pridrzavajte se uputa o sigurnosti i upozorenja
u dokumentaciji i na uredaju.

B Dokumentacija ¢ini sastavni dio opisanog proizvoda
i potrebno ju je predati novom korisniku pri promjeni
vlasni$tva.

Opis znakova

A Pozor!

Pridrzavanje ovih znakova upozorenja moze sprijeciti
nastanak tjelesnih ozljeda ifili materijalnih ostecenja.

i Posebne napomene za bolie razumijevanje
~ i rukovanje.

Objasnjenje znakova na uredaju

Procitajte upute za uporabu

Nosite zastitne naocale, kacigu,
slualice

Nosite rukavice

Nosite zastitne cipele

Pozor! Vru¢a povrsina!

Opasnost od izbagenih predmeta

Pozor! Rezni dio okrece se i nakon
iskljucivanja motora

Razmak izmedu uredaja i drugih osoba
mora iznositi najmanje 15 m

Crpka za gorivo

Razina snage zvuka uskladena je sa
smjernicom 2000/14/EZ + 2005/88/EZ

Ne koristite metaine rezne ploce

®

XX min’

Maksimalan broj okretaja kod uporabe
glave s nitima

Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za rezanje i kosnju tratine u privatne
svrhe.

Svaka druga uporaba koja odstupa od navedene smatra
se nenamjenskom.

& Pozor!

Uredaj se ne smije koristiti u gospodarske svrhe.

Upute o sigurnosti

B Uredaj koristite samo u tehnicki ispravnom stanju.

B Sigurosne i zaStitne naprave ne stavijajte izvan
funkcije.

B Uredaj ne smije raditi zajedno s drugim reznim alatima
ili prikljuccima.
B Nosite prikladnu radnu odjecu:
dugacke hlace, Cvrste cipele, rukavice
kacigu, zastitne naoCale, zastitne slusalice
B Prilikom rada pripazitt na sigurnu udaljenost od
uredaja.

Uredaj ne koristite pod utjecajem alkohola, droga,
umora ili lijekova.

Uredaj uvijek koristite s dvije ruke.

Rucke moraju biti suhe i Ciste.

Tijelo i odjecu drzite dalje od rezaca.

Druge osobe ne smiju ulaziti u opasno podrucje.

Uklonite strana tijela u radnom podrucju.

Zastitni oklop, glavu s nitima i motor o€istite od ostataka
kosnje.

Kod napustanja uredaja:

iskljucite motor
pricekajte dok se reza¢ ne zaustavi

B Uredaj ne ostavljajte bez nadzora.

B Ne dopustite da strojem rukuju djeca ili osobe koje nisu
upoznate s uputama za uporabu. VazeCi propisi mogu
propisivati minimalnu dob rukovatelja.
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Sigurnosne i zastitne naprave

A Pozor!

Sigurnosne i zastitne naprave ne smiju se stavljati izvan funkcije - Opasnost od ozljedal

Poluga gasa

Otpustanjem poluge uredaj prelazi u prazan hod. (Motor i
dalje radi, ali se reza¢ zaustavlja.) Redovito provjeravajte
tu funkciju!

Zaustavljanje u nuzdi

U sluéaju nuzde sklopku za paljenje okrenite u polozaj
L,STOP*,

Tehniéki podaci

Oklop za zastitu od kamenja

Stiti korisnika od izbatenih predmeta. Integrirani noz
skracuje rezne niti na dopustenu duljinu.

Zastita ispusne cijevi

Stiti od doticaja s vrucom ispusnom cijevi.

Vrsta motora

Hladenje zrakom, dvotaktni, kromirani cilindri

Zapremina 26 cm®
Masa (suho stanje) 5,92 kg
Zapremina spremnika 550 cm®

Rezac s nitima

Reza¢ s dvije niti, 43 cm

Duljina pogonske osovine

76,2cm +61cm

Rucka “D” rucka
Paljenje Elektronicko
Pogon Centrifugalna spojka
Razina zvu¢nog tlaka 101 dB(A)
Razina snage zvuka 116 dB(A)
Zajaméena razina snage zvuka 118 dB(A)
Jacina vibracija pod punim optere¢enjem 11,5 m/s?

Jacina vibracija u praznom hodu 3,8 m/s?
Maksimalna shaga motora 0,78 kW

Broj okretaja motora 8500 min”*
Preporu¢en maksimalan broj okretaja osovine 8500 min”*
Brzina u praznom hodu 3000 + 300 mint
Potrosnja goriva 4159 /kWh
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Montaza

Pregled dijelova (slika 1)

1 Glava s nitima

2 Rezne niti

3 Oklop za zastitu od kamenja
4 Cijev osovine

5 Spojka

6 Rucka

7 Sklopka za paljenje

8 Poluga gasa

9 Sigurnosna poluga

10 Zaklopka za pokretanje (¢ok)
" Pokrov filtra za zrak

12 Rucica pokretaca

13 Pokrov ispudne cijevi

14 Kuciste uzeta pokretaca

15 Spremnik goriva

16 Crpka za gorivo (punjac)

17 Klju¢ za glavate vijke

18 Montazni materijal zastitnog oklopa

A Pozor!

Uredaj smije raditi tek nakon potpune montaze.

Montaza rucke (slika 2)

1.

Montaza zastitnog oklopa (slika 34, B)

Otpustite vijak za namjestanje (A) i okrenite rucku
prema gore. Postavite rucku u smjeru strelice ne

naljepnicu upozorenja.

Zategnite vijak za namjestanje.

Montaza prikljucka (slika 4 A, B)
1. Otpustite zvjezdasti vijak (E).

2. Skinite kapu s prihvatne cijevi (D) i pritisnite priklju¢ak
ravno u spojni element za brzu izmjenu (A). Gumb za
otpustanje (C) mora uskoiti u otvor (B).

3. Ponovno zategnite zvjezdasti vijak (E).

Gorivo i pogonska sredstva

Upute o sigurnosti

@ Upozorenje!

Benzin je vrlo zapaljivo sredstvo - Opasnost od pozara!

B Benzin mijeSajte i drzite samo u za to predvidenim
posudama.

W Ne koristite smjesu goriva koja je stajala dulje od 90
dana.

B Gorivo punite samo na otvorenom.
Ne pusite tijekom punjenja.

B Ne otvarajte zatvara¢ spremnika dok motor radi ili je
zagrijan.

B Zamijenite oSteceni spremnik ili zatvara¢ spremnika.
Poklopac spremnika uvijek ¢vrsto zatvorite.
B Ako benzin iscuri:

Ne pokrecite motor.
Ne pokuSavajte paljenje.

Ocistite uredaj.

lzrada smjese goriva

[T Koristite samo gorivo u omjeru 50:1.

1. Benzin i ulje za dvotaktne motore ulijfte
u odgovarajucu posudu prema tablici.

2. Dobro izmijeSajte obje komponente.

Tablica omjera smjese goriva

1. Postavite zastitni oklop (A) Cvrstim pritiskom na drza¢ Mijesanje Benzin | Ulie
osovine (B). Zastitni oklop mora évrsto uskociti na - -
prihvatnu cijev. 50 udjela benzina : 3] 60 ml
. . . 1 udio ulja 41 80 ml
2. Postavite podioSku (C) na vjak. MijeSano ulje za dvotaktne motore
3. Zategnite vijak (D) i maticu (E). 51| 100 ml
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Pustanje u rad

A Pozor!

Prije svakog pustanja u rad obavezno izvrSite vizualnu
provjeru. Uredaj se ne smije koristiti ako su rezac ifili
pricvrsni dijelovi labavi, osteceni ili istroSeni.
B Prije pustanja u rad provjerite je li
gumb za otpustanje uskocio u spojni element
zvjezdasta rucka spojke ¢vrsto zategnuta

B Motornu kosu koristite iskljucivo sa zastitnim oklopom.
B Pridrzavajte se vazecih propisa o vremenu rada.

B Uvijek procitajte prilozene upute za uporabu proizvodaca
motora.

Pokretanje motora

A Upozorenje!
Motor ne pokrecite u zatvorenim prostorijama.
Opasnost od trovanja!

[T Rezne niti prije pokretanja skratite na 13 cm kako
* se motor ne bi preopteretio (slika 5A).

PoloZaji zaklopke za pokretanje:

|~

CLOSE

|+]

RUN

N
CHOKE

Hladno pokretanje

A Pozor!

UZe za pokretanje uvijek povucite ravno prema van.
Ne vracajte ga naglo natrag.
1. Okrenite sklopku za paljenje u polozaj ,Start* (slika 5B).

2. Pomaknite zaklopku za pokretanje u polozaj ,CLOSE*
(slika 5C).

3. Pritisnite crpku za gorivo 10x (slika 5D) i pricekaijte
10 sekundi.

4. Uredaj Cvrsto drzite za rucku - do kraja utisnite
sigurnosnu polugu (A) i polugu gasa (B) (slika 5E).

5. Povucite uze za pokretanje 6 - 8x. Povlacite
ravnomjerno i brzo (slika 5F).

6. Okrenite zaklopku za pokretanje u poloZaj ,CHOKE®
(slika 5G).

7. Povucite uze za pokretanje 4x i do kraja pritisnite
polugu gasa (slika 5F).

8. Nakon pokretanja motora, zaklopku za pokretanje
ostavite oko 20 sekundi u polozaju ,CHOKE".

9. Nakon toga pomaknite zaklopku za pokretanje u
polozaj ,RUN (slika 5H).

10. Ako se motor ne pokrene, ponovite korake od 5 do 10.

Toplo pokretanje
1. Okrenite sklopku za paljenje u polozaj ,Start".

2. Postavite zaklopku za pokretanje u polozaj ,CHOKE®
(slika 6A).

3. Cursto pritisnite polugu gasa i pritisnite sigurnosnu
polugu.

4. UZe za pokretanje brzo povucite maksimalno 6x
- motor Ce se pokrenuti. DrZite do kraja pritisnutu
polugu gasa dok motor ne poéne mirno raditi.

B Motor se ne pokrece:
Okrenite zaklopku za pokretanje u polozaj ,RUN*.
Povucite uze za pokretanje 5x.

B Ako se motor ponovno ne pokrene:

Pricekajte 5 minuta i nakon toga poku$ajte
ponovno s pritisnutom polugom gasa.

[T Procitajte poglavije ,Pomo¢ kod neispravnosti‘.

Iskljuéivanje motora

1. Otpustite polugu gasa i ostavite da motor radi
u praznom hodu.

2. Okrenite sklopku za paljenje u polozaj ,STOP* (slika 6B).

A Pozor!

Motor radi neko vrijieme nakon iskljucivanja - Opasnost
od ozljedal
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Upute za uporabu

Tijekom koSnje i rezanja motor ostavite da radi uvijek
u gornjem podrucju broja okretaja.

Upute o sigurnosti

A Pozor!

Pridrzavajte se uputa o sigurnosti i upozorenja u ovoj
dokumentaciji i na uredaju.

Nosite prikladnu zastitnu odje¢u.

Prilikom rada pripazite na sigurnu udaljenost od
uredaja.

Uredaj uvijek koristite s dvije ruke.
Tijelo i odjecu drzite dalje od rezaca.
Druge osobe ne smiju ulaziti u opasno podrugje.

Glavu s nitima nikada ne diZite iznad visine koljena dok
je uredaj u uporabi.

Kod kosnje na kosini, obavezno stanite ispod naprave
zarezanje.

Nikada ne radite na glatkoj, skliskoj kosini ili uzvi$enju.

B Uredaj nikada ne koristite u blizini lako zapaljivih
tekucina ili plinova - opasnost od eksplozije ifili pozaral

B Nakon dodira sa stranim tijelom:

iskljucite motor

provjerite je li uredaj odtecen

Osobe koje ne znaju rukovati kosilicom trebaju vjezbati
uz isklju¢eni motor.

Produljivanje reznih niti

1. Ostavite motor u punom gasu i pritisnite glavu s nitima
na pod (slika 7A). Niti se automatski produljuju.

® Noze na zatitnom oklopu skracuje niti na
~ dopustenu duljinu.
Ciscenje zastitnog oklopa
1. Iskljuite uredaj.
2. Odvijatem ili sli¢nim alatom oprezno uklonite ostatke

od kosnje (slika 7B).

T Redovito Cistite zastitni oklop kako biste izbjegli
" pregrijavanje cijevi osovine.

Rezanje
1. Pregledajte teren i ustanovite Zeljenu visinu rezanja.

2. Vodite glavu s nitima na Zeljenoj visini i drZite je u tom
poloZaju.

3. Uredaj sigurnim pokretima okrecite s jedne na drugu
stranu.

4. Glavu s nitima uvijek drzite paralelno prema tlu (slika 8A).

Nisko rezanje

1. Uredaj vodite uz neznatno nakoSenje prema naprijed,
tako da se krece gotovo uz tlo.

2. Uvijek rezite dalje od tijela.

Rezanje oko ograda i betonskih dijelova

A Pozor!

Ne dodirujte Cvrste povrsine - opasnost od trzajal
1. Uredaj vodite polako i oprezno, te ne dopustite da nit
udari o prepreke.
Rezanje oko stabala

1. Uredaj vodite oprezno i polako oko stabla tako da
rezne niti ne dodirnu rub stabla.

2. Kosite slijeva nadesno oko stabla.
3. Travu i korov zahvatite vrhovima niti, a glavu s nitima
neznatno nakosite prema naprijed.

£ Rezanje oko kamenih zidova, betonskih dijelova
i stabala uzrokuje vece trosenje niti.

Kosnja
1. Nakosite glavu s nitima za 30 stupnjeva udesno.
(slika 8B)

2. Postavite rucku u zelieni polozaj.

A Pozor!

Uklonite strana tijela iz radnog prostora.
Opasnost od ozljeda/materijalnih  oSte¢enja  zbog
izbacenih stranih tijela.
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Odrzavanje i ¢iSéenje
Zamjena rezne niti (slika 9 A-F)

A Pozor!

Opasnost od ozljeda!
Na glavi s niti ne koristite metalnu Zicu ili plastikom
omotanu metalnu Zicu.

1. Odvijte zvjezdasti vijak (A) (slika 9A).
Skinite valjak s niti (B) i oprugu (C) s osovine (D).

Uklonite preostalu reznu nit (H).

> N

Polozite novu reznu nit (duljina: 4,3 m [14“], @: 2 mm
[080)) s cjevastim otvorom u prorez valjka s niti (slika 9B).

5. Namotajte reznu nit u smjeru kazaljke na satu oko
valjka (slika 9C). Pripazite da se obje polovice niti
nalaze u odgovarajuéim odvojenim kucistima valjka.
Namotajte nit dok ne ostane oko 15 cm [6°] duljine niti.

6. Svaki kraj rezne niti (H) provucite kroz jedan od otvora
(F) na suprotnoj strani valjka (slika 9D).

7. Nataknite oprugu (C) na osovinu (D) i provucite
krajeve niti kroz uSice (G) na kuéiStu (E). (slika 9E)

8. Uvucite valjak u kuciste (E) i istodobno povucite
krajeve niti kroz usice (G). Pripazite na ispravan
polozaj opruge (C) prema valjku (D) i ku¢istu (slika
9E).

9. (:Zvrsto pritisnite valjak u kuciste - opruga je napeta.
Cvrsto povucite oba kraja niti (H), tako da nit ne
ostane zaglavljena izmedu valjka i kucista (slika 9F).

10. Odrzavajte napetost opruge stalnim pritiskom valjka
u kucistu i rukom zategnite vijak (slika 9G).

11. Skratite nit na oko 13 cm [5°] kako se motor ne bi
preopteretio tijekom pokretanja i zagrijavanja.

Filtar za zrak (slika 10)

A Pozor!

Uredaj nikada ne koristite bez filtra za zrak. Redovito
Cistite filtar za zrak. Zamijenite oSteceni filtar.

1. Odvijte zvjezdasti vijak (A), skinite poklopac (B)
i izvadite filtar za zrak (C).

2. Ocistite filtar za zrak u sapunjavoj vodi. Ne koristite
benzin!

3. Ostavite da se filtar za zrak osusi.

4. Ugradite filtar za zrak obrnutim redoslijedom.

Filtar za gorivo (slika 11 A-C)

A Pozor!

Uredaj nikada ne koristite bez filtra za gorivo. Posljedica
mogu biti teSka oSte¢enja motora.

1. Potpuno skinite poklopac spremnika (A).
Postojece gorivo ispustite u prikladnu posudu.
Ziganom kukom (B) izvucite filtar iz spremnika.

Skinite filtar (C) okretanjem.

o B~ w DN

Zamijenite filtar (C).

Namjestanje rasplinjaca

Rasplinjac je optimalno namjesten u tvornici.

Svjecica (slika 12)
Razmak elektroda svje¢ice = 0,635 mm [0.025.
1. Stegnite svjecicu zakretnim momentom od 12 do 15 Nm.

2. Postavite utikac svjecice na svjecicu.

Ostrenje noza niti (slika 13)
1. Otpustite rezni noz (A) sa zastitnog oklopa (B).

2. Stegnite rezni noz u $kripac i naostrite ga ravnom
turpijom. OStrite samo u jednom smijeru.
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Skladistenje
1. Ispraznite spremnik goriva.
2. Pokrenite motor i ostavite ga da radi u praznom hodu

dok se ne zaustavi.
Ostavite da se motor ohladi.
Otpustite svjecicu klju¢em za svjecice.

Ulijte jednu Zli¢icu ulja za dvotaktne motore u komoru
za sagorijevanje. Radi raspodijele ulja u unutra$njosti
motora, nekoliko puta polako povucite uze za
pokretanje.

Ponovno ugradite svjecicu.
Temeljito o€istite i odrzavajte uredaj.

Uredaj spremite na hladno i suho mjesto.

A Pozor!

Uredaj ne drzite ispred otvorenog plamena ili izvora
topline - opasnost od pozara ili eksplozije!

Ponovno pustanje u rad

Izvadite svjecicu.

Snazno povucite uze za pokretanje kako bi se
uklonilo ulje iz komore za sagorijevanje.

Ocistite svjecicu, provjerite razmak elektroda i prema
potrebi je zamijenite.

Pripremite uredaj za rad.

Napunite spremnik ispravnom smjesom goriva i ulja
(50: 1).

Zbrinjavanje u otpad

Rabljene uredaje ne bacajte
u komunalni otpad!

hig

AmbalaZa, uredaj i pribor izradeni su od reciklirajuceg
materijala i treba ih zbrinuti na primjeren nacin.
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Pomo¢ kod neispravnosti

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

Motor se ne pokrece.

Neispravan postupak pokretanja.

Procitajte upute za rukovanje.

Motor se pokrece, ali dalje
ne radi.

Pogresan poloZaj poluge na ¢oku.

Postavite polugu na RUN.

Prljava, pogre$no stavljena ili neispravna
svjecica.

Ocistite/namjestite svjecicu ili
je zamijenite.

Prljav filtar za gorivo.

Zamijenite filtar.

Motor se pokrece, ali ne radi
punom snagom.

Pogresan polozaj poluge na ¢oku.

Postavite polugu na RUN.

Prljav filtar za zrak.

Ocistite ili zamijenite filtar.

Motor radi skokovito.

Prljava, pogre$no stavljena ili neispravna
svjecica.

Ocistite/namijestite svjecicu ili
je zamijenite.

Prekomjerno stvaranje dima.

Pogre$na smjesa goriva.

Koristite ispravnu smjesu goriva
(u omjeru 50:1).

i Nastalu li neispravnosti koje ne moZzete ispraviti pomocu ove tablice ili koje ne mozete sami ispraviti, obratite se
" naSem ovlastenom tehnickom servisu.
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Indledning

B |&s denne information igennem for idrifttagning.
Dette er forudseetningen for sikker drift og uforstyrret
handtering.

B Overhold sikkerheds- og advarselshenvisningerne
i denne dokumentation og pa maskinen.

B Denne dokumentation er en permanent bestanddel af
det beskrevne produkt og ber udleveres til kunden ved
salg.

Tegnforklaring

/\ NB!

Felg disse advarsler ngje for at undga skader pa personer
og / eller ting.

[T Specielle henvisninger til bedre forstaelse og
* handtering.

Betydningen af symbolerne pa maskinen

Lees brugsanvisningen

Beer beskyttelsesbrille,
beskyttelseshjelm og hgrevaern

Beer handsker

Ga i sikkerhedssko

NB! Varm overflade!

Fare pga. udslyngede genstande

NB! Nar der er blevet slukket for
motoren, efterroterer skaeredelen endnu

Afstanden mellem maskinen og
tredjemand skal omfatte mindst 15 m

Kraftstofpumpe

Stojeffektniveau i overensstemmelse med
direktivet 2000/14/EC + 2005/88/EC

@ Anvend ikke nogen metal-knivskiver

oXmin’ ved anvendelse af tradhovedet

Spindlens maksimale omdrejningstal

Tilsigtet anvendelse

Denne maskine er beregnet til at trimme og klippe en
greespleene inden for det private omrade.

En anden anvendelse, der reekker deruodover, geelder
som ikke tilsigtet.

/\ NB!

Maskinen ma ikke anvendes i erhvervsmaessigt gjemed.

Sikkerhedshenvisninger

Anvend kun produktet i teknisk upaklagelig tilstand.

Seet ikke sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne ud
af kraft

Apparatet ma ikke drives med andre skaereveerktejer
eller dyrkningsredskaber

Beer en formalstjenlig arbejdsbekleedning:
Lange bukser, fast skotgj, handsker

beskyttelseshjelm, beskyttelsesbrille, hgrevaern
Veer opmaerksom pa sikkert fodfeeste ved arbejdet

Maskinen ma ikke betjenes under indflydelse af alkohol,
stoffer, treethed eller medikamenter

Betjen altid maskinen med to haender

Tor handtagene og hold dem rene

Hold krop og kleedning pa afstand af skeerevaerket
Hold tredjemand pa afstand af risikoomradet

Fjern fremmedlegemer pa arbejdsomradet
Beskyttelsesskilt, tradhoved og motor skal altid holdes
fri fra afskaret grees.

Nar maskinen forlades:

Sluk for motoren
Afvent, at skeereveerket star stille

Lad ikke maskinen veere uden opsyn

Tillad aldrig bern eller andre personer, der ikke
kender brugsanvisningen, at anvende maskinen.
Lokale bestemmelser kan fastieegge operatgrens
mindstealder.

Overseettelse af original brugsanvisning



Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/\ NB!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke szettes ud af kraft - fare for kveestelse!

Gashandtag

Nar stangen slippes, gar maskinen i tomgang. (Motoren
kerer videre, kun speerrevaerket stopper) Kontrollér

dennefunktion regelmeessigt!

Nodstop
| nadstilfeelde slas teendknappen pa "STOP".

Stenslags-beskyttelsesskjold

Beskytter brugeren mod genstande, der slynges ud.
Den integrerede kniv afkorter skeeretraden il den tilladte
leengde.

Udstadningsbeskyttelse

Beskytter mod kontakt med den varme udstadning.

Specifikation
Motortype luftkelet, 2 takt, kromcylinder
Cylindervolumen 26cm®
Torveegt 5,92 kg
Tankkapacitet 550 cm®
Tradskeerevaerk Doppelttrads-skeerevaerk, 43 cm

Leengde pa drivaksel

76,2cm +61cm

Handtag ‘D" Handtag
Teending elektronisk
Drivveerk Centrifugalkraftkobling
Lydtryksniveau 101 dB(A)
Lydeffektniveau 116 dB(A)
Garanteret lydeffektniveau 118 dB(A)
Vibrationsstyrke under fuld last 11,5 m/s?
Vibrationsstyrke i tomgang 3,8 m/s?
Maksimal motoreffekt 0,78 kW
Motoromdrejningstal 8500 min”*
Anbefalet maksimal spindel-omdrejningstal 8500 min”*
Tomgangshastighed 3000 + 300 mint
Kraftstofforbrug 4159 /kWh
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Montage

Oversigt over dele (Billede 1)

1 Tradhoved

Skeeretrad

Stenslags-beskyttelsesskjold

Skaftergr

Forbindelseskobling

Handtag

Teendknap

Gashandtag

Ol oI NIl |~ |lwWw DN

Sikkerhedsspeerrestang

10 Startklap (Choker)

" Luftfilterafdaekning

12 Starthandtag

13 Udstgdningsafdaekning

14 Startwirekabinet

15 Braendstoftank

16 Kraftstofpumpe (Primer)

17 Knapskruenggle

18 Montagemateriale beskyttelsesskjold

/\ NB!

Maskinen ma kun drives efter komplet montage.

Montér handtaget (Billede 2)

1. Lesn indstillingsskruen (A) og drej handtaget opad.
Positionér handtaget i overensstemmelse med pilens
retning pa advarselsetiketten.

2. Speend indstillingsskruen fast.

Montér beskyttelsesskjoldet (Billede 3 A, B)

1. Seet beskyttelsesskjoldet (A) pa skafteholderen (B)
med et kraftigt tryk. Beskyttelsesskjoldet skal gribe
fast i angrebsraret.

2. Leeg underlagsskiven (C) pa skruen.

3. Speend skruen (D) og metrikken (E) fast.

Montér pasatsen (Billede 4 A, B)
1. Lesn stjierneskruen (E).

2. Fjern kappen fra pasatsreret (D) og tryk pasatsen
lige ind i hurtigskiftnings-forbindelsesstykket (A).
Frigivelsesknappen (C) skal klikke i 1as (B).

3. Speend stjerneskruen (E) fast igen.

Brandstof og driftsmidler

Sikkerhedshenvisninger

'%| Advarsel!

Benzin er meget let anteendeligt - brandfare!

B Benzin ma kun blandes og opbevares i de dertil
beregnede beholdere

B Anvend ikke noget kraftstof, der har veeret opbevaret
leengere end i 90 dage

B Tank kun i det fri
Der ma ikke ryges ved tankning

B Tankdeekslet ma ikke abnes ved lgbende eller varm
motor

B Udskift beskadiget tank eller tankdeeksel
Luk altid tankdzekslet fast
B Nar der er Igbet benzin ud:

Start ikke motoren
Undga teendforseg

Rengar maskinen

Fremstil breendstofblanding

[i— Anvend kun kraftstof i forholdet 50:1.

1. Benzin og 2-takts-maerke-olie heeldes i den korrekte
beholder iht. tabellen.

2. Bland de to dele grundigt.

Tabel for braendstof-blandingsforhold

Blandingsproces Benzin | Blandingsolie
50 dele benzin : 31 60 ml
1 del bIandlngsollel 41 80 ml
2-takts-blandingsolie

51 100 ml
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Idrifttagning
/\ NB!

Udfer altid en synskontrol fer idrifttagning. Maskinen ma
ikke anvendes med beskadiget eller slidt skeerevaerk og /
eller fastgarelsesdele.

| Kontrollér fgr idrifttagningen, om
frigivelsesknappen i forbindelsesstykket er gaet
i hak

stiernegrebet i forbindelseskoblingen er spaendt
fast

B Brug altid motorbladet med beskyttelsesskjold

W Overhold de landsspecifikke bestemmelser for
driftstiderne

m Overhold altid motorproducentens medleverede
brugsanvisning

Start motoren

A Advarsel!

Lad aldrig motoren lgbe i lukkede rum.
Fare for forgiftning!

i Forkort skeeretraden med 13 cm fer start for ikke at
~ overbelaste motoren (Billede 5A).

Startklaptrin:
|~ N 4]
LUK CHOKER K2R
Koldstart

/\ NB!

Treek altid startwiren lige ud.
Lad den ikke svippe brat tilbage.

1. Seet teendknappen pa positionen "Start" (Billede 5B).
2. Skyd startklappen pa positionen ,LUK" (Billede 5C).

3. Tryk 10x pa kraftstofpumpen (Billede 5D) og vent 10
sekunder.

4. Hold godt fast i maskinens handtag - tryk
sikkerhedsspzerrestangen (A) og gashandtaget (B)
helt igennem (Billede 5E).

5. Treek 6 - 8x i startwiren. Veer ligeledes opmaerksom
pé hurtigt treek (Billede 5F).

6. Seet startklappen pa positionen ,CHOKER" (Billede
5G).

7. Treek i startwiren 4x og tryk gashandtaget helt ned
(Billede 5F).

8. Lad startklappen blive i positionen ,CHOKER" i ca. 20
sekunder, efter motoren er startet.

9. Skub derefter startklappen over pa positionen ,K@R*
(Billede 5H).

10. Hvis motoren ikke starter, gentages trinene 5 til 10.

Varmstart
1. Seet teendknappen pa positionen ,Start”.
2. Seet startklappen pa positionen ,CHOKER® (Billede 6A).

3. Tag fasti gashandtaget og tryk
sikkerhedsspaerrestangen ned.

4. Treek maksimalt 6 gange hurtigt i startsnoren -
motoren gar igang. Hold gashandtaget helt trykket
ned, til motoren Igber roligt.

B Motor starter ikke:
Seet startklappen pa positionen "K@R”.
Traek 5x i startsnoren
B Hvis motoren igen ikke starter:
Vent i 5 minutter og prov efterfglgende igen med
nedtrykt gashandtag

F Veer opmeerksom pa kapitlet "Hjeelp ved
1 forstyrrelser".

Sluk for motoren
1. Lesn gashandtaget og lad motoren Igbe i tomgang.
2. Seet teendknappen pa "STOP" (Billede 6B)

/\ NB!

Motoren kerer stadig, efter den er slukket - fare for
kvaestelser!

470.007_e

83



ALKO

Brugsanvisning

Lad altid motoren lgbe i det gverste omdrejningstalomrade,
mens der trimmes og klippes

Sikkerhedshenvisninger

/\ NB!

Overhold sikkerheds- og advarselsanvisningerne i denne
dokumentation og pa maskinen.

Beer formalstjenlig arbejdskleedning

Veer opmeerksom pa sikkert fodfeeste ved arbejdet
Betjen altid maskinen med begge haender

Hold krop og kleedning pa afstand af skaerevaerket
Hold tredjemand pa afstand af fareomradet

Hold aldrig tradhovedet over kneehgjde, hvis apparatet

ikke er i drift

Ved mejningsarbejde pa skraninger skal du altid sta

neden for skeereanordningen

B Arbejd aldrig pa en glat eller smattet bakke eller
skraning

B Anvend aldrig maskinen i neerheden af let anteendelige

vaesker eller gasser - fare for eksplosion og / eller

brand!

B Efter kontakt med et fremmedlegeme:

Sluk for motoren
Kontrollér maskinen for skader
B Personer, der ikke er fortrolige med trimmeren, ber gve,
mens motoren er slaet fra
Forl@ng skeretraden
1. Lad motoren kere for fuld gas og tradhovedet bergre
jorden (Billede 7A). Traden forleenges automatisk.

£ Kniven ved beskyttelsesskjoldet forkorter traden il
~ den tilladte lzengde.

Rengor beskyttelsesskjold

1. Sla maskinen fra.

2. Fjern forsigtigt rester af mejning med en skruetraekker
eller lignende (Billede 7B).

[T Renger beskyttelsesskiltet regelmaessigt for at
undga, at skafteraret overophedes.

Trimning

1. Kontrollér terreenet og fastleeg den gnskede
skeerehgjde.

2. Fer og hold tradhovedet i den gnskede hgjde.

3. Drej maskinen fra side til side i seglformet bevaegelse.

4. Hold konstant tradhovedet parallelt med jorden
(Billede 8A).

Lav trimning

1. For maskinen med let foroverbgjet heeldning, sa den
bevaeger sig lige over jorden.

2. Trim altid veek fra kroppen.

Trimning ved hegn og fundamenter

/\ NB!

Beror ikke fast bebyggelse - tilbageslagsfare!
1. For apparatet langsomt og forsigtigt uden at lade
traden stade mod forhindringer.
Trimning omkring traestammer

1. Fer forsigtigt og langsomt maskinen rundt om
treestammer, sa skaeretraden ikke bergrer treeets
bark.

2. Mej fra venstre til hgjre rundt om treestammer.
3. Tag fatigrees og ukrudt med spidsen af traden og bgj
tradhovedet let forover.

£ Trimning ved stenmure, fundamenter, traser farer til
* oget slid pa traden.

Mejning

1. Bgj tradhovedet i en 30-graders-vinkel mod hgjre.
(Billede 8B)

2. Seet handtaget i den gnskede position.

/\ NB!

Fjern fremmedlegemer fra arbejdsomradet.
Fare for kveestelser / tingsbeskadigelse pga. bortslyngede
ting.
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Vedligeholdelse og pleje

Udskift skeeretraden (Billede 9 A-F)

/\ NB!

Fare for kvaestelser!
Anvend ingen metaltrad eller
i tradhovedet.

1. Fjern stjerneskruen (A) (Billede 9A).

plastbekleedt trad

Fjern tradspole (B) og fieder (C) fra spindlen (D).
Fjern resterende skeeretrad (H).

Ny skeeretrad (Leengde: 4,3m [14‘], @: Leeg 2mm
[080]) med stropenden i tradspolens slids (Billede
9B).

> N

5. Vikl skeeretraden med urets retning fast pa spolen
(Billede 9C). Veer opmeerksom pa, at begge
tradhalvdele befinder sig i de respektive spolehuse.
Vikl traden op, til der er henholdsvis 15cm, [6]
tradleengde tilbage.

6. For hver af spoletradens ender (H) gennem en abning
(F) pa den over for liggende side af spolen (Billede
D).

7. For fiederen (C) over spindlen (D) og fer tradenderne
gennem gskenerne (G) i huset (E). (Billede 9E)

8. Forspolenindihuset (E) og treek samtidig
tradenderne gennem gskenerne (G). Veer
opmeerksom pa, at fiederen (C) er positioneret rigtigt
til spolen (D) og huset (Billede 9E).

9. Tryk spolen fast ind i huset - fiederen er spaendt. Traek
fasti begge ender af traden (H), sa denne ikke bliver
klemt fast mellem spole og hus (Billede 9F).

10. Hold fiederspeaendingen ved konstant tryk i spolen i
huset og spaend skruen godt fast (Billde 9G).

11. Afkort tradsnoren til ca. 13cm [5°] for ikke at
overbelaste motoren i start- og opvarmningsfasen.

Luftfilter (Billede 10)

/\ NB!

Brug aldrig maskinen uden luftfilter. Renger luftfilteret
regelmeessigt. Udskift beskadigede luftfiltre.

1. Fjern stjerneskruen (A), tag deekslet (B) af, og tag
|uftfilteret ud (C).

2. Renger luftfilteret med saebe og vand. Anvend ingen
benzin!

3. Lad luftfilteret tarre.

4. Montér luftfilteret i omvendt reekkefalge.

Kraftstoffilter (Billede 11 A-C)

/N\ NB!

Brug aldrig kraftstoffilteret uden luftfilter. Det kan fere il
sveere motorskader.

1. Tag tankdzekslet (A) fuldsteendigt ud.

2. Heeld forhandenveerende breendstof over i en egnet
beholder.

3. Treek filter ud af tanken med en metaltrad (B).
4. Tag filteret (C) af med en omdrejningsbevaegelse.

5. Udskift (C) filteret.

Karburatorindstilling

Kaburatoren er indstillet optimalt fra fabrikken.

Teendrer (Billede 12)
Teendrarselektrodeafstand = 0.635mm [0.025].
1. Speend teendrgret med et drejemoment 12-15Nm.

2. Seet teendrarsstikket pa teendraret.

Hvaes kniven til traden (Billede 13)
1. Losn skeereklingen (A) fra beskyttelsesskjoldet (B).

2. Fastger skeereklingen og hvaes den med en fladfil.
Fil kun i én retning.
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Opbevaring

1.
2.

Tem kraftstoftanken.

Start motoren og lad den sté i tomgang, til den
stopper.

Lad motoren kgle af.Lgsn teendreret med en
teendrarsnagle.

Fyld en teskefuld 2-takts-olie i brandvolumenen.

Treek flere gange langsomt i startwiren for at fordele
olien indvendigt i motoren.

Saet teendraret i igen.
Rengar og vedligehold maskinen grundigt.

Opbevar maskinen pa et keligt, tert sted.

/\ NB!

Maskinen ma ikke opbevares ved aben ild eller

varmekilder - brand- eller eksplosionsfare!

Genidrifttagning

Fjern teendroret

Treek hurtigt i startwiren for at fierne resterende olie
fra breendkammeret.

Renger teendraret, kontrollér elektrodeafstand, udskift
ved behov.

Forbered maskinen til anvendelse.

Fyld tanken op med den rigtige kraftstof-olieblanding
(50:1).

Bortskaffelse

hig

Emballage, maskine og tilbehgr er fremstillet af
genbrugsmaterialer og skal bortskaffes tilsvarende.

Udtjente maskiner ma ikke
bortskaffes over husaffald!
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Hjaelp ved forstyrrelser

PROBLEM MULIG ARSAG AFHJALPNING

Motoren starter ikke Forkert startforlgb Overhold brugsvejledningen

Motoren starter, men fortseetter Forkert omskifterposition ved chokeren | Seet omskifteren i RUN
ikke med at labe

Tilsmudset, forkert indstillet eller forkert | Renger / indstil eller
teendrer udskift teendrer

Tilsmudset brandstoffilter Udskift filter

Motoren starter, men den karer Forkert omskifterposition ved chokeren | Seet omskifteren i RUN
ikke med fuld kraft.

Tilsmudset luftfilter Renggr eller udskift filter
Motoren kgrer springende Tilsmudset, forkert indstillet eller forkert | Renger / indstil eller

teendrer udskift teendrer
Overmade meget reg Forkert breendstofblanding Anvend rigtig breendstofblanding

(Forhold 50:1)

[T Ved forstyrrelser, der ikke er anfart i denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, bedes du venligst henvende
~ dig til vores ansvarlige kundetjeneste.
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Inledning

B L&s genom denna dokumentation innan idrifttagningen.
Det ar en forutsattning for sakert arbete och stérningsfritt
hanterande.

B FOlj sakerhets- och varningsanvisningarna i denna
dokumentation och pa apparaten.

B Denna dokumentation ar en permanent bestandsdel
av den beskrivna produkten och ska l@mnas vidare till
képaren vid ev. forsaljning av produkten.

Teckenforklaring
A Observera!

Om man noga félier dessa varningsanvisningar, kan
person och sakskador undvikas.

[T Speciella anvisningar for béttre forstaelse och
" handhavande.

Betydelsa av symbolerna pa apparaten

Las bruksanvisningen

Bar skyddsglaségon, skyddshjélp och
horselskydd

Bar handskar

Bar sékerhetsskor

Observeral Heta ytor!

Risk pa grund av kringflygande féremal

Observeral Efter det att motorn stangs
av, roterar skardelen vidare en stund

Avstandet mellan apparaten och tredje
person ska vara minst 15 m

Brénslepump

Bullerniva motsvarande
Direktiv 2000/14/EC + 2005/88/EC

Anvand inga metall-knivskivor

®

XX min’

Maximalt varvtal for spindeln vid
anvandning av tradhuvud

Avsedd anvandning

Denna apparat ar avsedd att trimma och klippa en
grasmatta pa privat omrade.

En annan eller mer vittgaende anvéandning géller som
anvandning utanfor bestdmmelserna.

& Observeral!
Apparaten far inte anvandas i yrkesmassig verksamhet.

Séakerhetsanvisningar

B Anvand apparaten bara i helt felfritt tillstand

B Sakerhets- och skyddsanordningarna far inte sattas ur
drift

B Apparaten far inte kéras med andra skérverktyg eller
pabyggnadsapparater

B Bar [ampliga arbetsklader:
Langa byxor, kraftiga skor, handskar

skyddsglasdgon, skyddshjélp och hérselskydd
Se till att sta stadigt vid arbetet

Anvand inte apparaten under inverkan av alkohol,
droger, dr trott eller mediciner

Hantera alltid apparaten med bada hénderna
Hall handtagen torra och rena

Hall kropp och klader borta fran skaranordningen
Hall tredje person borta fran riskomrade

Ta bort frammande féremal fran riskomradet

Hall alltid skyddsskolden, tradhuvudet och motorn fria
fran grasrester

Da ni ldmnar apparaten:

Sténg av motorn

Vanta tills skaranordningen stannat

B L&mna inte apparaten utan uppsyn

W Tillat aldrig barn eller andra personer, som inte kanner
till bruksanvisningen, att anvdnda maskinen. Lokala
bestdmmelser kan bestdmma minimiadldern for att
anvanda apparaten.

Overséttning av orginalbruksanvisning



Sakerhets- och skyddsanordningar

A Observeral

Sékerhets- och skyddsanordningarna far inte sattas ur drift - skaderisk!

Gaspak

Apparaten gar i tomgang om spaken slépps. (Motorn
gar vidare, bara skarverket stoppar) Dennafunktion ska

regelbundet kontrolleras!

No6d-Stopp
| nddfall kopplas tandningen pa "STOP".

Stenslag-skyddsskold

Skyddar anvéandaren fran ivagslungade foremal. Den
integrerade  kniven kortar skartraden il den ftillatna

langden.

Avgasror-skydd

Skyddar mot kontakt med det heta avgasroret.

Specifikation
Motortyp luftkyld, 2 takts, kromcylinder
Slagvolym 26cm®
Torrvikt 5,92 kg
Tankkapacitet 550 cm®

Trad-skarverk

Dubbeltrad-skarverk, [{2:]43 cm

Drivaxellangd

76,2cm +61cm

Handtag “D” Handtag
Tandning elektronisk
Drivning Centrifugalkoppling
Bullerniva 101 dB(A)
Bullerniva 116 dB(A)
Garanterad bullerniva 118 dB(A)
Vibration under fullast 11,5 m/s?
Vibration i tomgang 3,8 m/s?
Maximal motoreffekt 0,78 kW
Motorvarvtal 8500 min”*
Rekommenderat maximalt spindel-varvtal 8500 min*
Tomgangshastighet 3000 + 300 mint
Brénsleforbrukning 4159 /kWh
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Montering

Detaljoversikt (Bild 1)

1 Tradhuvud

Skartrad

Stenslag-skyddsskold

Skaftrér

Forbindningskoppling

Handtag

Téndning

Gasspak

Ol oI NIl |~ |lwWw DN

Sakerhetssparrspak

10 Startklaff (choke)

1 Luftfilterlock

12 Starthandtag

13 Avgasror-overtackning

14 Startsnoreskapa

15 Bransletank

16 Brénslepump (Primer)

17 Knappskruvnyckel

18 Montagematerial skyddsskold

A Observera!

Apparaten far bara koras da den ar fullstandigt
monterad.
Montiera handtag (Bild 2)

1. Lossa instaliningsskruven (A) och vrid handtaget
uppat. Satt pa handtaget enligt pilriktningen pa
varningsskylten.

2. Dra fast instéllningsskruven.

Montier skyddsskolden (Bild 3A, B)

1. Sétt skyddsskolden (A) med ett kraftigt tryck pa
skafthallaren (B). Skyddsskolden maste snéppa in
fast pa hallarroret.

2. Lagg underlaggsbrickan (C) pa skruven.
3. Drafast skruv (D) och mutter (E).

Montera dverdelen (Bild 4 A, B)
1. Lossa stjdmskruven (E).

2. Tabort locket fran paséattningsroret (D) och tryck
dverdelen rakt in i snabbvéxlings-forbindelsestycket
(A). Frigivningsknappen (C) maste haka in i halet (B).

3. Dra ater fast stjarnskruven (E).

Bransle och driftsmedel

Séakerhetsanvisningar

@ Varning!

Bensin ar i hogsta grad lattantandlig - Brandrisk!

B Blanda och forvara bara bensin i darfor avsedda
behallare

B Anvand ingen bréansleblandning som har lagrats langre
an 30 dagar

Tanka bara utomhus
ROk inte vid tankning
Oppna inte tanklocket d& motomn &r igang eller &r het
Byt skadad tank eller tanklock
Sténg tanklocket ordentligt
Om bensin runnit ut:Starta inte motorn
Undvik tandforsok

Rengér apparaten

Framstalla bransleblandning

[T Anvénd bara brénsleblandning i forhallande 50:1.

1. Hall bensin och 2-taktsolja i lamplig behallare enligt
tabellen.

2. Blanda de bada delarna ordentligt.

Tabell for brénsle-blandningsforhallanden

Blandningsforlopp Bensin | Blandningsolja
50 delar bensin : 31 60 ml
1 del blandningsolja 4 80 ml
2-takts blandningsolja
51 100 ml
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Idrifttagande

A Observeral

Innan idrifttagning ska alltid en okulérbesiktning goras.
Med 16sa, skadade eller slitna skaranordningar eller
fastdetaljer, far apparaten inte anvandas.

B Innan idrifttagning, kontrollera om

frigivningsknappen har hakat in
i forbindelsestycket
stjdrnhandtaget till férbindelsekopplingen &r fast
atdragen
B Kor alltid motorknivarna med skyddsskéld
B Folj landets bestammelser om driftstider

B Folj alltid den medlevererade bruksanvisning fran
motortillverkaren

Starta motorn

A Varning!

Lat aldrig motorn ga i slutna utrymmen.
Forgiftningsrisk!

i Korta av skartraden till 13 cm innan start, for att inte
~ Overbelasta motorn (Bild 5A).

Startklaffsteg:
|~ N |+]
CLOSE CHOKE RUN
Kallstart

A Observeral

Dra alltid startsnoret rakt ut.
Slapp inte startsnoret sa att det snartar tillbaka.

1. Stéll tdndningen i position "Start" (Bild 5B).
2. Skjut startklaff till position "CLOSE" (Bild 5C).

3. Tryck 10 ganger pa branslepumpen (Bild 5D) och
véanta 10 sekunder.

4. Hall alltid apparaten fast i handtaget - tryck in
sakerhetssparrarmen (A) och tryck in gasspaken (B)
helt (Bild 5E).

5. Draistartsnoret 6 - 8 ganger. Se till att dra jamnt och
snabbt (Bild 5F).

6. Stéll startklaffen i position "CHOKE" (Bild 5G).

7. Drai startsnoret 4 ganger, tryck in gasspaken helt
(Bild 5F).

8. Efter att motorn startat later ni startklaffen sta 20
sekunder i position "CHOKE".

9. Skjut sen startklaffen till position "RUN" (Bild 5H).
10. Skulle motorn inte starta, upprepa steg 5 till 10.

Varmstart
1. Stéll tdndningen i position "Start".
2. Stall startklaffen i position "CHOKE" (Bild 6A).

3. Grip stadigt tag i gasspaken och tryck in
sakerhetssparrarmen.

4. Dra startsnoret maximalt 6 ganger - motorn startar.
Hall gasspaken helt intryckt, tills motorn gar lugnt.

Motorn startar inte:
Stall startklaffen i position "RUN"

Dra i startsnoret 5 ganger

Startar fortfarande inte motorn:

Vénta 5 minuter och prova igen med intryckt
gasspak.

[T Se kapitlet "Hjélp vid stérningar".

Stidng av motorn
1. Slapp gasspaken och lat motorn ga i tomgang.
2. Stall tdndningen i position "STOP" (Bild 6B).

A Observeral

Motorn fortsétter att ga efter avstangning - Skaderisk!
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Bruksanvisning

Under trimning och klippning ska motorn alltid ga i det 6vre
varvtalsomradet

Séakerhetsanvisningar

A Observera!

Beakta sakerhets- och varningsanvisningarna i denna
dokumentation och pa apparaten.

Bar lampliga arbetsklader

Sta stadigt vid arbetet

Mandvrera alltid apparaten med bagge handerna

Hall kropp och klader borta fran skaranordningen

Hall tredje person borta fran riskomradet

Hall aldrig skéranordningen Gver knahdjd, nar apparaten
&ri drift

Vid  klippning i
skaranordningen
Arbeta aldrig pa en hal, halkig kulle eller lutning

B Anvand aldrig apparaten i narheten av lattantandliga
vatskor eller gaser - explositions- och brandrisk!

B Efter kontakt med ett fraimmande féremal:

lutningar  sta  alltid  under

Sténg av motorn
Kontrollera om apparaten har skador
B Personer som inte ar vana vid trimmern, bor Ova

hanteringen med avstangd motor
Forlanga skartraden

1. Kdr motorn med fullgas och tippa skarhuvudet mot
marken (Bild 7A).
Traden forlanger sig automatiskt.

£ Kniven i skyddsskolden kortar skartraden till den
~ tillatna langden.

Rengor skyddsskolden
1. Stang av apparaten.
2. Tabort klipprester forsiktigt med en skruvmejsel o.dyl.

(Bild 7B).

£ Rengor skyddsskélden regelbundet, for att undvika
* en Overhettning av skaftroret.

Trimma
1. Kontrollera terrangen och faststall 6nskad skérhdjd.
2. For tradhuvudet till dnskad hdjd och hall.

3. Svang apparaten i halvcirkelformade rérelser fran
sida till sida.

4. Hall alltid skarhuvudet parallellt till marken (Bild 8A).

Lag trimning

1. For apparaten med latt lutning framat, s& att den ror
sig knappt dver marken.

2. Trimma alltid bort fran kroppen.

Trimning vid staket och fundament

A Observera!
Ror inte vid fasta byggnader - Risk for returslag!

1. For apparaten langsamt och forsiktigt, utan att lata
traden traffa pa nagot hinder.
Trimning runt trad

1. For apparaten langsamt och forsiktigt runt
tradstammarna, sa att skartraden inte beror
tradbarken.

2. Klipp runt trddstammarna fran vanster till hoger.
3. Tabort gras och ogrés med spetsen av traden och
luta tradhuvudet It framét.

i Trimning vid stenmurar, fundament och trad leder
; till en okad tradforslitning.

Klippa
1. Luta tradhuvudet i 30° vinkel at hoger. (Bild 8B)
2. Stall handtaget i 6nskat lage.

A Observera!

Ta bort frammande foremal ifran arbetsomradet.

Skaderisk for personer och foremal genom ivagslungade
foremal.

92

Oversittning av orginalbruksanvisning



Underhall och skotsel
Byt skartrad (Bild 9 A-F)

A Observera!
Risk for skadal

Anvand inte metalltrad eller plastinbakad metalltrad
i skarhuvudet.

1. Lossa stjarnskruven (A) (Bild 9A).
Ta bort tradspole (B) och fijader (C) fran spindeln (D).
Ta bort resterande skartrad (H).

Lé&gg in ny skartrad (Langd: 4.3m [14“], @: 2mm [080°])
med slingénden i slitsen pa tradspolen (Bild 9B).

H N

5. Linda upp skartraden medurs stramt pa spolen (Bild
9C). Se till att de bada tradhalfterna befinner sig i
vardera en spolkapsling. Linda upp traden, tills 15 cm,
[6] tradlangd aterstar.

6. For vardera en ande av skartraden (H) genom en
dppning (F) pa den motsatta sidan av spolen (Bild
D).

7. Forfiadern (C) 6ver spindeln (D) och tra tradénden
genom dglorna (G) i kapslingen (E). (Bild 9E)

8. Forin spolen i kapslingen (E) och dra samtidigt
tradandarna genom Gglorna (G). Se till att l1agena
for fjader, (C) spole (D) och kapsling kommer i ratt
position (Bild 9E).

9. Tryckin spolen ordentligt i kapslingen - fiadern &r
spand. Dra hart i de bada andarna av traden (H), sa
att dessa inte ar klamda in emellan spole och kapsling
(Bild 9F).

10. Hall fiaderspanningen genom konstant tryck pa
spolen i kapslingen och dra fast skruven fér hand
(Bild 9G).

11. Korta av traden till ca. 13 cm [5°] for att inte
Gverbelasta motorn vid start- och uppvarmningsfasen.

Luftfilter (Bild 10)

A Observeral!

Kor inte apparaten utan lufffilter. Rengor luftfiltret
regelbundet. Byt skadat filter.

1. Ta bort stjarnskruv (A), lock (B) och ta ut luftfiltret (C).

2. Rengor luftfiltret med vatten och tval. Anvand inte
bensin!

3. Lat luftfiltret torka.

4. Montera in luftfiltret i omvand ordning.

Branslefilter (Bild 11 A-C)

A Observera!

Kor inte apparaten utan branslefilter. Svara motorskador
kan vara foljden.

1. Taav tanklocket (A) helt.

Tom over befintlig bensin i en [amplig behallare.
Dra ut filtret ur tanken med en tradkrok (B).

Dra av filtret (C) med en vridrorelse.

Byt filter (C).

o B~ w DN

Férgasarinstalining

Forgasaren ar optimalt installd fran fabriken.

Tandstift (Bild 12)
Tandstiftets elektrodavstand = 0.635mm [0.025").
1. Dra at tandstiftet med ett vridmoment pa 12-15 Nm.

2. Sétt pa tandstiftskontakten pa tandstiftet.

Slipa skartradskniven (Bild 13)
1. Lossa skarkniven (A) skyddsskélden (B).

2. Fast skarkniven i ett skruvstycke och slipa den med
en flatfil.
Fila bara i en riktning.
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Lagring

1.
2.

Tom bransletanken.

Starta motorn och lat den ga pa tomgang tills den
stannar.

L&t motorn svalna.
Lossa tandstiftet med en tandstiftsnyckel.

Héll in en tesked 2-taktsolja i forbranningsrummet.
For att fordela oljan i motorns inre, drar man sakta
i startsnoret nagra ganger.

Satt ater in tandstiftet.
Rengor och underhall apparaten grundligt.

Lagra apparaten pa en torr och sval plats.

A Observera!

Lagra inte motorn framfor ppen eld eller varmekallor -

brand och explosionsrisk!

Aterinsattning i drift
1. Tabort tdndstiftet.

2. Drasnabbt i startsnoret for att aviagnsa kvarbliven
olja ur férbranningsrummet.

3. Rengor tandstiftet, kontrollera elektrodavstandet, byt
vid behov.

4. Foérbered apparaten for anvandning.

5. Fyll pa tanken med ratt bransle-olje-blandning (50 : 1).

Avfallshantering

Kasta inte uttjanta apparater
i hushallssoperna!

Forpackning, apparat och tillbehdr &r tillverkade av
atervinningsbart material och ska avfallshanteras efter
detta.
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Hjalp vid storningar

PROBLEM MOJLIGA ORSAKER KORREKTUR

Motorn startar inte Felaktigt startfrfarande Las bruksanvisningen

Motorn startar, men gar inte Felaktig spakposition pa startklaffen Satt spaken pa RUN

vidare Férsmutsade eller fel installt tandstift. Rengor tandstiftet, stall in eller byt
Férsmutsat branslefilter Byt filter

Motorn startar, men gar inte med | Felaktig spakposition pa startklaffen Satt spaken pa RUN

full effekt.

Forsmutsat luftfilter

Rengor filter eller byt

Motorn gar ojamnt

Foérsmutsade eller fel installt tandstift.

Rengor tandstiftet, stéll in eller byt

Fér mycket rok

Fel bransleblandning

Anvand ratt bransleblandning
(Forhallande 50:1)

[}
[T, Vid storningar som inte finns med i tabellen eller som ni inte sjalv kan atgarda, vander ni er till var kundtjanst.
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Innledning
B |es gjennom denne veiledningen for igangsetting. Dette
er forutsetningen for sikkert arbeid og feilfri handtering.

| Veeroppmerksom pasikkerhets-ogvarselhenvisningene
i denne veiledningen og pa apparatet.

B Denne veiledningen er en permanent del av det
beskrevne produktet, og méa overleveres il kjgperen
ved salg.

Tegnforklaring
A Advarsel!

Dersom disse advarslene falges naye, kan man unnga
personskader og/eller skader pa gjenstander.

[T Spesiell informasjon for bedre forstaelighet og
* handtering.

Betydning av symbolene pa apparatet

Les bruksanvisningen

Bruk vernebriller, hjelm og harselvern

Bruk hansker

Bruk vernesko

Advarsel! Varm overflate!

Fare pga. gjenstander som kastes ut

Advarsel! Nar motoren er slatt av, roterer
skjeeredelen fremdeles

Avstanden mellom apparatet og
tredjepersoner ma veere minst 15 m.

Drivstoffpumpe

Lydtrykkniva iht.
direktiv 2000/14/EC + 2005/88/EC

@ Ikke bruk knivskiver av metall

oo’ av tradhode

Maksimalt turtall for spindelen ved bruk

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet er tiltenkt trimming og Klipping av gressplen
pa privat omrade.

All bruk som strekker seg ut over dette anses som ikke
tiltenkt bruk.

& Advarsel!
Apparatet ma ikke brukes i industriell sammenheng.

Sikkerhetsinstruksjoner

Bruk apparatet kun i teknisk feilfri tilstand

Ikke sett sikkerhets- og beskyttelsesanordninger ut av
funksjon

Apparatet ma ikke brukes sammen med andre
kutteredskaper eller annet pamontert utstyr

Bruk hensiktsmessige arbeidskleer:
Lang bukse, gode sko, hansker

Hjelm, vernebriller, hgrselvern

Hold god avstand under arbeid

lkke bruk apparatet hvis du er under pavirkning av
alkohol, narkotika, tratthet eller medisiner

Apparatet ma alltid betjenes med begge hender
Hold grepet tart og rent
Hold kropp og kleer borte fra skjeereinnretningen
Hold tredjepersoner unna fareomradet
Fjern fremmedlegemer fra arbeidsomradet.
Beskyttelsesskjold, tradhode og motor ma alltid holdes
frie for gressrester
Nar du forlater apparatet:
Sla av motoren
Vent til skjeereinnretningen star stille

Ikke la apparatet veere uten oppsyn

La aldri barn eller andre person er som ikke er kjent med
bruksanvisningen, fa bruke maskinen. Lokale forskrifter
kan bestemme minimumsalder for operatgren

Oversettelse av original bruksanvisning



Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

A Advarsel!

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger ma ikke settes ut av funksjon - fare for skade!

Gasshendel

Nar hendelen slippes opp, gar apparatet i tomgang.
(Motor fortsetter & ga, kun skjeereinnretningen stopper)
Kontrollerdenne funksjonen regelmessig!

Nedstans

| ngdssituasjoner settes tenningsbryteren pa "STOP".

Beskyttelsesskjold mot steinsprut

Beskytter brukeren mot gjenstander som kastes bort. Den
integrerte kniven kutter skjeeretraden il tillatt lengde.
Eksosbeskyttelse

Beskytter mot kontakt med varm eksos.

Spesifikasjon
Motortype Luftkjalt, 2-takts, kromsylinder
Slagvolum 26 cm?
Torr vekt 5,92 kg
Tankkapasitet 550 cm®
Tradskjeere-innretning Dobbelttrad-skjeereinnretning, 43 cm
Lengde drivaksel 76,2cm +61cm
Grep "D" Grep
Tenning Elektronisk
Drivverk: Kobling sentrifugalkraft
Lydtrykkniva 101 dB(A)
Lydtrykkniva 116 dB(A)
Garantert lydtrykkniva 118 dB(A)
Vibrasjonsstyrke under full belastning 11,5 m/s?
Vibrasjonsstyrke ved tomgang 3,8 m/s?
Maksima motoreffekt 0,78 kW
Motorturtall 8500 min”*
Anbefalt maksimalt turtall for spindel 8500 min*
Tomgangshastighet 3000 + 300 mint
Drivstofforbruk 4159 /kWh
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Montering

Deleoversikt (bilde 1)

1 Tradhode

Skjeeretrad

Beskyttelsesskjold mot steinsprut

Skaftrgr

Forbindelseskobling

Handtak

Tenningsbryter

Gasshendel

Ol oI NIl |~ |lwWw DN

Sikkerhetssperrehendel

10 Startspjeld (choke)

1 Luftfilterdeksel

12 Starthandtak

13 Eksosdeksel

14 Startsnorkapsling

15 Drivstofftank

16 Drivstoffpumpe (primer)

17 Flathodeskrungkkel

18 Monteringsmateriale beskyttelsesskjold

A Advarsel!
Apparatet ma kun brukes etter fullstendig montering.

Montere handtak (bilde 2)

1. Lesne justeringsskruen (A) og drei handtaket
oppover. Plasser handtaket iht. pilens retning pa
advarselsetiketten.

2. Stram til justeringsskruen.

Montere beskyttelsesskjold (bilde 3 A, B)

1. Sett beskyttelsesskjoldet (A) pa skaftfestet (B) med et
hardt trykk. Beskyttelsesskjoldet ma smette godt pa
plass pa grepraret.

2. Legg en underlagsskive (C) pa skruen.

3. Stram til skrue (D) og mutter (E).

Montere overdel (bilde 4 A, B)
1. Lesne stjerneskruen (E).

2. Fjern hetten fra overdelsroret (D) og trykk overdelen
rett inn i hurtigkoblings-forbindelsesdelen (A).
Frigjeringsknappen (C) ma smette inn i hull (B).

3. Stram til stierneskruen (E) igjen.

Drivstoff og driftsmidler

Sikkerhetsinstruksjoner

'%| Advarsel!

Bensin er sveert lett antennelig - brannfare!

B Oppbevar og bland derfor bensin i tiltenkte beholdere

B |kke bruk drivstoffblandinger som har veert lagret i mer
enn 90 dager

B Tanking ma kun utferes i friluft
Ikke rgyk under tanking

| |kke &pne tanklokket mens motoren er i gang eller mens
den ervarm

B (delagt tank eller tanklokk ma byttes ut
Lukk alltid tanklokket godt igjen
B Dersom bensin er rent ut:

Ikke start motoren
Unnga tenningsforsek

Rengjer apparatet

Framstille drivstoffblanding

[T Bruk kun drivstoff i et forhold pa 50:1.

1. Fylli bensin og 2-takts-merkeolje i en egnet beholder
iht. tabellen.

2. Bland begge deler godt.

Tabell for blandingsforhold for drivstoff

Blandingsprosess Bensin | Blandingsolje
50 deler bensin : 31 60 ml
1 del blandingsolje 41 80 ml
2-takts blandingsolje
51 100 ml
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Oppstart

A Advarsel!

For hver bruk ma man utfere en visuell kontroll.
Apparatet ma ikke brukes med lgst, edelagt eller slitt
skjeereinnretning og/eller deler.

B Forigangsetting ma du kontrollere at
Frigjeringsknappen er smettet inn i forbindelsesdelen

Stiernehandtaket pa forbindelseskoblingen er godt
tiltrukket

B Bruk alltid motorkniven med beskyttelsesskjoldet
B Ver oppmerksom pa nasjonale forskrifter for driftstider

B Fplg alltid den medfalgende bruksanvisningen fra
motorprodusenten

Starte motoren

A Advarsel!
lkke la motoren ga i et lukket rom.
Fare for forgiftning!

i Kutt skjeeretraden til 13 cm fer oppstart for ikke
~ a overbelaste motoren (bilde 5A).

Startspjeldtrinn:
|~ N |+]
CLOSE (LUKK) CHOKE RUN (DRIFT)
(CHOKE)
Kaldstart

A Advarsel!
Startsnoren ma alltid trekkes rett ut.
Ikke la den rulle seg fort inn igjen.

1. Sett tenningsbryteren i posisjon "Start" (bilde 5B).
2. Skyv startspjeld i posisjon "CLOSE" (bilde 5C).

3. Trykk 10x pa drivstoffpumpen (bilde 5D) og vent
10 sekunder.

4. Hold apparatet godt fast i handtaket - trykk
sikkerhetssperrehendel (A) og gasshendel (B) helt inn
(bilde 5E).

Trekk 6 - 8x i startsnoren. Veer oppmerksom pa at du
trekker jevnt og hurtig (bilde 5F).

6. Sett startspjeldet i posisjon "CHOKE" (bilde 5G).

7. Trekk 4x i startsnoren og trykk gasshendelen helt inn
(bilde 5F).

8. Nar motoren har startet, lar du startspjeldet veere
i posisjonen "CHOKE" i ca. 20 sek.

9. Skyv deretter startspjeld i posisjon "RUN" (bilde 5H).

10. Hvis motoren ikke starter, ma du gjenta trinn 5 til 10.

Varmstart
1. Sett tenningsbryteren i posisjon "Start".
2. Sett startspjeld i posisjon "CHOKE" (bilde 6A).

3. Hold godt fast i gasshendelen og trykk
sikkerhetssperrehendelen helt inn.

4. Trekk maksimalt 6x raskt i startsnoren - motoren
starter. Hold gasshendelen helt inne til motoren gar
rolig.

B Motoren starter ikke:
Sett startspjeldet i posisjon "RUN"
Trekk 5x i startsnoren

B Dersom motoren fremdeles ikke starter:

Vent i 5 minutter og prev sa mens du holder inne
gasshendelen

E Veer oppmerksom pa kapitlet "Hjelp ved feil".

Sla av motoren
1. Slipp gasshendelen og la motoren ga i tomgang.

2. Sett tenningsbryteren i posisjon "STOP" (bilde 6B).

A Advarsel!

Motoren fortsetter a ga etter at den er slatt av - fare for
skade!
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Bruksanvisning

La alltid motoren ga i det @vre turtallomradet under trimming
og klipping

Sikkerhetsinstruksjoner

A Advarsel!

Veer oppmerksom pa sikkerhets- og varselhenvisningene
i denne veiledningen og pa apparatet.

Bruk hensiktsmessige arbeidskleer

Hold god avstand under arbeid

Apparatet ma alltid betienes med begge hender
Hold kropp og kleer borte fra skjeereinnretningen
Hold tredjepersoner unna fareomradet

Hold aldri tradhodet over knehgyde mens apparatet er
i bruk

Sta alltid under skjeereinnretningen ved hengende
klipping
Arbeid aldri i glatt bakke eller skraning

B Bruk aldri apparatet i neerheten av lett antennelige
veesker eller gasser - eksplosjons- og/eller brannfare!

B Etter kontakt med fremmedlegeme:

Sla av motoren
Kontroller apparatet for skader
B Personer som ikke er fortrolige med trimmeren, ma gve
seg i bruken mens motoren star rolig
Forlenge kuttetraden
1. La motoren ga med full gass og vipp tradhodet ned pa
bakken (bilde 7A). Traden forlenges automatisk.

® Kniven pa beskyttelsesskjoldet kutter traden il
 tillatt lengde.

Rengjare beskyttelsesskjold

1. Sla av apparatet.

2. Fjern gressrester forsiktig med en skrutrekker e.l.
(bilde 7B).

H Rengjer beskyttelsesskjoldet regelmessig for
* a unnga at skaftrgret overopphetes.

Trimming

1. Kontroller omradet og avgjer ansket klippehayde.
For tradhodet i ensket hayde og hold.

Sving apparatet med sirkelbevegelser fra side til side.
Hold alltid tradhodet parallelt til bakken (bilde 8A).

Eal

Lav trimming

1. Fer apparatet med en lett helling framover, slik at det
beveger seg like over bakken.

2. Trimming ma alltid utferes bort fra kroppen.

Trimming pa gjerder og fundamenter

A Advarsel!
Ikke ror faste bygninger - tilbakeslagsfare!

1. For apparatet langsomt og forsiktig, uten at traden
kommer borti hindringer.
Trimming rundt trestammer

1. Fer apparatet forsiktig og langsomt rundt trestammen,
slik at kuttetraden ikke kommer i kontakt med barken.

2. Klipp fra venstre mot hgyre rundt trestammen.

3. Tatakigress og ugress med enden av traden, og
vipp tradhodet lett framover.

i Trimming pa steinmur, fundament, treer farer til okt
slitasje pa traden.

Klipping

1. Vipp tradhodet i en 30-graders vinkel mot hayre.
(Bilde 8B)

2. Sett handtaket i gnsket posisjon.

/N Advarsel!
Fiern fremmedlegemer fra arbeidsomradet.

Fare for personskade/skade pa gjenstander pga.
fremmedlegemer som kastes ut.
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Vedlikehold og pleie

Bytte kuttetrad (bilde 9 A-F)

A Advarsel!
Fare for personskader!

Ikke bruk metalltrad eller metalltrad med plast rundt
i radhodet.

1. Fjern stjerneskruen (A) (bilde 9A).
Fjern tradspole (B) og fieer (C) fra spindelen (D).

Fjern resten av kuttetraden (H).

H N

Legg inn ny kuttetrad (lengde: 4,3 m [14“], @: 2 mm
[080)) med slayfeenden i sporet pa tradspolen (bilde 9B).

5. Vikle kuttetraden med urviseren fast opp pa spolen
(bilde 9C). Pass pa at begge tradhalvdelene befinner
seg i henholdsvise separate spolekapsling. Vikle opp
traden til det gjenstar 15 cm, [6].

6. Farénav endene pa kuttetraden (H) giennom den ene
apningen (F) pa motsatt side av spolen (bilde 9D).

7. For fizeren (C) over spindelen (D) og fer tradendene
gjennom gyene (G) i kapslingen (E). (Bilde 9E)

8. Far spolen inn i kapslingen (E) og trekk samtidig
tradendene gjennom gyene (G). Veer oppmerksom pa
at fjaeren er i riktig posisjon (C) i forhold til spole (D)
og kapsling (bilde 9E).

9. Trykk spolen godt inn i kapslingen - fjseren er
strammet. Trekk hardt i begge endene av traden
(H), slik at denne ikke er fastklemt mellom spole og
kapsling (bilde 9F).

10. Hold fieeren stram ved a trykke konstant pa spolen, og
stram til skruen for hand (bilde 9G).

11. Kutt traden til ca. 13 cm [5*] for ikke overbelaste
motoren i start- og oppvarmingsfasen.

Luftfilter (bilde 10)

A Advarsel!

Bruk aldri apparatet uten luftfilter. Luftfilteret ma rengjeres
regelmessig. Bytt skadete filter.

1. Fjern stjerneskruen (A), ta av deksel (B) og ta ut
|uftfilter (C).

2. Rengjer luftfilter med sape og vann. Ikke bruk bensin!
3. Laluftfilteret tarke.

4. Sett inn luftfilter igjen i motsatt rekkefolge.

Drivstoffilter (bilde 11 A-C)

A Advarsel!

Bruk aldri apparatet uten drivstoffilter. Dette kan fere il
store motorskader.

1. Tatankdekslet (A) fullstendig ut.

Tapp av eksisterende drivstoff i en egnet beholder.
Trekk filteret ut av tanken med en tradkrok (B).
Trekk av filteret (C) med en dreiebevegelse.

Bytt filter (C).

o B~ w DN

Stille inn forgasser

Forgasseren er optimalt stilt inn fra fabrikken.

Tennplugg (bilde 12)

Avstand tennpluggelektroder = 0,635mm [0.025].

1. Trekk til tennplugg med et dreiemoment pa 12-15 Nm.
2. Sett tennpluggkontakten pa tennpluggen.

Slipe tradkniven (bilde 13)
1. Lesne skjeerekniven (A) fra beskyttelsesskjoldet (B).

2. Fest skjeerekniven i en skruestikke og slip den med
en flat fil.
Fil kun i én retning.
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Lagring

1. Temme drivstofftanken.

Start motoren og la den ga i tomgang til den stanser.
La motoren bli kald.

Lasne tennpluggen med en tennpluggnakkel.

o B~ W DN

Fyll én teskje 2-taktsolje i brennkammeret. Trekk flere
ganger langsomt i startsnoren for a fordele oljen inne
i motoren.

6. Sett tennpluggen inn igjen.
7. Rengjer og vedlikehold apparatet ngye.
8. Lagre apparatet pa et kaldt, tert sted.

A Advarsel!

Apparatet ma ikke lagres i neerheten av apen ild eller
varmekilder - brann- og/eller eksplosjonsfare!

Ny igangsetting
1. Fjern tennpluggen.

2. Trekk hurtig i startsnoren for a fierne oljerester fra
brennkammeret.

3. Rengjer tennpluggen, kontroller elektrodeavstand,
bytt ved behov.

4. Gjer apparatet klart til bruk.
5. Fyll opp med riktig drivstoff- oljeblanding (50 : 1).

Avfallsbehandling

hig

Emballasje, apparat og tilbeher er framstilt av
resirkulerbare materialer, og skal deponeres pa
tilsvarende mate.

Apparater som ikke lenger skal
brukes, skal ikke kastes i vanlig
husholdningsavfall!
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Hjelp ved feil

PROBLEM

MULIG ARSAK

TILTAK

Motoren starter ikke

Feil startprosess

Falg bruksanvisningen

Motoren starter, men fortsetter
ikke & ga

Feil spakposisjon pa choke

Sett spaken pa RUN

Tilsmusset, feiljustert eller feil
tennplugg

Tennpluggen ma rengjeres/justeres
eller byttes

Tilsmusset drivstoffilter

Bytt filter

Motoren starter, men gér ikke
med full effekt.

Feil spakposisjon pa choke

Sett spaken pa RUN

Tilsmusset luftfilter

Rengjer eller bytt filter

Motoren gar ujevnt

Tilsmusset, feiljustert eller feil
tennplugg

Tennpluggen ma rengjares/justeres
eller byttes

Uvanlig mye rayk

Feil drivstoffblanding

Bruk riktig drivstoffblanding (forhold
pa 50:1)

[T Ved feil som ikke er oppfert i denne tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, ma du kontakte var ansvarlige

* kundeservice.
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Johdanto

B Lue tdméa dokumentaatio ennen kéyttdonottoa. Se on
tyoskentelyn turvallisuuden ja héairi6ttdman toiminnan

edellytys.

B Huomioi tdssé dokumentaatiossa ja laitteessa olevat

turvallisuus- ja varoitusohjeet ja noudata niita.

B Tamé& dokumentaatio on tuotteen erottamaton osa ja
se on luovutettava tuotteen mukana, jos se myydaan

uudelle omistajalle.

Merkkien selitykset

A Huomio!

Naiden varoitusohjeiden tarkka noudattaminen voi estaa
henkilo- ja/tai esinevahinkojen syntymisen.

[T Ymmarrettdvyyttd ja  kasittelya  helpottavat
~ erityisohjeet.

Laitteessa olevien symbolien merkitykset

Lue kayttéopas

Kayta suojalaseja, suojakyparéaa ja
kuulosuojaimia

Kayta suojahansikkaita

Kayta turvakenkié

Huomio! Kuumat pinnat!

Ulos sinkoutuvien esineiden aiheuttama
vaara

Huomio! Leikkuuosa pyérii vield mootto-
rin sammuttamisen jalkeenkin

Laitteen ja ulkopuolisten henkildiden vélilla
on yllapidettava vahintaan 15 m etdisyytta

Polttoainepumppu

Aanentehotaso
direktiivien 2000/14/EY + 2005/88/EY
mukaisesti

®

Al kayta metallisia terakiekkoja

XX min’

Karan suurin sallittu pyérimisnopeus
siimapaata kaytettaessa

Méaaraystenmukainen kaytto

Tamé laite on tarkoitettu nurmikon leikkaamiseen ja
trimmaamiseen yksityisalueilla.

Muu, tastd poikkeava kéayttd, ei ole maaraystenmukaista
kayttoa.

& Huomio!

Laitetta ei saa kayttaa ammattikaytossa.

Turvallisuusohjeet

Kayta laitetta vain, kun se on teknisesti moitteettomassa
kunnossa

Al ota turvallisuus- ja suojalaitteita pois kaytosta

Laitetta ei saa kayttdd muiden leikkuutyokalujen tai
lisélaitteiden kanssa

Kayta tarkoituksenmukaisia tyovaatteita:
Pitkét housut, tukevat jalkineet, kasineet

Suojalasit, suojakypéra ja kuulosuojaimet
Seiso tukevasti, kun tydskentelet

Ala kayta laitetta vasynyt, alkoholin, huumeiden tai
|aakkeiden vaikutuksen alaisena

Kasittele laitetta aina kaksin késin

Pida kahvat kuivina ja puhtaina

Pida vartalosi ja vaatteesi loitolla leikkuutydkalusta
Pida ulkopuoliset henkilét poissa vaara-alueelta

Poista vieraat esineet tydskentelyalueelta

Pida suojalevy, siimapad ja moottori aina puhtaina
leikkuujatteista

Kun poistut laitteen luota:

Sammuta moottori

Odota, kunnes leikkuutydkalu on pysahtynyt

Al jat laitetta valvomatta

Ald koskaan anna lasten tai muiden k&yttdohjetta
tuntemattomien henkildiden kayttda tata konetta.
Paikallisissa ~ mé&aréyksissa on voitu  asettaa
vahimmaisikaraja laitteen kayttajalle.
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Turvallisuus- ja suojalaitteet

A Huomio!

Turvallisuus- ja suojalaitteita ei saa poistaa kéytosta - loukkaantumisvaara!

Kaasuvipu

Kun vipu paastetaan irti, laite kdy tyhjakayntia. (Moottori
kay, mutta leikkuutydkalu pysahtyy) Tamatoiminto on
tarkastettava sdanndllisesti!

Hatapysaytys

Kytke virtakytkin hétatilanteessa asentoon "STOP".

Suojalevy kiven iskemia vastaan

Suojaa kayttdjaa sinkoutuvilta esineiltd. Mukana oleva
veitsi katkaisee leikkuusiiman sallittuun pituuteen.
Pakoputken suojus

Suojaa joutumiselta kosketuksiin kuuman pakoputken
kanssa.

Maarittely
Moottorin tyyppi limajadhdytetty, 2-taktinen, kromisylinteri
Iskunpituus 26cm?
Paino kuivana 5,92 kg
Séilion tilavuus 550 cm?

Siima-leikkuulaite

Kaksoissiima-leikkuulaite, 43 cm

Kayttoakselin pituus

76,2cm +61cm

Kahva ‘D" kahva
Sytytys elektroninen
Kayttokoneisto Keskipakokytkin
Annenpainetaso 101 dB(A)
Aanentehotaso 116 dB(A)
Taattu 8anentehotaso 118 dB(A)
Térinan voimakkuus tayden kuormituksen aikana 11,5 m/s?
Tarinan voimakkuus tyhjakaynnilla 3,8 m/s?
Moottorin maksimiteho 0,78 kW
Moottorin kierrosluku 8500 min”*
Suositeltu karan maksimikierrosluku 8500 min”*
Tyhjakayntinopeus 3000 + 300 mint
Polttoaineen kulutus 4159 /kWh
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Asennus

Osien yleiskuva (kuva 1)

1 Siimapaa

Leikkuusiimat

Suojalevy kiven iskemia vastaan

Varsiputki

Liitin

Kahva

Virtakytkin

Kaasuvipu

Ol oI NIl |~ |lwWw DN

Turvalukitusvipu

10 Kaynnistysventtiili (kuristin)

1 [Imansuodattimen suojus

12 Kaynnistinkahva

13 Pakoputken suojus

14 Kaynnistinvaijerin kotelo

15 Polttoaineséilio

16 Polttoainepumppu (primer)

17 Ruuvimeisseli

18 Suojalevyn asennustarvikkeet

A Huomio!

Laitetta saa kayttda vain, kun se on taydellisesti
asennettu.
Kahvan asennus (kuva 2)

1. Avaa saatoruuvi (A) ja kdénna kahva ylos. Aseta
kahva varoitustarrassa olevan nuolen suuntaisesti.

2. Kirista saatoruuvi tiukalle.

Suojalevyn asennus (kuva 3A, B)

1. Aseta suojalevy (A) voimakkaalla painalluksella
varsipidikkeen (B) paalle. Suojalevyn on
napsahdettava hyvin kiinni putkeen.

2. Aseta pohjalevy (C) ruuvin paalle.

3. Kiristé ruuvi (D) ja mutteri (E) kunnolla.

Yldosan asennus (kuva 4 A, B)
1. Avaa tahtiruuvi (E).

2. Poista ylaputken (D) suojus ja paina ylédosa
kohtisuorasti pikavaihto-litinosaan (A). Vapautusnupin
(C) on lukituttava aukkoon (B).

3. Kirista tahtiruuvi (E) uudelleen tiukalle.

Polttoaine ja kéyttoaineet

Turvallisuusohjeet

@ Varoitus!

Bensiini on erittain herkasti syttyvaa - tulipalovaara!

B Sekoita ja séilyta bensiinia vain sité varten tarkoitetuissa
séilidissa

m Ala kayta sellaista polttoainetta, joka on ollut varastossa
yli 90 péivaa

B Tankkaa vain ulkona

Al tupakoi tankatessasi

B Siilion korkkia ei saa avata moottorin kaydessa tai kun
moottori on kuuma

W Jos sailio tai sen korkki on viallinen, se on vaihdettava
Sulje sailion kansi aina kunnolla
B Jos bensiinia on vuotanut ulos:

A3 kéynnista moottoria
Vélté sytytysvirran kytkemisté
Puhdista laite

Polttoaineseoksen valmistaminen

[T Kayta polttoainetta vain suhteessa 50:1.

1. Annostele bensiinia ja 2-tahtiljya taulukon mukaisesti
asianmukaiseen sailioon.

2. Sekoita osat kunnolla keskenaan.

Polttoaineen sekoitussuhteen taulukko

Sekoitustapahtuma Bensiini | Sekoitedljy
50 osaa bensiinia : 31 60 ml
1 osa sekoitedljya 41 80 ml
2-tahtioljy

51 100 ml
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Kayttoonotto

A Huomio!

Suorita aina ennen kayttéd silmamaarainen tarkastus.
Laitetta ei saa kayttaa, jos sen leikkuulaite ja/tai
kiinnitysosat ovat irti, viallisia tai kuluneita.

W Ennen kayttdonota on tarkastettava, etta
Vapautusnuppi on lukittunut litinosaan
Liittimen tahtikahva on kiristetty hyvin

B Kéyt4 moottoriviikatetta aina suojalevyn kanssa
B Noudata kayttoa koskevia maakohtaisia maarayksia

B Noudata aina moottorin  valmistajan  antamaa
kayttoohjetta

Moottorin kdynnistdaminen

A Varoitus!

Al koskaan kéyta moottoria suljetuissa tiloissa.
Myrkytysvaara!

i Lyhenna leikkuusimat ennen kaynnistystd 13 cm
* pituuteen, jotta moottori i ylikuormittuisi (kuva 5A).

Kaynnistysventtiilin (kuristimen) tasot:

|~ N |41
CLOSE (kiinni) CHOKE RUN (kéynti)
(kuristus)

Kylmékaynnistys

A Huomio!

Vedé kaynnistysvaijeri aina suorasti ulos.
Ala anna sen palautua akillisesti.

1. Aseta kéynnistyskytkin asentoon "Start" (kuva 5B).
2. Aseta kaynnistysventtiili asentoon ,CLOSE" (kuva 5C).

3. Paina polttoainepumppua 10 kertaa (kuva 5D) ja
odota 10 sekuntia.

4. Pida laittetta paikallaan kahvasta pitden - paina
turvalukitusvipu (A) ja kaasuvipu (B) pohjaan (kuva 5E).

5. Veda kéynnistysvaijeria 6 - 8 kertaa. Huolehdi siita,
etta vedat tasaisesti ja nopeasti (kuva 5F).

6. Aseta kaynnistysventtiili asentoon ,CHOKE" (kuva 5G).

7. Vedéa kaynnistysvaijeria 4 kertaa ja paina kaasuvipu
pohjaan (kuva 5F).

8. Kun moottori on kaynnistynyt, jata kaynnistysventiil
noin 20 sekunnin ajaksi asentoon ,CHOKE".

9. Siirrd kdynnistysventtiili sen jalkeen asentoon ,RUN*
(kuva 5H).

10. Jos moottori ei k&ynnisty, toista vaiheet 5 - 10.

Lamminkaynnistys
1. Aseta kdynnistyskytkin asentoon "Start".
2. Aseta kaynnistysventtiili asentoon ,CHOKE" (kuva 6A).

3. Tartu kaasuvipuun ja paina turvalukitusvipu pohjaan.
Veda ké&ynnistysvaijeria korkeintaan 6 kertaa -
moottori kéynnistyy.

4. Pida kaasuvipua pohjassa, kunnes moottori kdy
rauhallisesti.

B Moottori ei k&ynnisty:
Aseta kaynnistysventtiili asentoon "RUN"

W \eda kaynnistysvaijeria 5 kertaaMoottori ei vielakaan
kaynnisty:

Odota 5 minuuttia ja yrita sitten uudestaan pitaen
kaasuvipua pohjassa.

®  Huomioi luvussa "Ohjeet hairididen varalta" olevat
- ohjeet.

Sammuta moottori

1. Vapauta kaasuvipu ja anna moottorin kayda
tyhjakayntia.

2. Aseta kaynnistyskytkin asentoon "STOP" (kuva 6B)

A Huomio!

Moottori kdy sammuttamisen jalkeen jalkikéyntia -
loukkaantumisvaara!
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Kéayttoohjeet

Kéyta moottoria trimmauksen ja leikkaamisen aikana aina
ylemmalla kierroslukualueella

Turvallisuusohjeet

A Huomio!

Huomioi tdssa dokumentaatiossa ja laitteessa olevat
turvallisuus- ja varoitusohjeet ja noudata niita.

Kayta asianmukaisia tyévaatteita

Seiso tukevasti, kun tydskentelet

Kasittele laitetta aina kaksin kasin

Pida vartalosi ja vaatteesi loitolla leikkuutyokalusta
Pida ulkopuoliset henkilot poissa vaara-alueelta

Kun laite on kéytdssa, ei siimapdatd saa koskaan
nostaa polven ylapuolelle

B Kun leikkaat rinteessd, seiso aina leikkuulaitetta
alempana
B Ald koskaan tydskentele liukkaalla, luistavalla

harjanteella tai kukkulalla

m Alakoskaan kayta laitetta herkasti syttyvien nesteiden tai
kaasujen laheisyydessa - rajahdys- ja/tai tulipalovaara!

B Jos laitteella osutaan vieraaseen esineeseen:
Sammuta moottori
Tarkasta laite vaurioiden varalta
B Sellaisten henkildiden, jotka eivat ole perehtyneet
laitteen kasittelyyn, on harjoiteltava ensin moottorin
ollessa sammutettuna
Leikkuusiiman pidentdminen

1. Anna moottorin l4yda taydell4 kaasulla ja heiluta
siimapaata kohti maata (Bild 7A). Siima pidentyy
automaattisesti.

® Suojalevyssa oleva veitsi katkaisee leikkuusiiman
~ sallittuun pituuteen.

Suojalevyn puhdistus
1. Sammuta laite.
2. Poista leikkuujatteet varovaisesti ruuvimeisselilla tai

muulla vastaavalla tyékalulla (kuva 7B).

£ Puhdista suojalevy saénnéllisesti, jotta varsiputki ei
* ylikuumenisi.

Trimmaus
1. Tarkasta maasto ja maarita haluttu leikkuukorkeus.
Vie siimapaa halutulle korkeudelle ja pida se siina.

Heiluta laitetta sirppimaisella likkeella sivulta sivulle.

Eal

Pida siimapaé jatkuvasti samansuuntaisesti maan
kanssa (kuva 8A).
Matala trimmaus

1. Kallista laitetta hieman eteenpéin niin, etta se liikkuu
hieman maan pinnan ylapuolella.

2. Trimmaa aina vartalostasi poispain.

Trimmaus aitojen ja perustusten lahelld

A Huomio!

Al4 koske kiinteisiin rakenteisiin - kimpoamisvaara!

1. Liikuta laitetta hitaasti ja varovaisesti niin, etta siimat
eivat tormaa esteisiin.

Trimmaus puunrunkojen ympérilla

1. Liikuta laitetta hitaasti ja varovaisesti puunrungon
ympéri niin, etté leikkuusiimat eivét koske
puunkuoreen.

2. Leikkaa vasemmalta oikealle puunrungon ympari.
3. Vie leikkuusiiman karki kiinni ruohoon ja rikkaruohoihin ja
kallista siimapaata hieman eteenpain.

i Trimmaus kivimuurien, perustusten ja puiden
; laheisyydessé kuluttaa siimaa tavallista enemman.

Ruohon leikkaaminen
1. Kallista simapaa 30 asteen kulmaan oikealle. (Kuva 8B)

2. Aseta kahva haluttuun asentoon.

A Huomio!

Poista vieraat esineet tyoskentelyalueelta.

Loukkaantumisvaara/esinevahinkojen vaara sinkoutuvien
esineiden johdosta.
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Huolto ja hoito

Leikkuusiiman vaihto (kuva 9 A-F)

A Huomio!

Loukkaantumisvaara!
Al kayté leikkuusiiman tilalla metallilankaa tai muovitettua
metallinlankaa.

1. Poista tahtiruuvi (A) (kuva 9A).
Poista siimakela (B) ja jousi (C) karasta (D).
Poista leikkuusiiman jaanteet (H).

Uusi leikkuusiima (pituus: 4.3m [14], @: 2mm [080"])
asetetaan paa edella simakelan rakoon (kuva 9B).

> N

5. Kelaa leikkuusiima my6tapéaivaan kiinni kelaan (kuva
9C). Huolehdi siita, ettd molemmat siiman puolikkaat
ovat erillisissa kelakoteloissa. Kelaa siimaa kiinni,
kunnes jdljella on 15cm [6] simaa.

6. Pujota leikkuusiiman (H) paa kelan vastakkaisella
puolella olevan aukon (F) I&pi (kuva 9D).

7. Vie jousi (C) karan (D) yli ja veda siiman paat
silmukoiden (G) 1api kotelossa (E). (Kuva 9E)

8. Vie kela koteloon (E) ja vedé samanaikaisesti siiman
paat silmukoiden (G) lapi. Huolehdi siita, etta jousi (C)
asettuu oikeassa asennossa kelaan (D) ja koteloon
nahden (kuva 9E).

9. Paina kela kunnolla kotelon sisélle - jousi on kiristetty.
Vleda siiman molemmista paista (H) niin, etté siima ei
ole kiinni kelan ja kotelon valissa (kuva 9F).

10. Pida jousen jannitys vakiona painamalla kotelossa
olevaa kelaa ja kirista ruuvi kasitiukkuuteen (kuva 9G).

11. Lyhenna siima noin 13cm [5*] pituuteen, jotta
moottori ei ylikuormittuisi kdynnistdmisen ja
lampimaksikayntivaiheen aikana.

limansuodatin (kuva 10)

A Huomio!

Al4 koskaan kayta laitetta iiman iimansuodatinta. Puhdista
iimansuodatin séannéllisesti. Vaihda vioittunut suodatin.

1. Poista tahtiruuvi (A), ota kansi (B) pois ja irrota
iimansuodatin (C).

2. Puhdista iimansuodatin saippualla ja vedella. Al
kéyta bensiinia!

3. Anna ilmansuodattimen kuivua.

4. Asenna ilmansuodatin k&annetyssé jarjestyksessa.

Polttoainesuodatin (kuva 11 A-C)

A Huomio!

Al4 koskaan kaytd laitetta ilman polttoainesuodatinta.
Seurauksena voi olla vakavia moottorivaurioita.

-

Ota sailion kansi (A) kokonaan pois.

Tyhjenna olemassa oleva polttoaine sopivaan astiaan.
Ved4 suodatin ulos sailidsta koukun (B) avulla.

Veda suodatin (C) irti kiertoliikkeella.

Vaihda suodatin (C).

o B~ w DN

Kaasutuksen saato

Kaasutin on séadetty tehtaalla optimaalisesti.

Sytytystulppa (kuva 12)

Sytytystulpan elektrodivali = 0.635mm [0.025".

1. Kirista sytytystulppa 12-15Nm:n kiristysmomentilla.
2. Aseta sytytystulpan liitin sytytystulppaan.

Siimateréan teroitus (kuva 13)
1. Irrota leikkuutera (A) suojalevysta (B).

2. Kiinnita leikkuutera ruuvipuristimella ja teroita se
lattaviilalla. Viilaa vain yhteen suuntaan.
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Varastointi

1. Tyhjenna polttoaineséili.

2. Kaynnista moottori ja anna sen kayda tyhjakayntia,
kunnes se pysahtyy.

3. Anna moottorin jadhtya.

4. Irrota sytytystulppa tulpanavaajalla.

5. Lisaé polttotilaan teelusikallinen 2-tahtiljya. Jotta dljy
jakautuisi moottorin sisaosiin, on kaynnistysvaijeria
vedettava siella kerran.

6. Aseta sytytystulppa takaisin paikalleen.

7. Puhdista ja huolla laite perusteellisesti.

8. Varastoi laite viiledan ja kuivaan paikkaan.

A Huomio!

Al4 varastoi laitetta avotulen tai lammoniahteiden Iahella
- tulipalo- ja/tai rajahdysvaaral

Uudelleenkaytotonotto

Poista sytytystulppa.

Vedé kaynnistysvaijeria nopeasti poistaaksesi jaljella
olevan 6ljyn polttokammiosta.

Puhdista sytytystulppa, tarkasta elektrodivali, vaihda
tarvittaessa.

Valmista laite kayttda varten.

Sailio taytetaan oikealla polttoaineen ja 6ljyn
sekoituksella (50 : 1).

Havittaminen

Loppuun kaytettya laitetta ei
saa havittaa tavallisen jatteen
seassa!

hig

Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmistettu
kierratyskelpoisista materiaaleista ja ne on havitettava
asianmukaisella tavalla.
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Ohjeet hdirididen varalta

ONGELMA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSKEINO

Moottori ei kdynnisty

Vaara kytkentamenettely

Noudata kayttéopasta

Moottori kdynnistyy, mutta
sammuu pian sen jalkeen

Vaara kuristinvivun asento

Aseta vipu asentoon RUN

Likainen, vaarin asetettu tai
vaéranlainen sytytystulppa

Puhdista / saada sytytystulppa tai
vaihda

Likainen polttoainesuodatin

Vaihda suodatin

Moottori kdynnistyy, mutta ei kay
taydella teholla.

Vaara kuristinvivun asento

Aseta vipu asentoon RUN

Likainen ilmansuodatin

Puhdista tai vaihda suodatin

Moottori kdy nykien

Likainen, vaarin asetettu tai
vaéranlainen sytytystulppa

Puhdista / saada sytytystulppa tai
vaihda

Liikaa savua

Vaarin sekoitettu polttoaine

Kéyta polttoainetta oikeassa
sekoitussuhteessa (suhde 50:1)

]
L Jos hairio ei korjaannu tassé taulukossa olevien ohjeiden avulla, kaanny asiakaspalvelumme puoleen.
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Wprowadzenie

B Przed uruchomieniem nalezy zapozna¢ si¢ z niniejsza
dokumentacja. Stanowi to warunek bezpiecznej pracy
i bezawaryjnej obstugi.

B Nalezy przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa oraz
ostrzezen zawartych w niniejszej dokumentacji oraz
umieszczonych na urzadzeniu.

B Dokumentacja stanowi element sktadowy opisywanego
produktu i w przypadku sprzedazy nalezy jg przekaza¢
nabywcy.

Objasnienie znakow

A Uwaga!

Sciste stosowanie sie do niniejszych ostrzezen
moze zapobiec powstaniu obrazen ciata i/lub strat
materialnych.

[T Specjalne wskazowki ufatwiajace zrozumienie

®

Nie uzywaé¢ metalowych tarcz tnacych.

XXX min'

Maksymalna predko$¢ obrotowa
wrzeciona w przypadku uzycia gtowicy
linki

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

To urzadzenie stuzy do przycinania i koszenia domowych

trawnikow.

Inne  wykorzystanie  urzadzenia jest niezgodne
Z przeznaczeniem.

& Uwagal!

Przemystowa
niedozwolona.

eksploatacja urzadzenia jest

i obstuge.

Znaczenie symboli na urzadzeniu

Zapoznact sie z instrukcjg obstugi.

Nosi¢ okulary ochronne, hetm ochronny,
stosowac $rodki ochrony stuchu.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Nosi¢ obuwie ochronne.

Uwagal! Goraca powierzchnia!

Niebezpieczenstwo spowodowane
przedmiotami wyrzucanymi z duzq sita,

Uwagal Element tnacy obraca sie
jeszcze po wytaczeniu silnika.

Odstep pomiedzy urzadzeniem
i osobami postronnymi musi wynosi¢ co
najmniej 15 metrow.

'a Pompa paliwa

Poziom ci$nienia akustycznego wedtug
Dyrektywy 2000/14/WE i 2005/88/WE

Wskazowki bezpieczenstwa

B Urzadzenie nalezy eksploatowac tylko w nienagannym
stanie technicznym.

m Nie nalezy wytacza¢ zabezpieczen.

m Nie wolno eksploatowa¢ urzadzenia z innymi
narzedziami tngcymi lub dobudowanymi urzadzeniami.

B Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez robocza:
diugie spodnie, petne obuwie, rekawice,

hetm ochronny, okulary ochronne, $rodki ochrony
stuchu.

B Podczas pracy zwrdci¢ uwage na pewne oparcie.

B Urzadzenia nie obstugiwva¢ pod wplywem jeste$
zmeczony, alkoholu, $rodkéw odurzajacych lub lekow.

B Urzadzenie obstugiwa¢ zawsze dwoma rekami.Uchwyty
musza by¢ suche i czyste.

B Mechanizm tnacy utrzymywac z dala od ciata i odziezy.

B Nie dopuszcza¢ osdb postronnych do niebezpiecznego
obszaru.

B Z obszaru roboczego usung¢ ciata obce.
W Zostony, gtowicy linki i silnika zawsze usuwac skoszong
trawe.

W przypadku pozostawienia urzadzenia:
wytaczy¢ silnik,
odczekac, az mechanizm tnacy zatrzyma sie.
B Urzadzenia nie pozostawia¢ bez nadzoru.

B Uniemozliwi¢ eksploatacje maszyny dzieciom lub innym
osobom, ktore nie zapoznaly sie z instrukcjg obstugi.
Lokalne przepisy moga okresla¢ minimalny wiek osoby
obstugujacej urzadzenie.

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstug



Zabezpieczenia

A Uwaga!

Nie nalezy wytacza¢ zabezpieczen — niebezpieczenstwo zranienia!

Dzwignia przepustnicy

W przypadku zwolnienia dzwigni urzadzenie pracuje na
biegu jatowym. (silnik pracuje dalej, zatrzymuje sie tylko
mechanizm tnacy) Tefunkcje nalezy regularnie kontrolowac!

Zatrzymanie awaryjne

Ostona zabezpieczajaca przed uderzeniem
kamieni

Chroni uzytkownika przez przedmiotami wyrzucanymi
z duzg sita. Wbudowany noéz skraca linke tnacg na
odpowiednig dtugos¢.

W sytuacji awaryjnej wigcznik zaptonu przestawi¢ do 8Chrona przed dotknigciem ukiadu
pozycji ,STOP". ydechowego
Zabezpiecza przed dotknieciem goracego uktadu
wydechowego.
Specyfikacja
Typ silnika chtodzony powietrzem, 2-suwowy, cylinder chromowany
Pojemno$¢ 26cm®
Ciezar silnika suchego 5,92 kg
Pojemno$¢ zbiornika 550 cm®
Linkowy mechanizm tnacy Mechanizm tnacy z podwdjna linka, 43 cm
Diugos¢ watu napedowego 76,2 cm + 61 cm
Uchwyt Uchwyt w ksztatcie litery ,D”
Zapton Elektroniczny
Naped Sprzegto od$rodkowe
Pozom cisnienia akustycznego 101 dB(A)
Moc akustyczna 116 dB(A)
Gwarantowana moc akustyczna 118 dB(A)
Wibracje przy petnym obcigzeniu 11,5 m/s?
Wibracje przy biegu jatowym 3,8 m/s?
Maksymalna moc silnika 0,78 kW
Predkos¢ obrotowa silnika 8500 min”*
Zalecana maksymalna predko$¢ obrotowa wrzeciona 8500 min”*
Predkos¢ na biegu jatowym 3000 + 300 mint
Zuzycie paliwa 4159 /kWh
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Montaz

Przeglad elementow (llustracja 1)

1 Gtowica linki

Linka tnaca

Ostona zabezpieczajaca przed uderzeniem kamieni

Rurka rekojesci

Ztacze

Uchwyt

Przefacznik zaptonu

Dzwignia przepustnicy

Ol oI N oo|lo |~ wWw DN

Dzwignia blokady bezpieczenstwa

10 | Klapa powietrza (dtawienie)

11 | Pokrywa filtra powietrza

12 | Uchwyt rozrusznika

13 | Pokrywa wydechu

14 | Obudowa linki rozrusznika

15 | Zbiornik paliwa

16 | Pompa paliwa (pompka zastrzykowa)

17 | Klucz do $rub radetkowanych

18 | Materiat do montazu ostony

A Uwaga!

Urzadzenie mozna eksploatowa¢ wytacznie po jego
catkowitym ztozeniu.
Montaz uchwytu (llustracja 2)

1. Wykreci¢ $rube nastawcza (A) i obrdci¢ uchwyt
w gore. Uchwyt wyréwnac zgodnie z kierunkiem
strzatki umieszczonej na naklejce ostrzegawcze;.

2. Dokreci¢ $rube nastawcza.

Montaz ostony (llustracja 3 A, B)

1. Osfone (A) gwattownym ruchem wcisna¢ na uchwyt
rekojesci (B). Ostona musi zatrzasna¢ sie na rurze
uchwytu.

2. Podkiadke (C) utozy¢ na $rubie.
3. Dokreci¢ $rube (D) i nakretke (E).

Montaz nasadki (llustracja 4 A, B)
1. Poluzowa¢ pokretto gwiazdziste (E).

2. Pokrywe zdja¢ z rury (D) i nasadke wcisna¢ prosto
w szybkoztacze (A). Przycisk zwalniania (C) musi
zatrzasna¢ sig w otworze (B).

3. Dokreci¢ pokretto gwiazdziste (E).

Paliwo i srodki eksploatacyjne

Wskazowki bezpieczenstwa

@ Uwaga!l

Benzyna jest substancjg bardzo fatwo palng -
niebezpieczenstwo pozaru!

M Benzyne nalezy mieszaC i przechowywac tylko
w przewidzianych do tego celu pojemnikach.

B Nienalezyuzywa¢mieszankipaliwowejprzechowywanej
diuzej niz 90 dni.

B Paliwo nalezy tankowa¢ wylacznie na Swiezym
powietrzu.

B Podczas tankowania nie wolno palic.

B Nie nalezy otwiera¢ zbiornika przy pracujacym lub
goracym silniku.

B Uszkodzony zbiornik lub zamknigecie zbiornika nalezy
wymienic.

B Pokrywe zbiornika nalezy zawsze dobrze zamknag.

W przypadku wycieku benzyny:

nie uruchamiac silnika,
nie uruchamia¢ zaptonu,

oczysci¢ urzadzenie.

Przygotowanie mieszanki paliwowej

E Stosowac paliwo wytacznie w stosunku 50:1.

1. Benzyng oraz olej do silnikéw 2-suwowych wiac do
odpowiedniego pojemnika zgodnie z danymi zawartymi w tabeli.

2. Obydwa sktadniki doktadnie wymieszac.

Tabela proporcji mieszanki paliwowej

Proces mieszania Benzyna | Olej
50 czesci benzyny : 31 60 ml
1 cze$¢ oleju 41 80 ml
Olej do silnikéw 2-suwowych

51 100 ml
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Uruchomienie

A Uwaga!

Przed uruchomieniem nalezy zawsze przeprowadzi¢
kontrole wzrokowa, Nie wolno uzywa¢ urzadzenia z
luznymi, uszkodzonymi lub zuzytymi elementami tngcymi
i/lub elementami mocujacymi.

B Przed uruchomieniem nalezy sprawdzic, czy
przycisk zwalniania jest zatrza$nigty w elemencie
taczacym,
pokreto gwiazdziste ztacza jest mocno dokrecone.
B Podkaszarke eksploatowa¢ zawsze z ostona.

B Przestrzegac specyficznych dla danego kraju przepisow
dotyczacych czasow pracy.

B Zawsze stosowac si¢ do tresci zawartych w dotaczonej
instrukcji obstugi producenta silnika.

Uruchamianie silnika

A Uwaga!

Nie uruchamia¢ silnika w zamknigtych pomieszczeniach.
Niebezpieczenstwo zatrucia!

[T Przed uruchomieniem nalezy skrocié linke thaca do
~ diugosci 13 cm w celu odcigzenia silnika (llustracja 5A).

Pozycje klapy powietrza:

|~ N |+]
ZAMKNIETA PRZYMKNIETA OTWARTA
Zimny start

A Uwaga!

Linke rozrusznika nalezy zawsze ciagna¢ prosto.
Nie dopusci¢ do nagtego zwinigcia.

1. Przelacznik zaptonu ustawi¢ w pozycji ,Start”
(llustracja 5B).

2. Klape startowg ustawi¢ w pozycji ,ZAMKNIETA”
(llustracja 5C).

3. 10 razy wcisna¢ pompe paliwa (llustracja 5D)
i odczekac 10 sekund.

4. Urzadzenie przytrzymac silnie za uchwyt i catkowicie
wcisna¢ dzwignie blokady bezpieczenstwa (A) oraz
dzwignie przepustnicy (B) (llustracja 5E).

5. Linke rozrusznika pociagnac 6 - 8 razy. Zwroci¢
uwage, aby pociggniecie byto rownomierne i szybkie
(lustracja 5F).

6. Klape powietrza ustawi¢ w pozycji ,PRZYMKNIETA"
(llustracja 5G).

7. 4 razy pociagnag linke rozrusznika i catkowcie
wcisna¢ dzwignie przepustnicy (llustracja 5F).

8. Po uruchomienia silnika klape powietrza pozostawi¢
przez ok. 20 sekund w pozycji ,PRZYMKNIETA".

9. Nastepnie przestawic klape powietrza w pozycje
LOTWARTA" (llustracja 5H).

10. Jezeli silnik nie uruchamia sie, powtérzy¢ kroki od 5
do 10.

Cieply start
1. Przetacznik zaptonu ustawi¢ w pozycji ,Start”.

2. Klape powietrza ustawi¢ w pozycji ,PRZYMKNIETA”
(lustracja 6A).

3. Chwyci¢ silnie dzwignie przepustnicy i wcisnaé
dzwignie blokady bezpieczenstwa.

4. Linke rozrusznika pociagna¢ maksymalnie 6
razy - silnik uruchomi sie. Dzwignie przepustnicy
przytrzymac catkowicie wcisnieta, az silnik bedzie
spokojnie pracowat.

| Silnik nie uruchamia sie:
Klape powietrza ustawi¢ w pozycji , OTWARTA"
Linke rozrusznika pociagna¢ 5 razy.

B Jezeli silnik w dalszym ciggu nie uruchamia sie:
Odczekac 5 minut, a nastepnie powtdrzy¢ prébe
przy wcisnigtej dzwigni przepustnicy.

[T Stosowac si¢ do instrukcji zawartych w czgsci
1 ,orodki zaradcze w przypadku zaktocen”.

Wylaczy¢ silnik,
1. Zwolni¢ dzwignie przepustnicy i pozostawi¢ silnik na
biegu jatowym.

2. Przefacznik zaptonu ustawi¢ w pozycji ,STOP”
(llustracja 6B).

A Uwagal!

Po wytaczeniu silnik jeszcze pracuje — niebezpieczeristwo
zranienia!
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Instrukcja obstugi

Podczas przycinania i koszenia eksploatowac silnik zawsze
w gornym zakresie predkosci obrotowe;.

Wskazowki bezpieczenstwa

A Uwaga!

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa oraz
ostrzezen zawartych w niniejszej dokumentacji oraz
umieszczonych na urzadzeniu.

Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez robocza,

Podczas pracy zwrdci¢ uwage na pewne oparcie.
Urzadzenie obstugiwa¢ zawsze dwoma rekami.
Mechanizm tnacy utrzymywacé z dala od ciata i odziezy.

Nie dopuszcza¢ oséb postronnych do niebezpiecznego
obszaru.

Podczas pracy urzadzenia nie utrzymywac gtowicy linki
ponad poziomem kolan.

B Podczas koszenia na zboczu sta¢ zawsze ponizej
urzadzenia tnacego.

B Nie pracowa¢ na $liskich pagérkach lub zboczach.

B Nie uzywac urzadzenia w poblizu tatwo palnych ptynéw
lub gazéw - niebezpieczenstwo eksplozji iflub pozaru!

B Po zetknieciu z ciatami obcymi:

wyltaczy¢ silnik,
sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszkodzen.

B Osoby, ktore nie sg obeznane z kosiarkg, powinny
przecwiczy¢ obchodzenie si¢ z urzadzeniem przy
wytgczonym silniku.

Wydtuzenie linki tnacej

1. Silnik przetaczy¢ na peine obroty i glowice linki
zetkna¢ z podtozem (llustracja 7A).
Linka zostanie automatycznie wydtuzona.

® Noz w ostonie skraca linke na odpowiednig
~ diugosé.
Czyszczenie ostony
1. Wylaczy¢ urzadzenie.
2. Skoszong trawe ostroznie usuna¢ srubokretem lub

podobnym narzedziem (llustracja 7B).

H Ostone czyscié regulamnie, aby uniknag przegrzania
~ rurki rekojesci.

Przycinanie
Sprawdzi¢ uchwyt i ustali¢ zadang wysoko$¢ ciecia.

2. Glowice linki poprowadzi¢ i utrzymac na zadanej
wysokosci.

3. Urzadzenie przesuwac na boki w sposéb podobny do
ruchu wykonywanego sierpem.

4. Glowice linki utrzymywac caty czas réwnolegle do
poditoza (llustracja 8A).
Niskie przycinanie

1. Lekko pochylone urzadzenie przesuwa¢ do przodu
tak, aby poruszato sie w niewielkiej odlegtosci od
podfoza.

2. Przycina¢ zawsze z dala od ciata.

Przycinanie przy ogrodzeniach i fundamentach

A Uwaga!
Nie dotyka¢c budynkow -
odrzucenia!

niebezpieczenstwo

1. Urzadzenie prowadzi¢ powoli i ostroznie, nie
uderzajac linkg w przeszkody.
Przycinanie wokot pni drzew

1. Urzadzenie ostroznie i powoli prowadzi¢ wokdt pnia
drzewa tak, aby linka tnaca nie dotykata kory drzewa.

2. Kosi¢ wokot pnia drzewa od strony lewej do prawe;.
3. Trawe i chwasty dotkna¢ korcowka linki i pochyli¢
glowice linki lekko do przodu.

2 Przycinanie przy murach, fundamentach i drzewach
prowadzi do zwigkszonego zuzycia linki.

Koszenie

1. Glowice linki pochyli¢ w prawo pod katem 30 stopni.
(llustracja 8B)

2. Uchwyt ustawi¢ w zadanej pozyciji.

A Uwaga!

Z obszaru roboczego usunag ciata obce.
Wyrzucane z duzg sitg ciata obce mogg spowodowaé
obrazenia ciata/straty materialne.
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Konserwacja i pielegnacja

Wymiana linki tnacej (llustracja 9 A-F)

A Uwaga!

Niebezpieczenstwo zranienia!

W glowicy linki nie umieszcza¢ metalowego drutu lub
metalowego drutu w ostonie plastikowe;.

1. Wyjaé pokretio gwiazdziste (A) (llustracja 9A).
Rolke linki (B) i sprezyne (C) wyja¢ z wrzeciona (D).
Wyjac pozostatg linke tnaca (H).

H N

Petle nowej linki tnacej (dugosc: 4,3m [14°], @: 2mm
[080]) zatozy¢ w szczelinie rolki linki (llustracja 9B).

5. Linke thacg nawina¢ Scisle na rolke zgodnie
z kierunkiem ruchu wskazowek zegara (llustracja 9C).
Zwroci¢ uwage, aby obydwie potowy linki znalazly sie
w oddzielnych obudowach rolki. Nawina¢ linke tak,
aby pozostato 15 cm [6].

6. Kazdy koniec linki tnacej (H) przeciagnaé przez
otwor (F) znajdujacy sie po przeciwnej stronie rolki
(llustracja 9D).

7. Sprezyne (C) przeprowadzi¢ przez wrzeciono (D)
i koncowki linki przeprowadzi¢ przez oczka (G)
w obudowie (E). (llustracja 9E)

8. Rolke wprowadzi¢ do obudowy (E), jednocze$nie
przeciagajac koricowki linki przez oczka (G). Zwrdci¢
uwage na prawidtowg pozycje sprezyny (C) wzgledem
rolki (D) i obudowy (llustracja 9E).

9. Rolke wcisnag¢ silnie w obudowe — sprezyna jest
napieta. Pociggna¢ silnie obydwa korice linki (H), aby
linka nie zakleszczyta sie pomigdzy rolka i obudowsg,
(llustracja 9F).

10. Napiecie sprezyny utrzymag poprzez staty nacisk rolki
w obudowie i recznie mocno dokrecic $rubg (llustracja 9G).

11. Linke skréci¢ do diugosci ok. 13 cm [5°], aby w fazie
uruchamiania i rozgrzewania nie obcigzac silnika.

Filtr powietrza (llustracja 10)

A Uwagal!

Nie eksploatowac¢ urzadzenia bez filtra powietrza. Filtr
powietrza nalezy regularnie czysci¢. Uszkodzony filtr
powietrza wymienic.

1. Usuna¢ pokretto gwiazdziste (A), zdja¢ pokrywe (B) i
wyjac filtr powietrza (C).

2. Filtr powietrza umy¢ mydtem i woda. Nie uzywac
benzyny!

3. Filtr powietrza pozostawi¢ do wyschniecia.

4. Filtr powietrza zamontowa¢ w odwrotnej kolejnosci.

Filtr paliwa (llustracja 11 A-C)

A Uwaga!

Nie eksploatowa¢ urzadzenia bez filtra paliwa. Moze to
doprowadzi¢ do powaznych uszkodzen silnika.

1. Wyja¢ zamkniecie zbiornika (A).

Paliwo wia¢ do odpowiedniego pojemnika.

Drucianym haczykiem (B) wyciagnac filtr ze zbiornika.
Filtr (C) wyjac¢ ruchem obrotowym.

Wymienic filtr (C).

o B~ w DN

Ustawianie gaznika

Gaznik jest fabrycznie optymalnie wyregulowany.

Swieca zaptonowa (llustracja 12)
Przerwa iskrowa $wiecy zaptonowej = 0,635mm [0,025].
1. Swiece zaplonowa dokreci¢ momentem 12-15 Nm.

2. Wtyczke $wiecy zaptonowej natozy¢ na $wiece.

Ostrzenie noza (llustracja 13)
1. N6z tnacy (A) zdjac z ostony (B).

2. N6z tnacy zamocowac w imadle i naostrzy¢ ptaskim
pilnikiem. Pitowa¢ tylko w jednym kierunku.
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Przechowywanie Ponowne uruchomienie

1. Oprdznic zbiornik paliwa. 1. Usuna¢ $wiece zaptonowa.

2. Silnik uruchomi¢ i pozostawi¢ na biegu jatowym, az 2. Szybko przeciagnag linkg rozrusznika, aby usungé
sie zatrzyma. z komory spalania pozostaty olej.

3. Silnik pozostawi¢ do ostygniecia. 3. Oczysci¢ Swiece zaptonowa, sprawdzi¢ przerwe
iskrowa, w razie potrzeby wymieni¢ $wiece.

4. Swiece zaptonowa odkreci¢ kluczem do $wiec. 4. Urzadzenie przygotowaé do uzycia.

5. Do komory spalania wla¢ tyzeczke oleju do silnikow Zbiornik napelnic prawidiowa mieszanka paliwa
2-suwowych. Aby rozprowadzi¢ olej wewnatrz silnika, i oleju. (50:1).
kilkakrotnie powoli pociagnag linke rozrusznika.

o

6. Wiozyc Swiece zaptonowa.
Utylizacja

7. Urzadzenie doktadnie oczyscic i poddac konserwagji.

8. Urzadzenie przechowywac w chtodnym i suchym

miejseL: Zuzytych urzadzen nie
wyrzucac ze $mieciami
domowymi!
A Uwaga! Wy

Nie nalezy przechowywaé urzadzenia w  poblizu Opakowanie, urzadzenie i akcesoria sg wykonane

otwartego ognia lub zroédet wysokiej temperatury — zrr;it:eriz’;gﬁ/l:é}ﬁgjlzqug Sieogogoyevgogh:ggséb
niebezpieczenstwo poparzenia lub eksplozii %yliz@{uaél Inalezy je w odpowiedni sp
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Srodki zaradcze w przypadku zakiécen

PROBLEM

MOZLIWA PRZYCZYNA

SRODEK ZARADCZY

Silnik nie uruchamia sie.

Nieprawidtowy przebieg procesu
uruchamiania.

Zastosowac si¢ do tresci zawartych w
instrukcji obstugi.

Silnik uruchamia sie, ale nie
kontynuuje pracy.

Nieprawidtowa pozycja dzwigni
zasysacza

DZwignig ustawi¢ na tryb pracy RUN

Zanieczyszczona, nieprawidiowo

Oczysci¢/wyregulowac lub wymieni¢

ustawiona lub nieprawidiowa $wieca Swiece zaptonowa.
zaptonowa
Zanieczyszczony filtr paliwa Wymienic filtr

Silnik uruchamia sig, ale nie
pracuje z petng moca.

Nieprawidtowa pozycja dzwigni
zasysacza

Dzwignie ustawi¢ na tryb pracy RUN

Zanieczyszczony filtr powietrza

Oczyscic¢ lub wymienic filtr.

Niestabilna praca silnika

Zanieczyszczona, nieprawidiowo
ustawiona lub nieprawidiowa $wieca
zaptonowa

Oczysci¢/wyregulowac lub wymieni¢
Swiece zaptonowa.

Nadmierna ilo$¢ dymu

Nieprawidtowa mieszanka paliwowa

Stosowac prawidtowg mieszanke
paliwowg (stosunek 50:1).

[T W przypadku zakiécen nieujetych w niniejszej tabeli lub zaktdcen, ktorych nie mozna usuna¢ samodzielnie, nalezy
* sie zwrdci¢ do wiasciwego serwisu naszej firmy.
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Uvod

B PreCtéte si tuto dokumentaci pfed uvedenim do
provozu. Je predpokladem pro bezpecnou praci
a bezporuchovou manipulaci.

B Dbejte na bezpecnostni a varovné pokyny uvadéné
v této dokumentaci a na zafizeni.

B Tato dokumentace je trvalou soucasti popsaného
vyrobku a v pfipadé daldiho prodeje by méla byt
kupujicimu pfedana spolu s nim.

Vysvétlivky znaku

& Pozor!

Duslednym dodrzovanim téchto vystraznych pokynd Ize
predejit zranéni osob a/nebo vécnym Skodam.

m Specialni pokyny pro lepsi pochopeni a manipulaci.

Vyznam symboll na zafizeni

»|
A

Prectéte si navod k obsluze

G

Noste ochranné bryle, ochrannou helmu
a chranice sluchu

©

Noste rukavice

—\
B,

Noste bezpec€nostni obuv

Pozor! Horky povrch!

Nebezpedi hrozici od vymrsténych
predmétd

B B 7

Pozor! Po vypnuti motoru se fezny dil
jesté chvili otaci

Vzdalenost mezi zafizenim a dal$imi
subjekty musi €init minimainé 15 m.

Palivové ¢erpadlo

Hladina akustického tlaku odpovidajici
smérnici
2000/14/EC a 2005/88/EC

ra)
(\) Nepouzivejte kovové kotoucové krajeCe
(L) | vepousie j
r(;\ Maximalini otacky vieten pfi pouziti

Nt strunové hlavy

Pouzivani v souladu s uréenim

Toto zafizeni je urCeno k vyzinani a se€eni zatravnénych
pozemk( pro osobni potiebu.

Jiné pouziti prekraCujici tento rdmec plati za pouziti
neodpovidajici uréeni.

& Pozor!

Zafizeni nesmi byt provozovano v rozsahu odpovidajicim
komerénim Gceltm.

Bezpecénostni pokyny

B Zafizeni pouZivejte pouze v technicky bezvadném stavu.

B Nevyfazujte z provozu bezpednostni a ochranné
mechanismy.

B Zafizeni se nesmi provozovat s jinymi feznymi nastroji
nebo pfidavnymi zafizenimi
B Noste ucelné pracovni obleceni:
dlouhé kalhoty, pevnou obuv, rukavice

noste ochrannou helmu, ochranné bryle, chrani¢
sluchu

W Pi praci dbejte na bezpecny postoj.

B Zafizeni neobsluhujte pod vlivem jste unaveni, alkoholu,
drog nebo I€ka.

W Zafizeni vzdy obsluhujte ob&ma rukama.
B Rukojet udrzujte suchou a Cistou.

B Télo a obleeni udrzue mimo dosah
mechanismu.

B Ostatni subjekty udrzujte mimo nebezpe¢né pasmo.

fezného

B Qdstrariujte z pracovni zony cizi pfedméty.
B QOchranny tit, strunovou hlavu a motor udrzujte trvale
prosté zbytk( z procesu seceni.

B Pfi opusténi zafizeni:
vypnéte motor
vycCkejte, dokud se fezny mechanismus zcela
nezastavi

B Zafizeni nenechavejte bez dozoru.

B Nikdy nedovolte pouzivat stroj détem nebo jinym
osobam, které neznaji provozni navod. Mistni pfedpisy
mohou stanovovat minimalni vék pracovnika obsluhy.
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bezpeénostni a ochranné mechanismy

A Pozor!

Nesmi se naru$ovat Ucinnost bezpecnostnich a ochrannych mechanismd - nebezpeéi trazul

Packa plynu

PFi uvolnéni packy prejde zafizeni do chodu naprazdno.
(Motor bézi dal, jen se zastavi fezny mechanismus)
Tutofunkci pravidelné kontrolujte!

Nouzové zastaveni

V/ pfipadé nouze prepnéte spina¢ zapalovani na ,STOP*.

ochranny Stit proti odletujicimu kameni

Chrani uzivatele pred odmrstovanymi pfedméty. Vestavény
nuz zkracuje feznou strunu na pfipustnou délku.

Chranic vyfuku

Chrani pred kontaktem s horkym vyfukem.

specifikace
Typ motoru chlazeny vzduchem, dvoutaktni, s chromovanym valcem
zdvihovy objem 26 cm?
hmotnost v suchém stavu 5,92 kg
kapacita nadrze 550 cm®

strunovy fezny mechanismus

fezny mechanismus s dvojitou strunou, 43 cm

délka hnaciho hridele

76,2cm +61cm

rukojet rukojet "D"
zapalovani elektronické
pohon odstfediva spojka
hladina akustického tlaku 101 dB(A)
hladina akustického tlaku 116 dB(A)
zaruéena hladina akustického tlaku 118 dB(A)

sila vibraci v dobé piného zatizeni 11,5 m/s?

sila vibraci za chodu naprazdno 3,8 m/s?
maximalni vykon motoru 0,78 kW

otacky motoru 8500 min”*
doporu¢ené maximalini otacky vieten 8500 min”*
rychlost chodu naprazdno 3000 + 300 mint
spotieba pohonnych hmot 4159 /kWh
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montaz

piehled dilt (obrazek 1)

1 strunova hlava

2 fezné struna

3 ochranny $tit proti odletujicimu kameni
4 trubkové drzadlo

5 spojovaci sprahlo

6 rukojet

7 spina¢ zapalovani

8 packa plynu

9 bezpecnostni zavérna paka

10 startovaci klapka (sytic)

1 kryt vzduchového filtru

12 drzadlo startéru

13 kryt vyfuku

14 ulozeni startovaciho lanka

15 palivova nadrz

16 palivové ¢erpadlo (primer)

17 kli¢ na Srouby s knoflikovou hlavou
18 montéazni material ochranného $titu

& Pozor!

Zafizeni se smi provozovat pouze po Uplné montazi.

Montaz rukojeti (obrazek 2)

1.

Povolte stavéci Sroub (A) a otocte rukojet nahoru.
Polohu rukojeti upravte podle sméru Sipky na
vystrazné nalepce.

Stavéci Sroub pevné utahnéte.

Montaz ochranného Stitu (obrazek 3A, B)

1.

Ochranny §tit (A) nasadte silnym tlakem na drzadlo

Montaz nastavce (obrazek 4A, B)
1. Povolte talifovy Sroub (E).

Odstrante kloboucek z trubky nastavce (D) a nastavec
vtlacte rovné do spojovaciho kusu pro rychlou vyménu (A).
Uvolfovaci knoflik (C) musi zasko€it do otvoru (B).

Znovu dotahnéte talifovy Sroub (E).

Palivo a provozni prostiedky

Bezpecnostni pokyny

Varovani!

Benzin je vysoce vznétlivy - nebezpedi pozaru!

B Benzin michejte a pfechovavejte jen v zasobnicich
k tomu urcenych.

B Nepouzivejte palivovou smés skladovanou déle nez 90
dni.

B Palivo doplfiujte jen v otevieném prostoru.

Pfi tankovani nekurte.

B Uzavér palivové nadrze neotevirejte, dokud motor bézi
nebo je horky.

B V/yménte poSkozenou palivovou na&drz nebo uzavér
palivové nadrze.

B Viko palivové nadrze vZdy pevné dotahujte.
B Jestlize doslo k vyteceni benzinu:

nespoustéjte motor
Vyhnéte se pokusiim o zapéleni

zafizeni vyCistéte.

Pripravte si palivovou smés

III PouZivejte jen palivovou smés v poméru 50:1.

1. Do odpovidajici nadrze dejte benzin a znackovy olej
pro dvoutakty podle tabulky.

2. Oba podily dikladné promichejte.
Tabulka pro misici poméry palivové smési

(B). Ochranny §tit musi byt pevné nacvaknut na o ] P
{ichopné trubce. miseni benzin | smésny
olej
2. Na 3roub polozte podlozku (C). 50 dilit benzinu: 3 60 ml
3. Pevné dotahnéte Sroub (D) a matici (E). 1 dil smésného oleje 41 80 ml
dvoutaktni smésny olej
51 100 ml
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Uvedeni do provozu

& Pozor!

Pfed uvedenim do provozu vzdy provedte zrakovou
kontrolu. Zafizeni se nesmi pouzivat, jsou-li nékteré jeho
fezné alnebo pripeviiovaci soucastky volné, poskozené
nebo opotfebované.

B Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte, zda
uvolfiovaci knoflik je zaaretovan ve spojovacim
dilu
rukojetovy kfiz spojovaciho spfahla je pevné
pfitazen

B Motorovou kosu provozujte vZdy s ochrannym Stitem.

W Dodrzujte predpisy, které s platnosti pro danou zemi
stanovuiji provozni dobu.

B VZdy dodrZujte navod k obsluze od vyrobce motoru,
ktery je soucasti dodavky.

Spusténi motoru

& Varovani!

Nikdy nenechévejte motor bézet v uzavienych prostorach.
Nebezpedi otravy!

Reznou strunu zkratte pred startem na 13 cm,
abyste nepietézovali motor (obrazek 5A).

Stupné startovaci klapky:

CLOSE

CHOKE

RUN

Studeny start

A Pozor!

Za startovaci lanko tahejte vzdy rovné.
Nenechavejte je, aby se vracelo skokem.

1. Nastavte spina¢ zapalovani do polohy "Start"
(obrazek 5B).

2. Startovaci klapku posurite do polohy "CLOSE"
(obrazek 5C).

3. Palivové ¢erpadio 10x stisknéte (obrazek 5D)
a vyckejte 10 vtefin.

4. Zafizeni dobfe drZte za rukojet - bezpecnostni
zavérnou paku (A) a packu plynu (B) drzte na
maximech (obrazek 5E).

5. Potahnéte 6-8x za startovaci lanko. Dbejte na to, aby
tah byl rovnomérny a rychly (obrazek 5F).

6. Startovaci klapku nastavte do polohy "CHOKE*®
(obrazek 5G).

7. Zatahnéte 4x za startovaci lanko a packu plynu
zatlacte na maximum (obrazek 5F).

8. Po nastartovani motoru nechte startovaci klapku po
dobu asi 20 vtefin v poloze ,CHOKE".

9. Potom startovaci klapku posurite do polohy "RUN"
(obrazek 5H).

10. Pokud by motor nenastartoval, zopakujte kroky 5 az 10.

Teply start
1. Nastavte spina¢ zapalovani do polohy "Start".

2. Startovaci klapku posurite do polohy ,CHOKE"
(obrazek 6A).

3. Pevné uchopte packu plynu a bezpeénostni zavérnou
paku zatlatte na maximum.

4. Rychle zatahnéte za startovaci lanko maximainé 6x
- motor naskoci. Packu plynu tisknéte na maximum,
dokud motor nebézi klidné.

B Motor nenaskakuje:
Startovaci klapku nastavte do polohy "RUN".
5x zatahnéte za startovaci lanko

B Jestlize motor znovu nenaskoci:

pockejte 5 minut a poté provedte dalSi pokus
s packou plynu nastavenou na maximum

III Ridte se podle kapitoly "Pomoc pi poruchach".

Vypnéte motor
1. Uvolnéte packu plynu a nechte motor bézet naprazdno.

2. Nastavte spina¢ zapalovani do polohy "STOP"
(obrazek 6B).

& Pozor!

Motor po vypnuti jeSté dobiha - nebezpedi trazu!
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Navod k pouziti

Motor nechavejte pfi vyzinani a seceni vzdy bézet v horni
Casti otakového rozpéti

Bezpecnostni pokyny

A Pozor!

Dbejte na bezpecnostni a varovné pokyny uvadéné v této
dokumentaci a na zafizeni.

Noste (¢elné pracovni obleceni.
PFi praci dbejte na bezpeény postoj.
Zafizeni vzdy obsluhujte obéma rukama.

Télo a obleeni udrzuje mimo dosah fezného
mechanismu.

Ostatni subjekty udrZujte mimo nebezpecné pasmo.

Strunovou hlavu nikdy nezvedejte nad vysku kolen, je-li

zafizeni v provozu.

B Pii seceni na svahu vzdy stljte o néco niz, nez kde se
nachazi fezny mechanismus.

B Nikdy nepracujte na hladkém, kluzkém hrbolu nebo
strani.

B Zafizeni nikdy nepouzivejte v blizkosti snadno
vznétlivych kapalin nebo plynl - hrozi nebezpeci
vybuchu a/nebo pozaru!

B Po kontaktu s cizim télesem:

vypnéte motor
zkontrolujte, zda neni zafizeni poskozeno

B Osoby, které nejsou s kiovinofezem obeznameny, by si
meély zachazeni s nim trénovat pfi vypnutém motoru.

Prodlouzeni fezné struny

1. Motor nechte béZet na plny plyn a strunovou hlavou
se dotknéte zemé (obrazek 7A).

2. Struna se automaticky prodlouzi.
NOz na ochranném Stitu zkracuje strunu na
pfipustnou délku.

Cisténi ochranného stitu

1. Zafizeni vypnéte.

2. Opatrné odstrarte zbytky seceni Sroubovakem nebo

podobnym nastrojem (obrazek 7B).

Ochranny &tit Cistéte pravidelné, abyste predesli
prehfivani trubkového drzadla.

Vyzinani

1. Prohlédnéte si terén a stanovte poZadovanou vysku
seceni.

2. Strunovou hlavu vedte a udrzujte v pozadované
vysce.

3. Zafizenim pohybuijte jako srpem ze strany na stranu.

4. Strunovou hlavu udrzujte vzdy paralelné k zemi
(obrazek 8A).

Nizkeé vyzinani

1. Zafizeni vedte v mirném naklonu dopredu tak, aby se
pohybovalo tésné nad zemi.

2. VZdy vyZinejte pfi pohybu od téla.

Vyzinani u ploti a betonovych zakladi

& Pozor!

Nedotykejte se pevnych staveb - nebezpeli zpétného
razu!

1. Zafizeni vedte pomalu a opatrné a nenechavejte
strunu naréZet na pfekazky.
Vyzinani kolem kmenu stromu

1. Zafizeni vodte kolem kmenu stromd opatrné
a pomalu tak, aby se fezna struna nedotkla kliry
stromu.

2. Kolem kmend strom vyZinejte zleva doprava.
3. Travu a plevely zachycuijte koncem struny, pfitom

drZte strunovou hlavu naklonénou mirné dopredu.

VyZinani u kamenného zdiva, betonovych zakladl
a stromu vede ke zvySenému opotrebeni struny.

Seceni

1. Strunovou hlavu naklorite doprava v thlu 30 stupnid.
(obrazek 8B)

2. Rukojet nastavte do pozadované polohy.

A Pozor!

Odstranujte z pracovni zény cizi pfedméty.
Nebezpedi Urazu / poskozeni véci odmrtovanymi cizimi
télesy.
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Udrzba a osetfovani

Vyména rezné struny (obrazek 9 A-F)

A Pozor!

Nebezpedi trazu!
Ve strunové hlavé nepouzivejte kovovy drat nebo kovovy
drat s plastovym poviakem.

1. Odstrarite hvézdicovy Sroub A (obrazek 9A)
2. Sundejte civku (B) a pruzinu (C) z vietene (D).
3. Odstrarite zbytek fezné struny (H).

4. Vlozte novou feznou strunu (délka: 4,3 m [14], @:
2 mm [080"]) koncem smycky do Stérbiny v civce
(obrazek 9B).

5. Reznou strunu pevné navifite na civku ve sméru
pohybu hodinovych rucicek (obrazek 9C). Dbejte
na to, aby se obé poloviny struny nachazely vzdy v
samostatném civkovém pouzdfe. Strunu navijejte, az
zbude struna o délce 15 cm, [6].

6. Kazdy z koncl fezné struny (H) provlecte jednim z
otvort (F) na protilehlé strané civky (obrazek 9D).

7. Pruzinu (C) vedte vietenem (D) a konce struny
provlecte vodicimi ocky (G) ve schrance (E). (obrazek
9E)

8. Civku zavedte do schranky (E) a sou¢asné
protahnéte konce struny vodicimi ocky (G). Dbejte na
spravnou polohu pruziny (C) k civce (D) a schrance
(obrazek 9E).

9. Civku zatlatte napevno do schranky - pruzina je
napnuta. Zatahnéte silné za oba konce struny
(H), aby struna nezstala zaklinéna mezi civkou a
schrankou (obrazek 9F).

10. Napéti pruziny udrzujte stalym tlakem civky ve
schrance a Sroub dotahnéte rukou (obrazek 9G).

11. Pracovni délku struny zkratte na cca 13 cm [5], aby
motor nebyl ve startovaci a zahfivaci fazi pfetéZovan.

Vzduchovy filtr (obrézek 10)

A Pozor!

Zafizeni nikdy neprovozujte bez vzduchového filtru.
Vzduchovy filtr pravidelné Cistéte. PoSkozeny filtr
vyménte.

1. Odstrante hvézdicovy Sroub (A), sejméte viko (B)
a vyjméte vzduchovy filtr (C).

2. Vzduchovy filtr Cistéte vodou a mydlem.
3. Nepouzivejte benzin!Nechte vzduchovy filtr uschnout.

4. Vzduchovy filtr namontujte v opaéném poradi zpét.

Cistic paliva (obrézek 11 A-C)

& Pozor!

Zafizeni nikdy neprovozujte bez Cistice paliva. Nasledkem
mohou byt vazné Skody na motoru.

1. UpIné vyjméte viko palivové nadrze (A).
PFitomné palivo vypustte do vhodné nadoby.
Draténym hakem (B) vyjméte filtr z nadrze.
Filtr (C) vytahnete otacivym pohybem.
Vymérite filtr (C).

o B~ w DN

Sefizeni karburatoru

Karburator je optimalné nastaven z vyroby.

Zapalovaci svicka (obrazek 12)

vzdalenost elektrod zapalovaci svicky
=0.635mm [0.025.

1. Zapalovaci svicku utahuite to¢ivym momentem 12-15 Nm.

2. Nastreku zapalovaci svicky nasadte na zapalovaci
svicku.

Brouseni noze na pfifezavani struny (obrazek 13)

1. Uvolnéte fezaci niz (A) z ochranného $titu (B).

2. Rezaci niz upevnéte do svéraku a naostfete jej
plochym pilnikem. Bruste jen v jednom sméru.

470 007_e
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Ukladani Opakované uvedeni do provozu

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz. 1. Vyjméte zapalovaci svicku.

2. Nastartujte motor a nechte jej béZet naprazdno, 2. Rychle zatahnéte za startovaci lanko, abyste
dokud se nezastavi. odstranili zbyvajici olej ze spalovaci komory.

3. Nechte motor vychladnout. 3. Vycistéte zapalovaci svicku, zkontrolujte vzdalenost

elektrod, v pfipadé potfeby vymérte.
4. K“,(iem na zapalovaci svi¢ky povolte zapalovaci 4. Zafizeni plipravte k pousiti
svicku.

’ . 5. Palivovou nadrz naplfite spravnou smési paliva

5. Do spalovaciho prostoru nalejte ¢ajovou IZicku aoleje (50 : 1).

dvoutaktniho oleje. Aby se olej rozved! po vnittku

motoru, zatdhnéte nékolikrat pomalu za startovaci

lanko.

Likvidace odpadu

6. Znovu nasadte zapalovaci svicku.

7. Zarizeni dikladné oCistéte a provedte Udrzbu.
8. Zafizeni ulozte na suché misto, kde nemrzne. E Vyslouzila zafizeni nesmei

byt likvidovana spole¢né
s domovnim odpadem!

A Bozer! Obaly, zafizeni a pislusenstvi jsou vyrobeny
z recyklovatelnych materialli a je tfeba je likvidovat

Zafizeni neukladejte v blizkosti otevieného ohné nebo odpovidajicim zpisobem.

zdrojti tepla - hrozi nebezpeci pozaru nebo vybuchu!
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Pomoc pfi poruchach

PROBLEM

MOZNA PRiCINA

NAPRAVA

Motor nestartuje

Chybny startovaci postup

Dodrzujte navod k obsluze

Motor nastartuje, ale dale neb&Zi

chybna pozice packy sytice

pfesurite packu do polohy RUN

zneCisténa, chybné nastavena nebo
chybna zapalovaci svicka

zapalovaci svicku vycistéte / nastavte
nebo vymérite

znecistény Cistic paliva

Cistic vyménte

Motor nastartuje, ale nebézi na
plny vykon.

chybna pozice packy sytice

pfesurite packu do polohy RUN

znedistény vzduchovy filtr

Filtr vyistéte nebo vyménte

motor béZi trhané

zneCiSténa, chybné nastavena nebo
chybna zapalovaci svicka

zapalovaci svicku vycistéte / nastavte
nebo vymérite

nadmérné mnoZstvi koure

chybné palivova smés

pouzivejte spravnou palivovou smés
(pomér 50:1)

U poruch, které nejsou uvedeny v této tabulce nebo které nedokéazete odstranit sami, se laskavé obratte na nas

prislusny zakaznicky servis.
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Uvod

B Tuto dokumentaciu si precitajte pred uvedenim do
prevadzky. To je predpoklad pre bezpeénl pracu

a bezporuchov obsluhu.

B Dbajte na dodrziavanie bezpe¢nostnych a vystraznych

upozorneni v tejto dokumentacii a na zariadeni.
B Tato dokumenticia je permanentnou

odovzdana kupujucemu.

Vysvetlenie znaciek

A Pozor!

Presnym dodrZiavanim tychto vystraznych upozorneni je
mozné zabranit poraneniam a vecnym Skodam.

i Specialne upozornenia pre lepsiu zrozumitefnost
* aobsluhu.

Vyznam symbolov na zariadeni

stucastou
popisaného produktu a pri predaji by mala byt

Precitajte si navod na pouzitie.

Noste ochranné okuliare, ochrannu
prilbu, ochranu sluchu.

Noste rukavice.

Noste bezpecnostnl obuv.

Pozor! Horuci povrch!

Nebezpecgenstvo vznikajuce
odlietavajucimi predmetmi.

Pozor! Po vypnuti motora rezacia ¢ast
eSte dobieha.

Vzdialenost medzi zariadenim a tretimi
osobami musi byt minimalne 15 m.

Palivové ¢erpadlo

Hladina hluku podia
smernice 2000/14/ES + 2005/88/ES.

®

NepouZivajte kovové vyzinacie kotuce.

XX min’

Maximalne otacky vretena pri pouziti
strunovej hlavy.

Pouzitie v sulade s uréenim

Toto zariadenie je urCené na strihanie a kosenie travnikov
v stkkromne;j sfére.

Iné ako z toho vyplyvajuce pouZzitie je oznacené ako
v rozpore s uréenim.

A Pozor!

Zariadenie nesmie byt prevadzkované na podnikatelské
ucely.

Bezpecnostné upozornenia

Pristroj pouZivajte iba v technicky bezchybnom stave.

Bezpecnostné a ochranné zariadenia nesmu byt
odstavované z prevadzky.

Zariadenie nesmie byt prevadzkované s inymi rezacimi
nastrojmi alebo pridavnymi zariadeniami.

Noste vhodny pracovny odev:
DIhé nohavice, pevné topanky, rukavice

ochrannt prilbu, ochranné okuliare, ochranu sluchu
Pri praci davajte pozor na bezpec€ny postoj.

Pristroj nepouzivajte pod vplyvom Unave, alkoholu,
drog a liekov.

Pristroj obsluhuijte vzdy obidvoma rukami.
Rukovat udrzujte suchu a ¢istu.

Telo a odev udrzujte vzdialené od vyzinacieho
mechanizmu.

Tretie osoby sa musia zdrziavat mimo nebezpecnej oblasti.
Z pracovnej oblasti odstrafite cudzie telesa.

Ochranny kryt, strunovu hlavu a motor udrZiavajte vzdy
bez zvySkov koseného materialu.

Pri opusteni zariadenia:

vypnite motor

vyckajte na zastavenie vyzinacieho mechanizmu

Zariadenie nenechavajte bez dozoru.

Detom alebo inym osobam, ktoré nie st zoznamené
s navodom na pouzitie, nedovolte stroj pouzivat.
Miestne predpisy moézu ur€ovat minimalny vek
obsluhujucej osoby.
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Bezpecnostné a ochranné zariadenia

A Pozor!

Bezpecnostné a ochranné zariadenia nesmu byt odstavované z prevadzky - nebezpecenstvo poranenia!

Plynova paka

Zariadenie sa pri uvolneni paky prepne na volnobeh.
(Motor bezi dalej, zastavi sa iba vyzinacie zariadenie).
Tutofunkciu pravidelne kontrolujte!

Nudzové zastavenie

V pripade nudze prepnite spina¢ zapalovania do polohy
L,STOP*,

Ochranny kryt pred idermi kameiiov

Ochranuje pouzivatela pred odlietavajicimi predmetmi.
Integrovany ndz skracuje vyZinaciu strunu na pripustnt
dizku.

Ochrana vyfuku

Chrani pred kontaktom s horticim vyfukom.

Specifikacia
Typ motora vzduchom chladeny, 2 taktny, pochrémovany valec
Zdvihovy objem 26cm®
Cista hmotnost 5,92 kg
Objem nadrze 550 cm®

Strunovy vyZinaci mechanizmus

dvojstrunovy vyZinaci mechanizmus, 43 cm

Dizka hnacieho hriadela

76,2cm +61cm

Rukovat “D” rukovat
Zapalovanie elektronické
Pohon odstrediva spojka
Hladina akustického tlaku 101 dB(A)
Hladina akustického vykonu 116 dB(A)
Garantovana hladina akustického vykonu 118 dB(A)
Intenzita vibracii pocas plnej zataze 11,5 m/s?
Intenzita vibracii pri behu naprazdno 3,8 m/s?
Maximalny vykon motora 0,78 kW

Otacky motora 8500 min”*
Odport¢ané maximalne otacky vretena 8500 min”*
Rychlost chodu naprazdno 3000 + 300 mint
Spotreba paliva 4159 /kWh
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Montaz

Prehl'ad dielov (obrazok 1)

1 Strunova hlava

VlyZinacia struna

Ochranny kryt pred (dermi kamefiov

Rurové teleso

Spojka

Rukovat

Spinac zapalovania

Plynové paka

Ol oI NIl |~ |lwWw DN

Bezpecnostna blokovacia paka

10 Startovacia klapka (Choke)

" Kryt vzduchového filtra

12 Rukovat Startéra

13 Kryt vyfuku

14 Teleso Startovacieho lana

15 Palivova nadrz

16 Palivové ¢erpadlo (Primer)

17 KIa¢ na skrutky s hlavi¢kou

18 Montéazny material ochranny kryt

A Pozor!

Zariadenie smie byt pouzivané iba po Uplnej montazi.

Montaz rukovite (obrazok 2)

1. Nastavovaciu skrutku (A) uvolnite a rukovat otocte
smerom dohora. Rukovat nastavte do polohy podfa
smeru $ipky na vystraznej nalepke.

2. Nastavovaciu skrutku pevne pritiahnite.

Montaz ochranného krytu (obrazok 3 A, B)

1. Ochranny kryt (A) vac¢sim tlakom nasadte na
rirové teleso (B). Ochranny kryt musi k rire pevne
pricvaknut.

2. Podlozku (C) nasadte na skrutku.

3. Skrutku (D) a maticu (E) pevne pritiahnite.

Montaz nadstavca (obrézok4 A, B)

1.
2.

Uvolnite hviezdicovu skrutku (E).

Kryt nadstavcovej rary (D) odstrarite a nadstavec
zatlacte do rychlovymenného spojkového dielu (A).
Uvolfovaci gombik (C) musi v diere (B) zaklapnut.

Hviezdicovu skrutku (E) opét pritiahnite.

Palivo a prevadzkové hmoty

Bezpecnostné upozornenia

@ Varovanie!

Benzin je vysoko horfavy - nebezpecenstvo poziaru!

Benzin mieSajte a uchovavajte iba v na to urenych
nadobéch.

NepouZivajte palivovi zmes, ktora bola skladovana
dlhsie ako 90 dni.

Tankujte iba na volnom priestranstve.
Pri tankovani nefajcite.

Uzaver palivovej nadrze neotvarajte pri beZiacom alebo
hortiicom motore.

PoSkodent nadrz alebo uzaver palivovej nadrze
vymente.

Uzéver palivovej nadrZe vzdy pevne uzatvorte.
Ak benzin vytiekol:

Motor nestartujte
Zabrante zapalovacim pokusom.

Zariadenie oCistite.

Vytvorenie palivovej zmesi

[T Pouzivaijte iba palivo v pomere 50:1.

1.

2.

Benzin a olej do 2-taktovych motorov nalejte do
prislusnej nadoby podfa tabulky.

Obidva diely dokladne premieSajte.

Tabulka zmieSavacich pomerov paliva

MieSanie Benzin | ZmieSavaci
olej

50 dielov benzinu: 31 60 ml

1 diel zmieSavacieho oleja 41 80 ml

ZmieSavaci olej pre 2-taktné

motory 51 100 ml
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Uvedenie do prevadzky

A Pozor!

Pred uvedenim do prevadzky vzdy vykonajte vizualnu
kontrolu. Zariadenie nesmie byt prevadzkované s
volnym, poSkodenym alebo opotrebovanym vyzinacim
mechanizmom a/alebo upevriovacimi dielmi.

B Pred uvedenim do prevadzky prekontrolujte, i
je zaklapnuty uvolfiovaci gombik v spojovacom
diele
je pevne pritiahnuta hviezdicova skrutka spojky

B Motorovu kosu vzdy prevadzkujte s ochrannym krytom.

B DodrZiavajte pre krajinu Specifické nariadenia o dobach
prevadzky.

B VZzdy dodrziavajte navod na pouzitie dodany vyrobcom
motora.

Startovanie motora

A Varovanie!
Motor  nenechavajte
priestoroch.
Nebezpecenstvo otravy!

nikdy bezat v uzavretych

[T Viyzinaciu strunu skratte pred Startom na 13 cm,
~ aby ste nepretazili motor (obrazok 5A).

Polohy Startovacej klapky:
|~ N |+]
CLOSE CHOKE RUN
Studeny Start

A Pozor!

Startovacie lano tahajte vzdy rovno.
Nenechavajte ho rychlo stiahnut naspat.

1. Spina¢ zapalovania prestavte do polohy ,Start*
(obrazok 5B).

2. Startovaciu klapku presuite do polohy ,CLOSE*
(obrazok 5C).

3. Palivové ¢erpadio stlacte 10x (obrazok 5D) a pockajte
10 sekund.

4. Zariadenie pevne chytte za rukovat - Uplne zatlacte
bezpeénostnu blokovaciu paku (A) a plynovi paku (B)
(obrazok 5E).

5. Startovacie lano potiahnite 6 - 8x. Dbajte na
rovnomerny, rychly tah (obrazok 5F).

6. Startovaciu klapku prestavte do polohy ,CHOKE®
(obrazok 5G).

7. Startovacie lano potiahnite 4x a plynovt paku Gplne
zatlacte (obrazok 5F).

8. Po Starte motora ponechajte Startovaciu klapku po
dobu cca. 20 sekind v polohe,CHOKE".

9. Potom Startovaciu klapku presurite do polohy ,RUN®
(obrazok 5H).

10. Ak sa motor nenastartoval, opakujte kroky 5 az 10.

Teply Start
1. Spina¢ zapalovania prestavte do polohy ,Start".

2. Startovaciu klapku prestavte do polohy ,CHOKE®
(obrazok 6A).

3. Plynovu paku pevne uchopte a bezpe€nostnu
blokovaciu paku zatlacte.

4. Startovaciu $ndru potiahnite rychlo maximalne 6x -
motor naskoci. Plynovu paku drZte stla¢enu napino,
pokial nezacne motor bezat potichu.

B Motor nenaskakuje:
Startovaciu klapku prestavte do polohy ,RUN”
Startovaciu $ndru 5x potiahnite

B Ak motor opat nenaskoéi:

Pockajte 5 minut a nésledne to vyskusajte este
jedenkrat so zatlaGenou plynovou pakou

[T VSimnite si kapitolu ,Pomoc pri poruchach.

Vypnutie motora

1. Uvolnite plynova paku a motor nechajte bezat na
volnobeh.

2. Spinad zapalovania prestavte do polohy ,STOP*.
(obrazok 6B)

A Pozor!

Motor po vypnuti dobieha - nebezpecenstvo poranenial
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Navod na pouzitie

Motor nechajte pocas vyzinania a kosenia bezat vo vy3sej
oblasti otacok.

Bezpecénostné upozornenia

A Pozor!

Dbajte na dodrZiavanie bezpe€nostnych a vystraznych
upozorneni v tejto dokumentacii a na zariadeni.

Noste vhodny pracovny odev.
Pri praci dbajte na bezpeény postoj.
Zariadenie obsluhujte vzdy obidvoma rukami.

Telo a odev udrZujte vzdialené od vyzinacieho
mechanizmu.

Tretie osoby sa musia zdrziavat mimo nebezpecnej
oblasti.

B Strunovy hlavu nedrzte nikdy nad vyskou kolien, ak je
pristroj v prevadzke.

B Pri koseni na svahoch vzdy stojte pod vyzinacim
zariadenim.

® Nikdy nepracujte na hladkom, $myklavom kopci alebo
svahu.

B Zariadenie nikdy nepouzivajte v blizkosti [ahko
zapalnych kvapalin alebo plynov - nebezpecenstvo
explézie a/alebo poziaru!

B Po kontakte s cudzim telesom:

vypnite motor

zariadenie prekontrolujte na poSkodenia
| Osoby, ktoré nie sU oboznamené s vyZinacom, by mali
byt pri zariadeni iba s vypnutym motorom.
Predizenie vyzinacej struny
1. Motor nechajte bezat na pny plyn a strunovou hlavou
tuknite na zem (obrazok 7A). Struna sa automaticky predi.

[T N6z na ochrannom kryte skréati strunu na pripustnu
dizku.

Vycistenie ochranného krytu

1. Zariadenie vypnite.

2. Zvy3ky po koseni opatre odstrarite skrutkovatom

alebo podobnym nastrojom (obrazok 7B).

[T Ochranny kryt pravidelne Cistite, aby ste zabranili
* prehriatiu rirového telesa.

Vyzinanie
Prekontrolujte terén a nastavte poZadovanu vys$ku
vyzinania.

2. Strunovu hlavu privedte do poZadovanej vySky
adrzte.

3. Zariadenim pohybuijte tak isto ako s kosou zo strany
na stranu.

4. Strunovu hlavu drzte neustéle paralelne k zemi
(obrazok 8A).
Nizke vyzinanie

1. Zariadenie vedte s jemnym sklonom dopredu tak, ze
sa pohybuje tesne nad zemou.

2. Vyzinajte vzdy smerom od tela.

Vyzinanie pri plotoch a zakladoch

A Pozor!

Nedotykajte sa pevnych stavieb - nebezpecenstvo
spatného narazu!

1. Zariadenie vedte pomaly a opatrne, bez toho aby ste
ho nechali narazat na prekazky.
Vyzinanie okolo stromov

1. Zariadenie vedte okolo stromov opatrne a pomaly tak,
Ze sa vyzinacia struna nedotyka kory stromov.

2. Okolo stromov koste smerom zlava doprava.
3. Tréavu a burinu zachytte Spickou struny a strunovu
hlavu pohnite fahko smerom dopredu.

[T VyZinanie pri kamennych muroch, z&kladoch,
stromoch vedie k vy$Siemu opotrebovaniu struny.

Kosenie

1. Strunova hlavu nahnite v 30 stupriovom uhle smerom
doprava. (obrazok 8B)

2. Rukovét nastavte do poZzadovanej polohy.

A Pozor!

Cudzie telesa odstrante z pracovnej oblasti.
NebezpeCenstvo  poranenia/  vecné
odlietavajucimi cudzimi telesami.

poskodenie
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Udrzba a osetrovanie

Vymena vyzinacej struny (obrazok 9 A-F)

A Pozor!

Nebezpecenstvo poranenial
V strunovej hlave nepouzivajte kovovy drét alebo kovovy
drét obaleny umelou hmotou.

1. Odstrarite hviezdicovu skrutku (A) (obrazok 9A).
2. Zvretena (D) odoberte cievku so strunou (B) a pero (C).
3. Odstranite zvySnu vyzinaciu strunu (H).

4. Viozte novli vyzinaciu strunu (dizka: 4.3m [14°], @:
2mm [080]) so sluckovym koncom v drézke cievky so
strunou (obrazok 9B).

5. Vyzinaciu strunu pevne naviite v smere hodinovych
ruciciek na cievku (obrazok 9C). Dbajte na to, aby
sa obidve polovice struny nachadzali v separatnych
puzdrach cievky. Struny navirite, aby vzdy zostala
dizka struny 15cm, [6].

6. Kazdy koniec vyzinacej struny (H) prevedte otvormi
(F) na protilahlej strane cievky (obrazok 9D).

7. Pero (C) prevedte vretenom (D) a konce strin
prevlecte cez osi (G) v puzdre (E). (obrazok 9E)

8. Cievku zavedte do puzdra (E) a si¢asne pretiahnite
konce strin cez osi (G). Dbajte na spravnu polohu
pera (C) k cievke (D) a k puzdru (obrézok 9E).

9. Cievku pevne zatlatte do puzdra - pero je napnuté.
Pevne zatiahnite na obidvoch koncoch struny (H) tak,
Ze toto nie je zaseknuté medzi cievkou a puzdrom
(obrazok 9F).

10. Napnutie pre drzte konstantnym tlakom cievky v
puzdre a skrutku pevne pritiahnite (obrazok 9G).

11. 8ndru struny skratte na cca. 13 cm [5], aby ste
nepretazili motor v $tartovacej a zahrievacej faze.

Vzduchovy filter (obrazok 10)

A Pozor!

Zariadenie nikdy nepouzivajte bez vzduchového filtra.
Vzduchovy filter pravidelne Cistite. Poskodeny vzduchovy
filter vymerite.

1. Odstrante hviezdicovu skrutku (A), odoberte kryt (B)
a vyberte vzduchovy filter (C).

2. Vzduchovy filter o€istite mydlom a vodou.
NepouZivajte benzin!

3. Vzduchovy filter nechajte uschnut.

4. Vzduchovy filter namontujte v opaénom poradi.

Palivovy filter (obrazok 11 A-C)

A Pozor!

Zariadenie nikdy nepouzivajte bez palivového filtra.
Nasledkom méze byt tazké poSkodenie motora.

1. Kryt palivovej nadrze (A) Uplne odoberte.
Existujuce palivo vylejte do vhodnej nadoby.
Pomocou hacika z drétu (B) vyberte filter z nadrze.

Filter (C) stiahnite otaavym pohybom.

o B~ w DN

Filter (C) vymenite.

Nastavenie karburatora

Karburator je zo zavodu optimalne nastaveny.

Zapal'ovacia svieCka (obrazok 12)
Vzdialenost elektrdd = 0.635mm [0.025].

1. Zapalovaciu sviecku pritiahnite utahovacim
momentom 12-15 Nm.

2. Koncovku zapalovacieho kabla nasadte na
zapalovaciu sviecku.

Brisenie noza strunovej $nury(obrazok 13)

1. Rezaci n6z (A) uvolnite z ochranného krytu (B).

2. Rezaci noz upevnite do zveraku a nabruste ho
plochym pilnikom. N6z bruste iba v jednom smere.
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Skladovanie

1.
2.

Vlypréazdnite palivovl nadrz.

Motor nastartujte a nechajte ho bezat na volnobeh,
pokial nezhasne.

Motor nechajte ochladnut.

Zapalovaciu svie¢ku uvolnite pomocou klu¢a na
sviecky.

Spalovaciu komoru naplite dvoma ¢ajovymi
lyZickami oleja pre 2-takiné motory. Pre rozloZenie
oleja vo vnutornom priestore motora viackrat pomaly
potiahnite $tartovacie lano.

Zapalovaciu sviecku opat nasadte.
Zariadenie dokladne ocistite a vykonajte udrzbu.

Zariadenie skladujte na suchom a chladnom mieste.

A Pozor!

Zariadenie neskladujte pri otvorenom ohni alebo zdrojoch
tepla - nebezpecenstvo poziaru alebo explézie!

Znovu uvedenie do prevadzky

Odstranite zapalovaciu svieCku.

Startovacie lano rychlo natiahnite, a zostavajlici olej
odstrante zo spalovacej komory.

Zapalovaciu svieCku ocistite, prekontrolujte
vzdialenost elektrod a podla potreby sviecku
vymerite.

Zariadenie pripravte na pouZitie.

N&drz napliite spravnou zmesou paliva a oleja 50:1).

Likvidacia

Zariadenia, ktoré dosluzili,
nelikvidujte cez domovy odpad!

hig

Balenie, zariadenie a prisluSenstvo su vyrobené
z recyklovatelnych materidlov a preto ich prislu$ne
likviduijte.
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Pomoc pri poruchach

PROBLEM

MOZNA PRiCINA

OPRAVA

Motor nestartuje

Nespravny postup pri Startovani

Dodrziavajte navod na pouzitie

Motor naskoci, ale dalej nebeZi

Nespravna poloha paky Choke

Paku prestavte do polohy RUN

Znecistené, nespravne nastavené
alebo nespravne zapalovacie sviecky

Zapalovacie sviecky oCistite / nastavte
alebo vymerite

Znecisteny palivovy filter

Filter vymenite

Motor Startuje, ale nebeZi na piny
vykon

Nespravna poloha paky Choke

Paku prestavte do polohy RUN

Znecisteny vzduchovy filter

Filter vycCistite alebo vymerite

Motor beZi nepravidelne

Znecistené, nespravne nastavené
alebo nespravne zapalovacie sviecky

Zapalovacie sviecky o€istite / nastavte
alebo vymerite

Nadmerné mnozstvo dymu

Nespravna zmes paliva

pouZite spravnu zmes paliva (pomer
50:1)

£ Pri poruchéch, ktoré nie s uvedené v tejto tabulke alebo ktoré si neviete odstranit sami, sa prosim obrétte na nas

* prislusny zakaznicky servis.
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BBepeHue

B [pounTaitTe JaHHYHO LOKYMEHTALWMIO Nepes BKIoYeHneM
YCTPOIACTBA. JTO SBMSIETCS UCXOAHBIM YCTOBUEM NS
BesonacHoit paboThbl 1 GecrepeboitHoro NoNb3oBaHMs.

B CobriomaifTe  ykasaHwss  no  TexHuke  BesonacHocTn
11 NpeLynpexXaatoLLVe YKasaHist B JOKyMEHTALVM 1 Ha YCTPOIACTBE.

B [laHHas JOKyMEHTaUus SIBNSIETCS COCTaBHOM YacTbio
OMMCAHHOTO U3AENUsS U MpU Npofaxe AOIkHa ObiTh
nepefaHa nokynaTento.

YcnoBHble 0603HaYeHMs

A BHumatnme!

TouHoe cobrtonenue TvX MPeLyMpexXaatoLyX ykasaHui MOXeT
MPELOTBPATIATL TPABMbI TIKOAEN 1 / WM NOBPEXEHHE UMYLLECTBA.

£  CrieupanbHble ykasaHus no fyyLuemy MoHUMaHuIo
1 obpaLLeHmto.

0603Ha4eHue CMMBOIOB Ha yCTpOﬁCTBe

Yuraite PYKOBOACTBO NO aKcnnyaTtayum

HocuTe 3aluTHbIE 04K, 3aLLUTHbIIA
Lunem, HayLLHIKN

HocuTe 3awuTHble nepyaTky

HocuTe 3awwutHyt0 0byBb

Brumanme! 'opsyas nosepxHOCTH!

OnacHoCTb TpaBMUPOBaHMS
BblIGpackiBaEMbIMU MpeamMeTamMm

BHymaHve! Mocne BbIKMioYeHns Aurarens
PEXYLLAs YaCTb MPOAOIKAET BpaLLaThCs
HEKoTOpoe Bpemst

PaccTosHie Mexay YCTPOICTBOM ¥ CTOPOHHIM
TULIOM JA0IKHO COCTABNATB He MeHee 15 M

TonnueHbIi Hacoc

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM
B COOTBETCTBUM C AnpekTBon EC
2000/14/EC + 2005/88/EC

)

>
>

He vcnonbayitte MeTannuyeckve
HOXEBbIE ANCKM

®

XX min’

MakcimansHoe 4ucrno 060p0TOB LnHaens
NP1 UCNOIb30BaHW ronoBkA C TIECKoi

MpumMeHeHne NoO Ha3HaYeHUo

310 ychOVICTBO npefHasHa4yeHo And noAapaBHUBAHUA
ra30HOB W CKalLMBaHWA TPaBbl HA YaCTHbIX y4acCTKax.

VHoe, BbIXoAsllee 3a 3TO WCMONMb30BAHWE CYUTAETCH
HeHaanexalium (VICI'IOﬂb3OBaHVIeM He no HaGHaquI/IIO).

A Brumanmue!

3anpeLLaeTcs UCTonb3oBaTb YCTPOICTBO
B KOMMEPYECKOM AEATENLHOCTH.

Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHocTy

B /lcnonbayifTe YCTPOICTBO TOMbKO B 6E3ynpedHOM TeXHNYECKOM
COCTOAHUN
B He BbiBOWTE 13 pPaboTbl Npnbopb! 6e30MacHOCTI 1 3alLUTHBIE
yCTpoiicTBa
B 3anpeLLaeTcs MCToNb30BaTh Mpy paboTe C YCTPONCTBOM pyrie
PEXYLLVE MHCTPYMEHTBI U HAaBECHOE 000pYL0BaHIe
B HocuTe COOTBETCTBYHILLLYHO pabouyto ofexay:
AnVHHbIe Bptoky, 0ByBb Ha YCTOMMBOI NOZOLLBE,
3aLLTHbIE NepyaTkm
3aLLTHBIN LLINEM, 3aLLMTHBIE O4KNA, HAYLLHIKY
B [lpn pabote creayer obpaliatb BHUMaHWE Ha YCTOi4MBOE
NOMOXeHe

B He paboralite ¢ YCTPOWCTBOM MOA BO3AEVCTBMEM YCTANOCTH,
ankoronsi, HapKOTVIKOB WM MeaVKaMEHTOB

B Bcera AepxuTe YCTPOICTBO ABYMS pyKamit
B CoglepuTe pydKi CyXi MM 1 YUCTBIMMN

B He ponyckalite noragaHiis YacTtei Tefa 1 OAexdb! B PEXYLLIA
annapar

B He fionyckaiite HaxoxaeHus koro Gbl TO Hi BbIN0 B onacHoit
30He

B YfjanuTe NOCTOPOHHVE MPeAMETbI 13 paboyet 30Hs!
B Boerga AepiuTe npeaoxpaHuTeSibHbIi LLXTOK, FOMOBKY C NECKOM
1 ABuraTenb CBOGOHBIMI OT OCTATKOB CKOLLEHHOM TPasb
M [Ipv OCTaBNIEHWM YCTPOVCTBA:
BbIKTIHOUMTb ABUraTerb

JOXIUTECH OCTAHOBKI PEXYLLETO annapata
B He OCTaBNIATE YCTPOMCTBO O3 HabmoaeHus

B Hukorda He no3BONAATE MOMb30BATLCA YCTPOACTBOM [ETAM
WM TLAM, He M3YWWBLLMM PYKOBOACTBO MO 3KCrnyaTaLy.
lpenmicanis 3akoHa, AeCTBYIOLLVE HA MECTE UCTIONb30BAHNS,
MOrYT YCTaHOBMTb MUHUMalbHbI BO3PACT ML, KOTOPOMY
paspelLLieHa pabota C yCTPOICTBOM.

I'IepeBo,q OpUrnMHanbHOro PyKOBOACTBA MO 3KcnnyaTayun



Mpnbopbl 6e30NacHOCTM U 3aWMUTHbIE YCTPONCTBA

A Bxumanme!

3anpellaeTcs BbIBOAUTH U3 paboThl MpuGOpbI 6e30MacHOCTI U 3aLLUTHBIE YCTPOMCTBA — OMACHOCTb TPABMUPOBaHMS!

[lpoccenbHbIN pbiyar

Mpu oTnyckaHuM pblyara YCTPOICTBO NepekmoyaeTcs
Ha xomocToi xoA. (Osuratenb npogomkaeT paboTatb,
0CTaHaBNMBaETCS TOMbKO PexyLyyii annapar) Heobxoanmo
perynsipHo NpoBepsATb AaHHYK(YHKLMO!

ABapuiHbI OCTaHOB

B aBapwiHoi cuTyauuu nocTaBbTe NepekmnoyaTenb
3axuranns Ha "STOP".

Cneundmkaumsa

MpeaoxpaHMTeNbHbIN WUTOK OT yAapa KaMmHeM

3awmwaer  nomb3oBaTens 0T BblbpacbiBaeMbIX
npeAMeToB. BCTPOEHHbIN HOX YKOpauMBaeT pexyLLyto
HUTb O AOMYCTUMON ANNHbI.

3awmTa BbIXJIONHOMW TPYObI

I'Ipep,oxpaHﬂeT OT KOHTaKTa C rops4Mmu BbIXNMOMHbIMA
rasamu.

Tun gBuratens

2-TaKTHbII LAMMHAP C XPOMOBbIM MOKPbLITUEM,

BO3/JyLLHOE OXMaXaeHue
Pabounii o6bem 26 om®

Cyxom Bec 5,92 kr

EwmkocTb baka 550 cm®

PexyLimnit annapart ¢ neckoi

PexyLumit annapat ¢ ABOVIHOM NECKON, 43 cMm

[nuHa npueogHoro Bana

76,2¢cm + 61 cm

Pyuka Pyyka "D"
Saxuranve 3NEKTPOHHOE
MpuBoa LleHTpobesxHoe cuennexne
YpoBeHb 3BYKOBOTO [aBNeHNS 101 ab(A)
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH 116 ab(A)
["apaHT1POBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTY: 118 nb(A)

Cvna BuGpaLym npu NOMnHoN Harpyske 11,5 m/c?

Cuna BuGpaLym Ha XonocToM xogy 3,8 m/c?
MakcumanbHast MOLHOCTb ABUraTens 0,78 kBT

Yucno ob6opoTos aBuraTens 8500 mMuH!
PekomeHayemoe MakcumarnbHoe yucrno 06opoTos wnnHaens | 8500 muH!
CKOpOCTb XONOCTOro Xoza 3000 + 300 muH!
Pacxopg Tonnuea 4151/ kBTyac
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MoHTax

Kpatkoe onucaxue y3nos (puc. 1)

1 ["onoBka ¢ neckoi

PexyLast HuTb (necka)

ﬂpe/:LoxpaHMTeanbM LLIMTOK OT yapa KaMHeM

Tpy6a pykosTkv

CoepvHuTENbHas MydTa

Pykositka

3amoK 3axuraHus

[lpoccenbHblil pbivar

Ol N ool b~ |lwWw DN

IpenoxpaHuTeNbHbIA CTOMOPHBI pbivar

10 | BoamywHas 3acronka (Choke)

11 | Koyx Bo3mywuHoro unsTpa

12 | Pyuyka caprepa

13 | Koxyx BbIXIonHoi TpyObl

14 | Koxyx Tpocuka CTapTepa

15 | TonnveHbIi bak

16 | TonmmeHbIA Hacoc (paiivep)

17 | Kntoy KHOMOYHOrO BUHTa

18 | MoHTaxHble MaTepuansbl, MPeAOXPaHUTENbHBIN LYUTOK

A BHumanue!
AnnapaT paspelllaeTcs WCNosib30BaTh TOMbKO MNOCe

MOSTHOrO MOHTaXa.
MoHTax pyukm (puc. 2)

1. OTnycTUTe perynpoBOYHbIil BUHT (A) 1 MOBEPHUTE
PYuKy BBEPX. YCTAHOBMTE PyyKy B COOTBETCTBIM
C HanpaBeHneM CTpenki Ha npeaynpexaatoLLen
Hakneike.

2. 3aTAHuTE PerynupoBOYHbI BUHT.

MoHTax npefoXpaHUTENLHOTO WUTKA (puc. 3A, B)

1. YcraHoBUTE NPeAoXpaHUTENbHBIN WUTOK (A),
CUMbHO HaxaB Ha AepxaTenb pykosTk (B).
[penoxpaHUTENbHbIA LLUTOK AOMKEH 3aLLenKHYTbCS
Ha paboyei yacTn TpyoKu.

2. YnoxuTte nogknagHyto Wwaiby (C) Ha BUHT.

3. 3atsnute BUHT (D) v raiiky (E).

MoHTax Hacagkm (puc. 4A, B)
1. OTtnycTuTe BUHT cO 3Be31006pa3Hoi ronoskon (E).

2. CHumuTe Konnayok ¢ natpy6bka (D) v Boasute
OnpaBKy HEMOCPEACTBEHHO B ObICTPOCMEHHYIO MydITY
(A). Kxonka pasbnokuposku (C) fomkHa BOATH
B oTBepcTUe (B).

3. CHoBa 3aTsHUTE BUHT CO 3Be3000pa3Hoii ronoskov (E).

Tonnueo 1 pabouune Matepmarnbi

YKa3aHus No TeXHMKe 6e30MacHOCTH

Q_& Mpenynpexnenue!
BeHanH aBnseTcs Ype3Bbl4aitHO ropioyM MaTepuanom
— onacHocTb noxapal

B BeHanH paspellaeTcsa CMelinBaTb U XpPaHUTb TOINbKO
B npeAHasHa4eHHbIX AN 9T0ro eMKOCTAX.

B He ucrnonb3yiTe TOMMMBHYID CMECh, XPaHMBLUYOCS
6onee 90 aHen.

W 3anpaBnsiiTe yCTPOMCTBO TOMbKO HA  OTKPLITOM
BO3ayXe

B He kypuTe npu 3anpaske yCTPOCTBa TONMBOM

B He oTKkpbiBaiiTe KpblWKy TomnuBHOrO Gaka mnpw
paboTatoLem 1nm ropsyem asuratene

B 3ameHuTe NOBPEXAEHHDIN TOMMMBHbIIA 6aK UMK KPbILLKY
TonnMBHOro 6aka

B Bcerga nnoTHO 3akpblBaiTe KPbILLKY TOMMMBHOTO 6aka
B Ecnv BbITek GEH3MH:

ABuratenb He 3aBOAUTb
HE MPELNPUHUMANTE MOMLITKY 3aryCTUTb ABUraTenb
OuncTuTe YCTPOCTBO

MoaroToBka TONIMBHOM CMeCH

(] ~
1 VcronbayiiTe TONNMMBO TONbKO B COOTHOLLEHMM 50:1.

1. 3aneiite BeH3NH 1 2-TakTHOE PMPMEHHOE Macno
B COOTBETCTBYHLLYK EMKOCTb COrnacHo Tabnuue.

2. TwatenbHo nepemeLuaiite 06e KOMMNOHEHTBI.

Tabnuua nponopuui CMeLUMBaHMs ToNnNMBa

lMpouecc cvelnBaHns BeHantoBbili | CmeluanHoe
nBuratens macrno
50 yacreit 6eHaunHa : 3n 60 mn
1 4acTb CMeLLaHHoro Macna
4n 80 mn
CMeLuaHHoe macno ans
2-TaKTHbIX ABUraTenen 5n 100 mn
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Beopa B akcnnyatauuto

A Bxumanme!

Mepen Hayanom paGoTbl HE0BXOAMMO BCErfa MPOBOANTL
BU3yanbHbIii KOHTPONb. 3ampelyaeTcs UCmonb3oBaTh
YCTPOWCTBO C HE3aKPErNeHHbIM, MOBPEXAEHHbIM WK
W3HOLLEHHBIM PEXYLUMM annapaToM W/Unu KpenexHsIMu1

fieMeHTamu.

B [lepen Hayanom paboTbl HEOOXOAMMO MPOBEPUTB, YTO

KHOMKa pa36J’IOKVIpOBaHI/IFI 3allenkHyTa
B COEANHUTENIbHOM 3NeMeHTe

rpuGKkoBas pyuka COEOMHUTENbHON My(TbI 3aTsHyTa

B /lcrionb3yliTe Kocy TOMbKO C MPENOXPAHUTENBHBIM LUMTKOM
B CobniofaiTe HauMOHamNbHbIE MONOXKEHNS O BPEMEHN

paboTbl

B Bcerga cobriogaiiTe  ykasaHusi PYKOBOACTBA MO

aKcnnyaTauymn, BXOAALEero B KOMMNEKT NMOCTaBKK, OT
WU3roToBuTeNA Apuratens

3anyck aBurarens

A Mpenynpexaexue!
KaTteropuyeckn 3anpelyaetcs 3anyckaTb ABuratenb

B 3aKPbITOM NMOMELLEHNN.

OnacHocTb 0TpaBneHus!

i

YKopoTuTe pexyLLyto HUTb nepes 3anyckom Ao 13
CM, 4T0BbI He neperpyxatb ABuratens (puc. 5A).

lMonoxeHus BO3AYLIHON 3aCMOHKM:

|~ N K

CLOSE CHOKE RUN (3anyck)

XonogHbIn nyck

A BHumanme!
Tpocuk cTapTepa TAHUTE BCeraa npsivo.

He otnyckaitte pesko Hasag.
YcTaHoBWTE Koy 3axuraHus B nosuumto "Start" (puc. 5B).

YcraHoBuTe BO3YLUHYH 3aCfOHKY B NO3ULMIO
"CLOSE" (pvc. 5C).

Mpokavaitte TonnmeHbIit Hacoc 10 pas (puc. 5D)
1 nogoxaute 10 cekyHA.

Kpenko yaepxuBast yCTpoicTBO 3a pyyKy, MONHOCTbHO
BAABUTE NPELOXPAHNTENbBHbIN CTOMOPHBIA pbivar (A)
1 [ipoccenbHbIl pbivar (B) (puc. 5E).

BbITHUTE TpocKk cTapTepa 6 — 8 pa3. ObpalyaiTte
BHUMaHUe Ha PAaBHOMEPHOCTb 1 CKOPOCTb ABVKEHUI
(puc. 5F).

YcTaHoBuTe BO3[YLUHYHO 3aCfOHKY B NO3ULMIO
"CHOKE" (putc. 5G).

BbITAHUTe TpoCK CTapTepa 4 pasa 1 MONHOCTbIO
BA@BUTE APOCCENbHbIN pblvar (puc. 5F).

Mocne 3anycka ABuraTenst 0CTaBbTe BO3MYLUHYIO 3aCTIOHKY
npubnmauTensHo Ha 20 cekyHa B noavum "CHOKE".

3aTem nepefBrHbTE BO3AYLUHYIO 3aCMOHKY
8 noauuyro "RUN" (puc. 5H).

. Ecnw geuratens He 3aBoauTcs, NOBTOPUTE Larm ¢ 5

no 10.

“TennbIiA” nyck

1.
2.

YcTaHoBUTE KiHOY 3axuraHus B nosuumio "Start".

YCTaHOBUTE BO3AYLLHYIO 3aCTIOHKY B MO3MLMI
"CHOKE" (puc. 6A).

YAepKu1Bas XecTko APOCCENbHbIA pblyar, BAaBUTe
NPEeLOXPaHNTENbHbIN CTOMOPHbIA pbivar.

BbICTPO BbITAHUTE TPOCKK CTapTepa MakcumyM 6
pas - ABUraTenb 3aBOANTCA. [lepuTe [poccenbHbii
pblyar NONHOCTbIO HaXaTbIM A0 TeX Nop, noka
apuratenb He byaeT pabotatb paBHOMEPHO.

ﬂ,BVI raTtenb He 3anycKkaeTcs:

YcTaHoBuTe BO3YLUHYH 3aCNOHKY B NO3MLUO
"RUN"

BbitaHute Tpocuk ctaptepa 5 pasEcru asuratenb
CHOBA He 3anyCKkaeTes:

MogoXaUTe 5 MUHYT 1 3aTeM nonpobyiiTe elle
pas3 C HaxaTbIM akceneparopom

] ~ o
1 [Mpouuraiite ,YcTpaHeHme HencnpaBHoCTeN",

BbIKITHOYUTb ABUraTesnb

1.

OTI'chTVITe [POCCENbHbIN pblyar 1 0cTaBbTe
paGOTaTb ABuratenb Ha XOnocToM xoay.

2. YcraHoBuTe Koy 3axkuraHus B nosvyio "STOP" (puc. 6B)

A BHumatnue!

[Mocne BbIknto4eHUs ABUraTenb npoJjoskaet paﬁOTaTb -
0nacHoOCTb TpaBMMpOBaHMﬂ!
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PyKOBOACTBO Mo UCnoJib30BaHNO

Bo BpEMs NnoapaBHNBaHWA ra3oHOB U CKaLLUMBAHWUA TPaBbl
apuratenb  OOMKEH paﬁOTaTb B BepxHeM [uanasoHe
YacCToTbl BpaLleHuA

YKa3aHus no TexHuke 6e30nacHOCTU

A BHumaHme!

CobniopaitTe ykasaHus no TexHuke 6e3omacHocTu
1 mpeaynpexaatoLe ykazaHns B AOKYMEHTaLUUM 1 Ha
YCTpOWACTBE.

B HocuTe COOTBETCTBYHOLLYIO pabouyio ofexay

B [lpn pabote cnegyetT obpawatb BHUMaHWe Ha
YCTOMYMBOE MONOXEHME

B [lepxuTe YCTPOICTBO BCEra ABYyMS pykamu
B He ponyckaiTe nonajaHus yacteit Tena v oAexabl
B pexyLUui annapat

B He ponyckaite HaxoxgeHusi koro Obl TO HM Obino
B OMacHoM 30He

B He nogHumaiiTe rornoBky C ECKOW Bblle KOMeHew,
Korzia ycTpoicTBo pabotaet

B [lpu paboTe Ha CknoHax cnegyeT BCerga HaxoauUTbCs
HIXKE PEXYLLEro yCTpoiicTBa

B He pa60Tal7|Te Ha rMaaKkom 1nm CKONb3KOM YKITOHE W crycke

B Hukorja He  WCMOMb3yiiTe  YCTPOWCTBO — BOGNM3N
NErkoBOCMNaMEHSIOLNXCA KWAKOCTEN WMN rasoB —
0MacHoCTb BapbiBa v / v noxapal

B [locrie KOHTaKTa C MOCTOPOHHUMM MpeaMeTamm:
BbIKMIOYNTb fBUraTenb
MpOBEPbLTE YCTPOICTBO Ha MPEAMET NOBPEXAEHUS!

B [luua, He paboTaBLuMe C TPUMMEPOM, AOMKHbI HayuMTbCS
06paLLaThes C YCTPOCTBOM MPY BbIKIIOYEHHOM [iBUraTene

YFU'WIHEHVIG pE)Kyl.l.leﬁ necKku
1. BkritounTe aBuraternb Ha NOMHYH0 MOLLHOCTb U KOPOTKO

KOCHWUTECH FONOBKOW C Nieckoi 3eMnu (puc. 7A).
Necka aBTOMaTMYECKN YAMMHNTCS.

i Hox Ha npesoxpaHnTENbHOM LUMTKE YKOpauMBaeT
" PeXyLLytO HUTb Ha LOMYCTUMYIO ATIAHY.

OumcTka NpeaoXpPaHNUTENILHOTO WMTKa
1. BbIKnOuNTE YCTPOIACTBO.

2. OCTOpOXHO yaanuTe ocTaTkvt TpaBbl OTBEPTKOM MK
NoA0BHBIM MHCTPYMEHTOM (puc. 7B).

i [Insi NpeaoTBpaLLeHIsi neperpesa TpyBbl PyKOATKM
" PErynsapHo YNCTUTE MPEAOXPAHNTESbHBIN LLWTOK.

MNoppaBHuBaHue razoHa

MpoBepbTe MECTHOCTb 1 OMPEAENUTE XKenaemyto
BbICOTY pesa.

Bepgute ronosky ¢ neckoi Ha Tpebyemolt BbicoTe,
Kpenko yaepxusas.

3. lepemeLLaiiTe yCTPOCTBO U3 CTOPOHbI B CTOPOHY
CEpPMOBUAHLIM ABWKEHUEM.

>

[lepxuTe ronoBKy ¢ Neckoit NOCTOSHHO NapanienbHo
3emne (puc. 8 A).

MoapaBHuBaHKe Ha HU3KOW BbICOTE

1. BepauTe yCTPOMCTBO MO NErkMM HaKMOHOM Briepes
TaK, 4ToObl OHO 4BUranoch NOYTH y Camom 3eMIN.

2. lepemelaiiTe yCTPOICTBO Beeraa ot cebs.

MoppaBHUBaHKe 0Kono nsropogei u hyHOaMeHTOB

A BHumaHme!

He kacalitecb HEMOABMKHbIX KOHCTPYKLMIA — OMAcHOCTb
otgaun!

1. TlepemeLLaliTe yCTPOMCTBO MEANEHHO 1 OCTOPOXHO,
He [jaBast HUTW HATOMKHYTLCS Ha NPEensTCTBUE.

MoapaBHUBaHWe BOKPYr CTBONOB AePeBbEB

1. BepguTe yCTPOMCTBO MEANEHHO 1 OCTOPOXHO BOKPYT
CTBONa [iepeBa Tak, YToObl pexyLyas HUTb He
kacanacb Kopbl AepeBa.

2. TepemeLLaiiTe yCTPOICTBO CEBa HanpaBo BOKPYT
CTBONa fiepeBa.

3. Tpasy 1 copHsiku 0bpabaTbiBaiiTe KOHLOM HUTH,
crerka HakIoHss rofoBKy C NECKOI Bnepes.

® logpaBHMBaHWME  OKOMO  KAMEHHbIX  CTEH,
- (hyHOAMEHTOB 1 IEPEBLEB BEAET K NOBbILLEHHOMY
13HOCY HUTH (NECKM).

Kockbba

1. HaknoHwuTe ronoBky ¢ neckoit Bnpaso nog yrnom 30°.
(Pwc. 8 B)

2. YcraHoBuTe PyKOSITKY B TpeGyeMyto Mosuumio.

A Brumatme!
Yganute noCcTOPOHHWE NPeAMeTbI 13 pa60qe17| 30HbI.

OnacHocTb TpaBMMUPOBAHWS/MOBPEXAEHNS UMYLLECTBa
113-3a Bbl6pacbIBaeMbIX MOCTOPOHHMX NPeAMETOB.
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TexHuyeckoe OGCHY)KVIBaHMe nyxon

3ameHa pexyien HUTH (puc. 9 A-F)

A Buumatme!
OnacHocTb Tpasm!
He wvcnonb3yitTe MeTannmyeckylo MPOBOMOKY WM
MeTannM4yeckylo  MPOBOMOKY € MAACTMAcCOBbIM

NOKPbITUEM B rOJI0BKE A1 JIECKN.

1. CHMMMTe BUHT cO 3Be3A006pa3HOi ronoBkoii (A)
(puc. 9 A).

2. CHumuTe KaTyLKy ¢ HUTbIO (B) 1 npyxuny (C) co
wnuHaens (D).

3. YpanuTe ocTaBLuytCs pexyLiyio HUTb (H).

4. YnoxuTe HOBYIO PeXyLLYI0 HUTb (AnuHa: 4,3 M, @: 2
MM) neTnei B nas katyLuku (puc. 9B).

5. HamoraiiTe pexyLuyto HUTb Ha KaTyLLKy No 4acoBOW
ctperike (puc. 9C). Cneaure 3a TeM, YToObl 06e
MOMNOBYHbI HUTU HAXOAWMUCH B COOTBETCTBYHOLLEM
0TZeNbHOM Kopryce KaTyLku. HamaTtbiBaiTe H1Tb,
rnoka He 0CTaHeTCs 0TPe3ok T B 15 cm.

6. [popeHbTe Mo OfHOMY KOHLY pexyLien Hutu (H)
B 0TBepCTUS (F) Ha NPOTMBONONOXHOI CTOPOHE
kaTyLuku (puc. 9D).

7. Tposegute npyxuHy (C) yepes wnuHaens (D) n
NpOAEeHbTE KOHLbI HUTEN Yepes npoyLnHbl (G) B
kopnyce (E)(Puc. 9 E).

8. TomecTuTe KaTyLuKy B kopnyc (E) n ogHoBpeMeHHO
MPOTSAHMUTE KOHLbI HUTE Yepes NpoyLLnHbI (G).
Crnepgute 3a NpaBuIbHbIM NONOXEHWEM NpyxuHbl (C)
OTHOCUTENbBHO KaTyLwkm (D) 1 kopnyca (puc. 9E).

9. TInoTHo BA@BUTE KaTYLLKY B KOPMYC - NPYXW1HA
HaTsiHyTa. MoTsHUTE 3a 06a koHua HUTK (H) Tak,
4T0bbI OHa He Obina 3axata Mexay KaTyLUKo 1
kopmycom (puc. 9F).

10. CoxpaHsist HaTSXKeHNe MPYXXVHbBI MPY MOMOLLM
NOCTOSIHHOTO ABMEHIS KaTyLLKW B KOPMyCe, 3aTAHUTE
BMHT OT pyku (puc. 9G).

11. YkopoTute necky npubnuantensHo Ao 13 cm, ytobbl
He neperpyxaTb [iBuraTenb BO BpeMs 3anycka n
nporpesa.

Bo3gywHbii comnbTp (puc. 10)

A BHumaHnme!

Kateropuyecku 3anpeluaeTcsi UCMonb3oBaTh YCTPONCTBO
Ge3 Bo3gywHoro unbTpa.  PerynsipHo  uuctute
BO3AYLUHbIN (urbTp. 3aMeHUTe NOBPEXAEHHbIA NMLTP.

1. CHUMMTE BUHT CO 3Be301006pa3Hoii ronoBKoit (A), CHUMUTE
KpbILLKY (B) v n3snexmTe BoaayLuHbIil ounbTp (C).

2. OuncTUTe BO3AYLUHBIV (OUALTP BOLO C Mbiriom. He
ncnonb3yinTe 6eH3unH!

3. TpocywwnTte BO3MYLIHbIA GULTP.

4. YcTaHoBUTE BO3MYLLHbIA (HUNLTP B 0BpaTHOM NopsizKe.

TonnueHbIh punbTp (puc. 11 A-C)

A BHumatme!

Hukorga He mcnonbayite ycTpoicTeo 6e3 TonnuBHOrO
¢unbTpa.  Crepcteuem  MoryT  ObiTb  CepbesHble
NOBPEXAEHNS ABUraTENS.

1. TornHOCTbI0 M3BMEKUTE KPbILLKY TOMMMBHOO baka (A).
2. CrieifTe UMetoLLIEECS TONMMBO B COOTBETCTBYHOLLYHO EMKOCTb.

3. BbITanuTe dunbTp 13 6aka npu nomoLuyy
NPOBOMOYHOTO Kpiouka (B).

4. Wsenekute unbTp (C), cnerka noBepHyB ero.

5. 3amenute dunsTp (C).

PerynupoBka kapGropaTopa

KapGtopaTop onTuMasnbHo OTperynmposaH Ha 3aBoge.

CBeya 3axuranuma (puc. 12)
PaccTosHie mexay anextpogamm caeun 3axuranus = 0,635 Mm.
1. 3ataHuTe CBEYY 3KMraHNs C MOMEHTOM 3aTsikk 12 - 15 Hw.

2. YCTaHOBWTE CBEYHOI HAKOHEYHIK Ha CBEYY 3aXMraHus.

3aTtouka Hoxa Ans necku (puc. 13)
1. OtcoennHuTE HOX (A) OT NPEAOXPaHNTENBHOTO
wutka (B).

2. 3akpenuTe HOX B TUCKAX M 3aTOYNTE MPW MOMOLLM
MMOCKOro HanunbHUKa. 3ataunBaTe TONbKO B OQHOM
HanpaBneHnu.
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XpaHeHue MoBTOpPHLIN BBOA B IKCMNyaTaLuKo

1. Ypganute TONnMBO M3 TONMKUBHOrO Baka. 1. V3Bnekute cBeYy 3axuraHus.

2. 3anyctuTe BuraTenb v 0cTaBbTe pabotatb Ha 2. BbICTpO BbITAHNUTE TPOCKK CTapTepa, YTobbl yaanuTb
XONOCTOM XOfy, MOKa OH HE OCTaHOBMTCS. 0CTaBLUEECs MacIo 13 kKamMepbl CropaHus.

3. [laiiTe fBMraTento OCTHITH 3. OuncTuTe CBEYY 3aXKUraHus, NPOBEPbTE PacCTOsHUE
MeXay 3MeKTPOAaMu, Npy HeobXOAMMOCTI 3aMEHNTE.
4. BbIKpyTUTe CBEYY 3aXMraHus Npy NOMOLLW CBEYHOTO .
Py y P . 4. TlogrotoBbTe YCTPOICTBO Kk paboTe.
Kntova.
5. HanonHuTe TonnnBHbIA 6ak NpaBUbHOI TOMNMMBHO-

5. 3aneiiTe yaiiHyto NOXKY 2-TaKTHOrO Macna B kamepy MacnsHolt cmecsio (50 : 1)

cropanust. insi pacrpefeneHns Macna BHyTpu
ABUraTens HeCKONbKO Pa3 MEANEHHO BbITSHUTE

TPOCKK CTapTepa. YTunusaums
6. CHoBa BCTaBbTe CBEYY 3aXUraHusl.
7. Heobxognmo TLiaTenbHO BbIYMCTUTL U 0BCNyX1BaTL
YCTPONCTBO. He BbIGpackiBaiiTe
8. XpaHuTe yCTPOMCTBO B CYXOM NPOXIagHOM MecTe. OTCIyXUBILNE CBOI CPOK

YCTPOWCTBA B 00bIYHbIE
KOHTeNHepbI Ans mycopa!l
A Brumanme! YnaKoBKa, YCTPOICTBO 1 MPUHAANEXHOCTH

He XpaHuTe yCTPONCTBO BEMM3N OTKPLITOTO OTHS MMM M3rOTOBNEHbI U3 NPUTOAHOTO ANl nepepatoTky

MICTOYHIKOB TEMNa — OMACHOCTb MOXapa UMk B3pbIBal matepuana u A0MKHb! ObiTb yTUAUIMPOBaHbI
COOTBETCTBYIOLLIM 06Pa3oM.
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YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTe

HEWCMPABHOCTb

BO3MOXHAA NPUYUHA

KOPPEKTUPOBKA

[Buratenb He 3aBoauTCs

HenpasunbHbIi 3anyck

CobnioaaiiTe ykasaHns pykoBOACTBA
no akcnnyatauyum!

[lBuraTenb 3aBoauTCs, HO HE
paboTaet

HenpaeunbHoe nonoxeHue pbiyara
Ha Choke

YcraHosuTe pbivar Ha RUN

3al'pFI3HeHHaFI, HenpasuibHO
BbICTaBMeHHasa nnu
HECOOTBETCTBYHOLLAA CBEYa 3aXuraHua

OunctuTe / oTperynupyite caedy
3aKUraHusl U1 3amMeHuTe

3arpsiaHeHHbIN TONMMBHBINA UBTP

3amenuTe unbTP.

[lBuratens 3aBoanTCS, HO
paboTaeT He Ha NOJHO
MOLLHOCTH.

HenpasunbHoe NonoxeHue polyara
Ha Choke

YcTaHosuTe pbiyar Ha RUN

3arpsi3HeHHbIi BO3AYLUHbIA (UAbTP

Ounctute unu 3amenute UNbTP

[leuratens pabotaeT pbiBkamu

3al'pﬂ3HeHHaF|, HenpasuibHO
BbICTaBMEeHHasa nnu
HECOOTBETCTBYHOLLAA CBEYa 3aXuraHua

OunctuTe / oTperynupyite caevy
3aKUraHns U1 3amMeHuTe

Ype3MepHO MHOrO AbiMa

Henpasmanaﬂ TOnnMBHas CMecb

Vcnonbayitte npasumbHyio
NpONOPLII0 CMeLLMBaHNS TONMNBa
(cooTHowweHwe 50:1)

i Mpy HEMCNPABHOCTSX, HE YkadaHHbIX B JaHHON TabMuLE UNK KOTOpbIE Bbl HE MOXETE YCTPaHNTL CaMOCTOSTENBHO,
* obpaTuTech B HaLlly CEpBUCHYHO CriyXOy.
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Beryn

B [lepeg noyaTkoM ekcnnyaTtauii yBaxHO npouuTanTe
uen pokymeHT. Lle € nepegymoBoio ansi 6esneyHor
po6oTy Ta 6e3nepebiliHoro BUKOPUCTaHHS.

B [loTpumyiiTech BKasiBOK 00 be3neku Ta nonepesxeHb
Y LibOMY AOKYMEHTi Ta Ha NpUCTpOi.

B [laHui1 JOKYMEHT € HEBIA'EMHOI0 YaCTIHO OnMcaHoro Bitpody
iy BUNazKy NPOAaXy NOBUHEH NepefaBaTics NOKyMLEB.

MosicCHeHHs 3HaKiB

A YBara!

ToYHe BUKOHAHHA [JaHWX BKA3IBOK AOMOMOXe 3arnobirtn
TPpaBMyBaHHIO MEPCOHAITY Ta YHUKHYTI MaTepiarnbHyx 361TKiB.

i CnevjianbHi BKadiBkM 1S KPaLLOro PO3yMiHHS Ta
" BUKOPUCTaHHS.

3HayeHHs1 CUMBOJIIB Ha NPUCTPOI

[MpouuTaiite iHCTpYKLjto 3 ekcnnyaTavii

BukopucToByiiTe 3axucHi okynsipu,
LLIONOM Ta 3acobu 3axuCTy Cryxy

OpsrHiTh 3axucHi pykaBuLi

OpsirHiTh 3axucHe B3yTTA

Ygara! apsya noBepxHs!

Hebeaneka npu BUKMaHH NpeaMeTiB

Ygaral lNicns BUKMoYeHHs ABuUryHa
pixyy4a YacTHa NPUCTPOI0 NPOAOBXKYE
obepratucs

'H' A BincraHb Mix npucTpoem Ta TpeTimn
® 0cobamu NoBMHHa ckraaTy MiHiMym 15 M

"'a ManuBHwit Hacoc

)

PiBeHb 3BYKOBOTO TUCKY BiANOBIAHO 40
[Dupektusu 2000/14/€C Ta 2005/88/€C

@ He BuKOpUCTOBY/TE METAnEBI ANCKOBI HOX

MakcumanbHe yncno 0bepTia WNUHAEmto
ok NPy BUKOPUCTaHHI TOMOBKY i3 FICKOI0

BukopucTaHHSA 3a NpU3HaYeHHAM

[aHniA  npucTpin  npusHaveHuit Ang  nigpisaHHs  Ta
CKOLLYBAHHSI Fa30HIB y MPUBATHOMY CEKTOPI.

[Hwe 3aCTOCyBaHHA BBaXa€TbCA 3aCTOCYBaHHAM HE 3a
NPU3Ha4YeHHAM.

& YBara!

He MOXHa BUKOPUCTOBYBATY MPUCTIlA Y MPOMMCTIOBMX LLMsiX.

MpaBuna TexHikn 6e3nekun

BukopuctoByiiTe  mpuCTpiil  TiMbkM B TEXHIYHO
GesporaHHOMY CTaHi

He Bigkniovaiite 3acobu 6eaneku Ta 3axucty

3abopoHEHO BUKOPUCTOBYBATW MPUCTPIA 3 iHLIMMK
PiXy4MMU MexaHiaMamm Ta HaBiCHUMI NPUCTPOSIMIA

OgpsiraitTe BignosigHWin pobounii ogsr:
[OBri LTaHW, MiLiHe B3yTTS, pykaBuLi
3aXVICHUIA LLOTIOM, 3aXVICHi OKyNsipw, 3acoBu 3axuCTy Cryxy

Crigkynte 3a GesneuHicTio Ta CTabinbHICTO CBOMO
po60YOro NOMOXEHHs!

He kopucTyitTech NPUCTPOEM Y CTaHi CN'AHIHHS, BTOMI,
nia BNAMBOM HAapKOTUYHUX ab0 nikapcbkux 3acobiB

3aBxay kepyiiTe npucTpoem oboma pykamm

Pyyku noBuHHi 6yt cyxi Ta ymcTi

He HabnwxaiiTe Tino Ta oasr o pixy4oro MexaHiamy
He nignyckaitte cTopoHHix 0cib y 30Hy Hebe3aneku
Bupansiite 3 po6040i 30H1 CTOPOHHI NPEAMETH

3aBkau niknyiATecb Npo Te, WOO 3aXMCHWIA LUNTOK,
rONoBKa i3 MiCkOW Ta [BUIYH Oynu umcTumu Big

3anuLKiB nigpisaHoi Tpasm
FAkwo npucTpit Tpeba sanuwnTi:
BUMKHYTW ABUIYH

[A04eKaifnTeCh 3yMMHKM PiXY4Oro Mexarismy
He sanuwaiite npuctpii 6e3 gornsgy

Hikonv He fo3BonsiiTe Aitam abo iHWMm ocobam, siki He
3HaloMi 3 IHCTPYKLi€Eto 3 ekcnnyaTauii, kopucTyBaTucs
npuctpoem.  MicueBi  3aKOHOMOMOXEHHS  MOXYTb
BW3HAYaTU MiHiManbHuit Bik 0Ci0, SKUM [03BONSETLCS
KOpUCTyBaTUCS TakMM 3acobamu.
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3acobu be3neku Ta 3axucTy

A Ygara!

Hikonw He BioknioyaiiTe 3acobu beanekm Ta 3axucTy - Hebesneka oTpuMaHHs Tpasmu!

Pyuka rasy

[Mpw BiANyCKaHHI BaXemo NPUCTPIl NEPEKIIHAETHEA Y PEXIM
XonocTix 0bepTiB. (ABUMyH MPOAOBXKYE NpaL{toBaTH, ane pixy4mi
opraH He obepTaeTbes) MocTiitHo nepesipsiTe Lito dyHKLo!

Ekctpena 3yNUHKa

B excTpeHomy Bunaaky yBIMKHITb NepemMukay 3ananioBaHHs
B NonoxeHHs ,STOP*

Cneuundikauis

3ax1CHUIA LWUTOK Bifl BUKUAY KaMiHHA

3axuLae kopucTyBaya Bif BUKMAHHS Pi3HNX NpeameTis.
[HTerpoBaHmin Hix BKOpOYye pixydy nicky A0 AONyLLEHOi
JOBXMHU.

MpucTpiit gna 3axucTy BifA BUXNONHKX rasisB

3axuLLae Bif KOHTAKTY 3 BiANpaLbOBaHNMM rasamu.

Tun aBuryHa

3 MOBITPSHUM OXOTMODKEHHSIM, 2-TaKTOBMIA, XPOMOBAHMIA LIMNIHAP

06'em 26 cw®
Cyxa Bara 5,92 kr
EwmkicTb baky 550 cm®

Pixyunit mexaHiam

PiXy4uin MexaHi3m 3 jBoMa nickamu, @ 43 cm

[oBxuHa npusigHOro Bany

76,2¢cm + 61 cm

Pyuka pydka Tuny “D”
3anantoBaHHs eneKTPoHHe
Mpusig BigLeHTpoBa MydTa
PiseHb 3BYKOBOro TUCKY 101 ob(A)
PiBeHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTi 116 ab(A)
["apaHTOBaHMI1 PiBEHb 3BYKOBOIO TUCKY 118 nBb(A)

Cvna BibpaLlii npv NOBHOMY HaBaHTaXEHHi 11,5 m/c?

Cwuna Bibpalii Ha xonocTux obepTax 3,8 mic?
MakcumanbHa noTyXHiCTb BUryHa 0,78 kBT

Yucno obepris aBUryHa 8500 xB."
PekomeHoBaHe MakcumarnbHe uucro obepTie wnvHaens | 8500 x.”
LLBuakicTb Ha xonoctux obeprax 3000 + 300 xs."
CnoxuBaHHs nanuea 415/ kBT rop.
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MoHTax

Ornsp petanen (van. 1)

1 ['onoBka i3 nickoto

Pixyya nicka

3aXVUCHWIA LMTOK Bl BUKWAY KaMiHHS

LWtaHra

Pyuka

Bmukay 3anantoBaHHs

Pyuka rasy

2
3
4
5 | 3'egHyBanbHa mydTa
6
7
8
9

BriokyBanbHuin Baxinb

10 | MyckoBa 3acnika (MoBiTpsiHa)

11 | Kpuiwuka nosiTpsiHOro inbTpy

12 | Pyyka nycky

13 | Kpuwwka ans 3axucTy Big BignpaLboBaHux rasis

14 | Kopnyc craptepHoro Tpoca

15 | ManueHuit G6ak

16 | ManueHuin Hacoc (npimep)

17 | Kritoy 4ns rBUHTIB 3 KPYTIOKO rOMIBKOK

18 | Marepianu Ansi MOHTaXY 3aXMCHOTO LUMTKA

A YBara!

EkcnnyatyBaT mpuCTpiil [O3BONSETLCS TiMbKM Micns
MOBHOTO MOHTaXy.
BcraHoBneHHs pyykm (man. 2)

1. Mocnabwutn peryntolynii rBuHT (A) i TOBEPHYTU PyyKy
A0 ropu. BcTaHoOBUTM pyuKy BiANOBIAHO A0 HanpsMKy
CTPINKW Ha MonepeaXyBanbHiil HaKnewL.

2. 3aTArHyTW PErymniolUmiA FBUHT.

BcTaHOBNEHHA 3aXMUCHOTO WUTKA (Wasn. 3A, B)

1. 13 3ycunnam HagiT 3axucHUil WuToK (A) Ha Aepxak
LWTaHrK (B). 3aX1CHMI LUMTOK MOBUHEH MILHO
3adikcyBaTucs Ha Tpyoi.

2. Haknactu Ha rBuHT nigknagHy waiiby (C).

3. MiyHo 3atsrHyTvt reuHT (D) i raitky (E).

BcraHoBneHHs Hacapku (vas. 4 A, B)
1. OcnabuTu 3ipkonogibHuit rBuHT (E).

2. 3uaTv 3arnywwky 3 Tpybku (D) i BRaBuUTM Hacaaky
npsiMO B LUBWAKOPO3'€MHY 3'eaHyBanbHY AeTans (A).
BrokyBanbHa kHonka (C) noBuHHa 3adbikcyBaTics B
oTBopi (B).

3. 3HoBy 3aTArHyTH 3ipkonogi6HNi rBuHT (E).

ManuBeo Ta BUTpaTHi MaTepianu

MpaBuna TexHiku 6e3neku

@ MonepemkeHHs!

BeHsnH mae Bucoky cTyniHb 3aimucTocTi - Hebesneka
BUHVKHEHHS! MOXeXi!

B 3wilwyiiTe Ta 3bepiraiiTe GEH3NH TiNbKM B nepeadadeHnx
[ANS UbOro EMHOCTSIX

B He BUKOPUCTOBYIATE NanuBHy Cymill, KoTpa 3bepiranacs
nosLue Hix 90 gio

B 3anpaBnsiTe NpUCTPIN TiNbkv Ha BiKPUTII MiCLIEBOCTI
B He nanitb nig yac 3anpasku

B He BigkpvBaiiTe npobky Gaky, SKLLO ABUIYH MpaLioe
abo konu BiH raps4ni

B [lowkomkeHuit 6ak abo npobka nignsratoTb 3amiHi
B 3aBxau LWinbHO 3aKpuBaiiTe KpULLKY 6aky
B Akwo GeHsnH BUTIK:

He 3anyckanTe ABUryH

He BMUKaiiTe 3anarntoBaHHs

OYMCTITb NPUCTPIA

BurotoBneHHs nanvMBHOI CyMilli

[] o 3 P 9
1 BI/IKOpI/ICTOByI/ITe NanuBeo TINTbKW Y CNIBBIHOLUEHHI 50:1.

1. Hanwitte y BignoBiaHy EMHICTb 6eH3NH Ta MacTUno Ans
2-TaKTOBOTO ABMIYHA Y BiANOBIAHOCTI 3 TabnuLeto.

[o6pe nepemiwarite.

Ta6nuus cniBBigHOWEHHS NaNUBHOI CyMiLui

lpoviec 3miLLyBaHHs BeHanH | Mactuno
50 yacTok 6eHanHy: 3n 60 mn

1 yacTka macTuna 4n 80 M
MacTuno Ans 2-TakToBOro

[BuryHa 501 | 100 mn
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BBepgeHHs B ekcnnyarauito

A Ygara!

leper BBEAEHHAM B ekcnyaTaLiio 3aBXan BUKOHYATE
Bi3yanbHy nepesipky. He [03BONSETLCS KOpUCTYBATUCS
NPUCTPOEM, SKLLIO BiAKPYYEHI, MOLIKOMKEHI aB0 3HOLUEH
piXy4mit MexaHiaM i/abo geTani KpinneHHs.

W [lepen noyaTkom poboTu CRif NepesipuTy, Yu
3acpikcoBaHa b6rokyBanbHa KHomka
B 3'€HYBabHil YaCTUHi
3aTArHyTa 3ipkoBa pykosiTka 3'eAHyBanbHOi MydhTy
B MOTOKOCA 3aBXK[V EKCTINYaTYEThCA PA3OM i3 3aXMCHIM LLUTKOM

B [loTpumyiTeCb NpaBur, BCTAHOBMEHUX B KOHKPETHIl
KkpaiHi ans poboyoro yacy

W 3aBXau [OTpUMYATECH HCTpyKUii 3  ekcnnyarauii
BMPOBHWKA ABMTYHa, KW BXOAUTb [0 KOMMMEKTY
nocTaBKy

BmukaHHsa pBuryHa

A MonepemxeHHs!
Hikonn He BMUKaTV ABUTYH B 3aKpUTUX MPUMILLEHHSX.
Hebeaneka otpyeHHs!

i o6 He nepeBaHTaWTM ABWrYH (ManioHOK 5A),
" BKOPOTITb Pixyuy Nicky nepep BKMOYEHHsAM A0 13 cM.

[MonoxeHHs CTapTOBOI 3acniHKu:

| |

|1
POEOTA

N
nigcoc

3AKPUTA

XonopHuii nyck

A Ygara!

3axau BuTArainTe CTapTepHU TPOC MPSIMO.
He Bignyckante 11oro piako.

1. BCTaHOBWTI BMMKaY 3anantoBaHHs B MONOXKEHHS
,Start" (mantoHok 5B).

2. TloBepHyTy CTapTOBY 3aCMiHKY B MOMOXEHHS
,3AKPUTO" (mantoHok 5C).

3. 10 pasis nigkayaTv nanuBHMI Hacoc (MantoHok 5D)
i 3ayekati 10 cekyHg.

4. MiuHo yTpUMYyIOUM MPUCTPIN 3a PYYKY, NOBHICTIO
HaTWUCHYTW BroKyBanbHUA Baxinb (A) i pyyky rasy (B)
(mantoHok 5E).

5. TotarHyTv cTapTepHuii Tpoc 6-8 pasis. CrigkyBaTy, 06
noTsr By PIBHOMIPHUM Ta LUBUAKUM (MartoHOK 5F).

6. [lepecTaBuTin NOBITPSHY 3aCiHKy B MOMOXKEHHS
,MACOC* (mantoHok 5G).

7. TloTArHyTV 4 pa3n NycKOBMWI TPOC | NOBHICTIO
HaTWUCHYTW PYyKy rasy (MamioHok 5F).

8. Micna 3anycky ABUryHa 3anuLLNTI CTapTOBY 3achiHKy
Ha 20 cekyHg y nonoxeHHi ,MIACOC.

9. Tlicns uboro nepecTaBnTI NOBITPSHY 3achiHKy
B nonoxenHs ,POBOTA" (mantoHok 5H).

10. SAKLLo ABUMYH He 3anyckaeTbes, NOBTOPUTM Kpokit 5-10.

Fapaumit nyck
1. BcTaHOBMTM BMUKaY 3anarntoBaHHs B NOMOXeHHs ,Start”.

2. BcraHoBMTK CTapTOBY 3aCiHKy B MONOXKEHHS!
,MIACOC" (mantoHok 6A).

3. MiuHo yTpuMytoUm pyyKy rasy, HaTUCHYTU
BnoKyBanbHuiA Baxisb.

4. UBMaKo NOTSAMHYTM CTAPTEPHWIA LIHYP MaKCUMyM 6 pasiB
- [IBUTYH 3anyCTUTLCS. YTPUMyBATH PyUKy rasy MOBHICTHO
3aTUCHEHOHO, JOKM ABUIYH HE 3anpaLiioe CMOKIHO.

B fAKWO ABUIYH He 3amyCKaeTbes:
BCTAHOBYTI CTAPTOBY 3achiHky B nonoxerHs ,POBOTA”
MOTSATHYTM CTAapTEPHWIA LWHYP 5 pasis

B FKwo ABMIYH | Hafani He 3anyckaeTbes:

noyekaTh 5 XBUNWH, a MoTiM 3HOBY 3amycTuTy,
YTPUMYHOUYN 3ATUCHEHOIO PYUKY rasy

] ~ n
3 [otpumyiTecs masi [Ionomora npy HECTPaBHOCTAX'.

BUMKHYTU OBUTYH

1. Bignyctuty pyyky rasy i 3anuiwmTi ABUryH
npaLitoBaTh Ha xonocTux obeprax.

2. TMepeknounTv BMMKAY 3anasntoBaHHs B MONOXEHHS!
,STOP* (MantoHok 6B)

A YBara!

Sk micnsi BUMKHEHHS! ABUTYH NPOAOBXKYE NpaLitoBaTh -
Hebeaneka oTpuMaHHsi TpaBmm!
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IHCTpYKLifA WOA0 BUKOPUCTaHHA

Mip yac nigpisaHHs i CKOLLyBaHHS TpaBu MiATPUMYBaTK
poboTy ABUryHa Ha MaKkcumarnbHux obeprax.

MpaBuna TexHiku Geaneku

A YBara!

[otpumyiitecb BkasiBok 3 6eaneku Ta nonepemkeHb
Y LibOMY AOKYMEHTi Ta BKadaH!X Ha MpUCTpOi.

OgpsiraitTe BignosigHU pobounin oasr

Mpu po6oTi Tpeba 3HaXOAUTMCh Y CTINKOMY NOMOXEHHI
3aBxay kepyiiTe npucTpoem oboma pykamm

He HabnwxaiiTe Tino Ta oasr 4o pixy4oro MexaHiamy
He nignyckaitte cTopoHHix ocib y 30Hy Hebeaneku

Konu npucTpilt npauoe, Hikonv He nigHiManTe ronosky
i3 NTICKOI0 BULLE KOMiH

[Mpn poBoTi Ha cxuni 3aBxaN CTIATE HUXKYE PiKy4oro
npucTpor

He npauoiite Ha cninsbkomy naropbi abo cxuni

B He KopUCTYITECH NPUCTPOEM NOPYY i3 NIErko3anM1cTUMM
pignHamu abo rasamu - Hebesneka Bubyxy i/abo
3aimaHHs!

B [licns KOHTaKTY i3 CTOPOHHIM MPEAMETOM:

BUMKHYTU OBUTYH

NepeBIpUTU NPUCTPINA Ha NOLLKOLKEHHS!

Ocobwm, siki He BMItOTb NpaLytoBaTH i3 TPUMEPOM, MOBUHHI
HaBYaTUCA, KONV ABMIYH BYUMKHEHWIA

MopoBxeHHs pixkyyoi nickun

1. BkniounTy ABUIYH Ha MakcumanbHi 0bepTy
i BiIKWHYTY roniBky i3 nickoto [0 3emni (MantoHok 7A).
TNicka NofoBXUTLCA @BTOMATUYHO.

i HiX Ha 3axucHOMy LMTKy BKOPOTUTb MiCKy Ha
* IONYCTAMY [AOBXUHY.

OuMLLEHHA 3aXUCHOTO LUTKA
1. BWUMKHYTW NpuCTpiiA.

2. ObepexHO BUOANMUTY 3anuLLIKV CKOLLEHO TpaBK 3a
[ZI0NOMOrOH0 BUKPYTKW ab0 aHamnoriyHoro iHCTpyMeHTy
(mMantoHok 7B).

\ i LLlo6 3anoBirTn neperpiy LTaHIW, CIif PerynsapHo
* OYULLATI 3aXMCHMIA LLIMTOK.

MippisaHHs TpaBm

1. TNepeBipuTy MiCLEBICTb | BCTAHOBNTI HEOOXIAHY
BMCOTY Migpi3kn.

2. BepiTb Ta yTpUMyiTE rONOBKY i3 NICKOIO Ha NOTPIGHIN
BUCOTI.

3. BopiTb NPUCTPOEM i3 CTOPOHY B CTOPOHY.

4. 3aBxay TpUManTe ronoBKy i3 NiCKoK napanenbHo
3emni (MantoHok 8A).

KopoTke nigpizaHHs

1. Haxunitb npuctpilt Tpoxu Brepes, o6 BiH pyxaBcs
Maitke Haj 3emneto.

2. 3aBXau BUKOHyiATE NiApi3aHHs y HanpsMKy Bif cebe.

MippisaHHa 6ins oropox Ta yHAameHTIB

A YBara!

He Topkatucs cnopyg - Hebeaneka 3B0poTHOro yaapy!
1. BogaiTb NpUCTpiit NOBINbHO Ta 06EPEXHO, He
TOPKaKUNCh NICKOK NEepeLLKOA.
MippisaHHa HaBKono cToBOYpIB AepeB

1. OBepexHo BOAITb NPUCTPIi HaBKOMO CTOBOYPIB
Aepes, o6 pixyya nicka He Topkanacs kopu Aepes.

2. Tligpisky HaBKkomno cTOBBYpIB AEPEB BUKOHYITE 3niBa
Hanpago.

3. TopkaitTecs TpaBu Ta byp'saHy KiHLieM nicku,

Hax1naiTe rofoBKy i3 MiCKOI0 TPOXM BNEPeS.

£ Tigpiska 6inst kam'aHUX OrOpOX, (yHAAMeHTiB,
" AepeB Befe 10 MOCUMEHOTO 3HOLLEHHS MiCKW.

CKoLWyBaHHs TpaBu

1. Haxunutu ronosky i3 nickoto Brpaso nig kytom 30
rpapycie. (MantoHok 8B)

2. TlepecTaBuTin pyyKy B HEODXiAHE MONOKEHHS.

& YBara!

Bupanntu 3 poboyoi 30HM CTOPOHHI NpeaMeTH.

Hebe3sneka TpaBMyBaHHsi/MaTepianbHux 36UTKIB Bif
CTOPOHHIX NpeaMETIB, 5iKi BUKMZAKOTHCS.
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TexHi4He 06CNyroByBaHHSA Ta Aornsag

3amiHa pixyyoi nicku (man. 9 A-F)

A YBara!

Hebeaneka otpumaHHs TpaBmu!
He BuKopucTOBYiATE B rOMoBLyi i3 NiCKOK MeTanesui Apit
abo mMeTaneBui ApiT B NNaCTUKOBIN i3onsLii.

1. BigkpyTitb 3ipkonoaibHui reuHT (A) (MantoHok 9A).
SHimiTb wnyrto nicku (B) i mpyxuHy (C) 3i wrmnaento (D).

S3HiMiTb pixydy nicky, wo sanuwunacs (H).

H N

BcrasTe HOBY pixydy nicky (oBxuHa: 4.3 m [14],
@: 2 Mm [080]) KiHLEEM 3 NETMEH Y NPOPI3b LMY
(mantoHok 9B).

5. MiuHo HamoTalTe pixy4y Nicky 3a roANHHUKOBOIO
CcTpinkoto Ha wnynto (mantoHok 9C). Crigkyite 3a
TM, o6 0BMABI NONOBIHM MiCKN 3HAXOAMMNCH
B OKpEMMX Koprycax Lnyni. Hamotaiite nicky, o6
3 KOXHOI CTOpOHM 3anuiumnocs 6nmasko 15 cm, [6°]
DOBXUHN.

6. KiHeupb koxHOT pixy4oi nicku (H) npocyHbTe Yepes 0TBopM
(F) Ha npoTunesHiit cTopori wnyni (MantoHok 9D).

7. TpocyHbTe npyxuHy (C) yepes wnmuHaenb (D), a kiHuj
nickv Yepes ByLuka (G) B kopnyci (E). (mantoHok 9E)

8. Bcrasre wnymio B kopnyc (E) i BogHOYaC NpoTSrHiTh
KiHLi nicku Yepes ByLLKa (G). CnigkyitTe 3a
MpaBUbHUM NONOXeHHsM NpyxuHK (C) BigHOCHO
wnyni (D) Ta kopnycy (MantoHok 9E).

9. MiUHO BTUCHITb LUMYIO B KOPMYC - NPYXWHA
HaTarHyTa. MiyHo noTArHiTh 3a 06uaBa KiHLj Nlicku
(H), Wwo6 ii He 3aTUCO MiX LUMYNE Ta KOPMYCOM
(mantoHok 9F).

10. YTpumyiTe HaTAr MPYXUHIN, HATUCKYIOUN Ha LLUMYITO
B KOPNYCi, | 3aTAMHITb MBUHT Big pyku (ManioHok 9G).

11. BkoporTiTb nicky npubnusHo Ao 13 cm [5°], o6
He nepeBaHTaXyBaTV ABUTYH Ha eTani 3anycky Ta
Harpisy.

MosiTpsiHui dinbTp (Man. 10)

A Ygaral

Hikonu He ekcnnyatyite npucTpin 6€3 MOBITPSHOTO
inbTpy. PerynsipHo ouuLyiATe MOBITPAHWA DINbTP.
[TOLKOMKEHNI NOBITPSHWIA INbTP CRif 3aMiHUTH.

1. BigkpyTiTb 3ipkonoaibHui rBuHT (A), 3HIMITb KPULLKY
(B) Ta pictanbTe nositpsHuiA dinbTp (C).

2. [pomwiiTe NOBITPSHMA iNbTP MUNOM Ta Bogot0. He
BUKOPUCTOBYIATE GEH3NH!

3. TpocyLwitb NOBITPAHUA (INbTP.
4. BcTtaHoBUTH NOBITPSHMI iNbTP B 3BOPOTHiIi
NOCiA0BHOCTI.

ManuBHuit inbTp (Man. 11 A-C)

A YBara!

Hikonw He BIUKOpMCTOBYBaTY NPUCTPIl B€3 NanuBHoro inbTpy.
Hacrniaxom moxe YTy cepito3He MOLUKOSKEHHS ABUTYHA.

1. ToBHICTHO 3HIMITb 3anMBHY KpULLIKY (A).
2. 3nuTu icHyto4e Nanueo y NpuaaTHy EMKICTb.

3. 3a ponomoroto rauka 3 Apoty (B) BUTArHyTH inbTp
3 Baky.

4. 3uamv dinbTp (C) noBepHyBLLM ioro.

5. Bamitutu dinbtp (C).

HanawrysaHHs kap6lopaTopa

Kapbtopatop onmumansHo HanaluToBaHui Ha 3aB0gj BUPODHMKa.

CBiuka 3anantoBaHHs (var. 12)
BiacraHb [0 enextpopy cBivkv 3anantoBahs = 0.635 mm [0.025].
1. CBiyka 3anarntoBaHHs 3aTAryeTbes i3 aycurnsam 12-15 Hw.

2. Llirekep cBi4KM 3ananioBaHHs HaAITM Ha CBIYKy
3ananioBaHHs.

3aTouyBaHHS pixy4oro Hoxa (man. 13)
1. Big'eaHatut pixy4uit Hix (A) Big 3axucHoro wutka (B).

2. 3aKpinuTy pixy4uii HiX B newiatax i 3aTo4uTH 3a
[0MOMOTOH0 MNACKOro Hanurka. 3aTo4yBaTty Tinbkv
B OZIHOMY HanpsiMKy.
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36epiraHHsA

1.
2.

3nuTi nanueo 3 Haky.

BKrounTyM ABUIYH i 3anMLLKTK AOTO NpaLytoBaTH Ha
X0nocTux 0bepTax, NoKku BiH He 3YMUHUTLCS.

[laTin JBUryHY OXOMOHYTY.

BigkpyTiTu CBiYKY 3ananioBaHHs 3a [ONOMOro
Kntoya Ans CBiYKM.

BunnTi B kamepy 3ropsiHHsi OfHY YaitHy MoXKy
macTvna ans 2-TaktHoro gsuryHa. o6 mactuno
po3noginunocst BCepeauHi ABuryHa, Tpeba kinbka
pasiB NOBINbHO NOTATHYTN CTAPTEPHUIA TPOC.

3HOBY BKpYTUTM CBIYKY 3ananioBaHHs.
[lobpe nouncTuTI NpUCTPIN.

[MpucTpilt 36epiraTit B NPOXONOAHOMY, CYXOMY MiCLji.

A YBara!

He 36epiraitte asuryH 6ins Bigkputoro nonmym's abo
[pKepena Tenna - 3arpo3a 3anmanHs abo Bubyxy!

HOBTOpHe BBeOdEHHA B eKcnnyaTauiw

1. BuWKpyTWTM CBIYKY 3anarioBaHHs.

2. Pi3ko NOTArHyTM CTapTepHUiA TpOc, LLob BUAanuTI
3 kamMepy 3ropsiHHA 3aMnuLLKK MacTuna.

3. OuncTUTM CBIYKY 3anarnioBaHHs, NepeBipUTY BiACTaHb
[0 enekTpozy, Npn HeobXIAHOCTI 3aMiHNTW.

4. Niprotysaty npucTpiit go pobotu.

5. 3anpasuTit 6ak NanuBHOIO CyMILLILLIO Y NPaBUMbHOMY
cnigigHoLweHHi (50 : 1).

Ytunizauis

BipnpauboBaHi npuctpoi
He cnig yTunisyBaTn pasom
3 nobyToBUM CMITTAM!

YnakoBka, NpUCTPIl i akcecyapy BUrOTOBIEHi
3 Matepianis, siki MOXyTb 6yTi nepepobneHi i NOBUHHI
YTUNI3yBaTUCS HANEXHUM YUHOM.
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Jonomora MpPU HeCnpaBHOCTAX

NPOBNEMA

MOXNUBA NMPUYMHA

YCYHEHHA

ﬂ,BMI’\/H HE 3anyckaeTbca

HenpasunbHWi npoLec 3anycky

[loTpumyiiTeck iHCTPYKLT
3 ekcnnyatauii

[BuryH 3anyckaeTbes ane gani
He npavoe

HenpasunbHe nonoxeHHs Baxens Ha
MOBITPSAHIN 3aciHLji

[NepecTaBuTH Baxirb B NONOXEHHS
RUN

3abpyaHeHa, HenpaBubHO
HanawToBaHa abo HenpaBunbHa CBiYka
3anarnioBaHHs

Ounctuty / BigperymnioBaT CBiuKy
3anantoBaxHa abo 3amiHnTK

3abpyaHeruit nanuerUA GinbTp

3amiHnTi GinbTp

[lBUryH 3anyckaeTses ane He
npaLioe Ha MOBHY MOTYXHICTb.

HenpasunbHe NonoxeHHs Baxens Ha
MOBITPSAHIN 3acAiHLi

lMepecTaBuTy Baxinb B NONOXEHHS
RUN

3abpyaHeHui NoBITPSHUIA inbTp

®inbTp ouncTuT abo 3amiHUTK

[BuryH npaoe y
cTpubkonoaibHomy peximi

3abpyaHeHa, HenpaBubHO
HanalToBaHa abo HenpasurbHa CBidka
3anantoBaHHs

Ouunctuty / BigperymnioBaT CBiuKy
3anantoBaxHa abo 3amiHuTK

[lyxe Benvika KinbkicTb aumy

HenpasunbHa nanueHa cymil

KOPUCTYITECS NPaBUMLHOI NanBHO
CyMiLLLLto (cniBBigHOWEHHS 50:1)

" 3BEPHYTUCA A0 HALLOI CrieLianidoBaHoi cepBicHOT cryxou.

1 [Mpn BUHUKHEHHI HECMpaBHOCTEN, Siki He BkasaHi B AaHill Tabnuui i siki He BOAETbCS NOZOMATH CaMOCTIHO, Chif
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Girig

W Ik isletime almadan énce bu dokiimantasyonu okuyu-
nuz. Bu, aletle giivenli galisabilmenin ve aleti sorunsuz

kullanabilmenin 6n sartidir.

B Bu dokimantasyonda ve cihaz izerinde yer alan gi-

venlik ve uyari notlarina uyunuz.

B Bu dokiimantasyon, tanimi yapilan Uriintin ayrilmaz bir
pargasidir ve (riinin satiimasi durumunda drinle birlik-

te aliciya verilmelidir.

isaret tanimi

/\ Dikkat!

Bu uyari notlarina tam olarak uyuldugunda, sahislarin ya-
ralanmas| ve / veya maddi hasarlarin olusumu onlenir.

[T Aletin tam olarak anlagiimasi ve kullanimasina
 iliskin 6zel notlar.

Alet iizerindeki sembollerin anlami

Kullanim kilavuzunu okuyun

Koruyucu gozIlk, koruyucu kask,
koruyucu kulaklik takin

Eldiven kullanin

Givenli ayakkabi kullanin

Dikkat! Sicak ylizey!

Disari firlayan cisimler nedeniyle tehlike

Dikkat! Motor kapatildiktan sonra kesme
parcasi donmeye devam eder

Alet ile Uiglincii sahislar arasindaki
mesafe en az 15 m olmalidir

Yakit pompasi

Ses gicii seviyesi 2000/14/EC +
2005/88/EC yonergesine uygun

e

Metal bigakli disk kullanmayin

XXX min

iplik kafas! kullanildiginda milin maksi-
mum devir hizi

Amacina uygun kullanim

Bu makine, 6zel alandaki bir gim zeminin bigilmesi igin uy-
gun gorilmustr.

Bunun digindaki diger bir uygulama, amacina uygun de-
gildir.

/\ Dikkat!

Makine, endustriyel alanda kullanilamaz.

Giivenlik notlari

Alet sadece teknik olarak kusursuz durumdayken kul-
laniimalidir

Gvenlik ve koruma tertibatlari asla devre digi birakil-
mamalidir

Alet, baska kesme tertibatlari veya ilave parcalarla is-
letilemez

Amacina uygun elbise giyilmeli:
Uzun pantolon, saglam ayakkabi, eldiven

Koruyucu kask, koruyucu gozliik, koruyucu ku-
laklik

Galisirken saglam basmaya dikkat ediniz

Alet alkollii, uyusturucu etkisi altinda, yorgunken ve ilag
etkisi altindayken kullaniimamalidir

Makineyi daima iki elle kullaniniz
Tutamaklari kuru ve temiz tutunuz

Beden ve kiyafetlerinizi kesme tertibatindan uzak tutu-
nuz

Ugiincii kisiler tehlike alanindan uzak tutulmalidir
Yabanci cisimleri galisma alanindan uzak tutunuz

Koruma siperini, iplik kafasini ve motoru daima bigme
artiklarindan arindiriniz

Makinenin yanindan ayrilmadan énce:
Motoru kapatiniz

Kesme tertibati tamamen durana kadar bekleyiniz

Alet daima gozetim altinda tutulmalidir

Gocuklarin veya kullanma kilavuzunu bilmeyen kisilerin
makineyi kullanmasina asla izin vermeyiniz. Yerel yasa-
lar, kullanicr kisi igin asgari yas 6ngdruyor olabilir.

152

Orijinal kullanim kilavuzu



Giivenlik ve koruma tertibatlar

/\ Dikkat!

Guvenlik ve koruma tertibatlari devre disi birakilmamalidir - Yaralanma tehlikesil

Gaz pedali

Pedala basiimadiginda alet rélantide calisir. (Motor calis-
maya devam eder sadece kesme tertibati stop eder) Bu
islevi diizenli olarak kontrol ediniz!

Acil stop

Acil durumda atesleme salterini "STOP" durumuna getiriniz.

Tas carpmasina karsi koruma siperi

Kullaniciyi, firlayan cisimlere karsi korur. Entegre edilmis
olan bigak, kesme ipligini izin verilen uzunluga kisaltir.

Egzoz korumasi

Sicak egzoz ile temasa karsi korur.

Ozellikler
Motor tipi Hava sogutmali, 2 zamanli, krom silindir
Silindir hacmi 26cm?
Kuru agirlik 5,92 kg
Depolama kapasitesi 550 cm?

iplik kesme tertibati

Ciftiplik kesme tertibati, [-0> 43 cm

Tahrik mili uzunlugu

76,2cm+61cm

Tutamak “D” tutamagi
Atesleme tertibati Elektronik

Tahrik Merkezkag kuvveti kavramasi
Ses basinci seviyesi 101 dB(A)

Ses giici seviyesi 116 dB(A)
Garantilenen ses giicti seviyesi 118 dB(A)

Asir yik sirasinda titresim guici 11,5 m/sn?
Rélantide titresim glici 3,8 m/sn?
Maksimum motor glicli 0,78 kW

Motor devir hizi maks. 8500 min"*
Onerilen maksimum mil devir hizi 8500 min”!
Rélanti hizi 3000 £ 300 min*!
Yakit tiiketimi 415g/kWh
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Montaj
Pargalara genel bakis (Resim 1)
1 iplik kafas
2 Kesme ipligi
3 Tas garpmasina karsl koruma siperi
4 Saft borusu
5 Baglanti elemani
6 Tutamak
7 Atesleme salteri
8 Gaz pedall
9 Gvenlik kilidi
10 Jikle (Choke)
1 Hava filtresi kapagi
12 Mars tutamagi
13 Egzoz kapagi
14 Mars ipligi gévdesi
15 Yakit deposu
16 Yakit pompasi (Primer)
17 Civata anahtari elemani
18 Koruma siperi montaj malzemesi

/\ Dikkat!

Alet ancak montaji eksiksiz olarak tamamlandiktan sonra
calistirimalidir.
Tutamagi monte etme (Resim 2)

1. Ayar civatasini (A) gevsetin ve tutamagi yukari dogru
ceviriniz. Tutamag ok yontine gére konumlandiriniz.

2. Ayar civatasini iyice sikiniz.

Koruma siperini monte etme (Resim 3 A, B)

1. Koruma siperini (A) kuvvetlice bastirarak saft tutama-
gina (B) yerlestiriniz. Koruma siperi, boruya tam ola-
rak gegmelidir.

2. Rondelayi (C), civatanin Gizerine yerlestiriniz.

3. Civatayi (D) ve somunu (E) iyice sikiniz.

Uzatma elemanini monte etme (Resim 4 A, B)
1. Yildiz tutamag (E) gevsetiniz.

2. Uzatma borusunun (D) kapagini gikarin ve uzatma
elemanini diiz olarak baglanti parcasina (A) bastiri-
niz. Gegis diigmesi (C), delige (B) gegmelidir.

3. Yildiz tutamagi (E) tekrar sikiniz.

Yakit ve donanim

Giivenlik notlar

Uyan!

Benzin agiri derecede alev alabilir bir maddedir -
Yangin tehlikesi!

B Benzini yalnizca bu is igin 6ngdrilen kaplarda karistirin
ve muhafaza ediniz

B 90 giinden fazla depolanmis olan yakit karisimini kul-
lanmayiniz

B Sadece aglk havada dolum yapiniz
B Doldururken sigara igmeyiniz

B Motor calisirken veya sicak oldugunda depo kapagini
agmayiniz

B Hasarli olan depoyu veya depo kapagini degistiriniz
B Depo kapagini daima sikica kapatiniz
B Benzin disari sizdiginda:

Motoru galistirmayiniz
Atesleme girisimlerini 6nleyiniz

Aleti temizleyiniz

Yakit karigimi olugturma

i Yalnizca 50:1 oraninda yakit kullaniniz.

1. Benzin ve 2 zamanli marka yagdi, uygun bir kaba tab-
loya gére koyunuz.

2. Her ikisini iyice karistiriniz.

Yakit karigim oranlari tablosu

Karisim iglemi Benzin | Karisim
yagi
50 oraninda benzin: 1 oraninda 31 60 ml
karisik yag 41 80 ml
2 zamanli karisik yag
51 100 ml
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ilk isletmeye alma

/\ Dikkat!

Calistirmadan énce daima gérsel olarak kontrol ediniz.
Gevsek, hasarll veya asinmis kesme tertibati ve/veya

sabitieme parcalari ile alet kullaniimamalidir.

B Ik isletime almadan 6nce:

Gegis diigmesinin baglanti pargasindaki yerine
oturmus oldugundan

Baglanti elemaninin yildiz tutamaginin iyice sikil-

mis oldugundan emin olunuz
B Motorlu tirpani daima koruma siperi ile galistiriniz

W isletme saatleri ile ilgili, llkelere 6zgii yénetmeliklere

uyunuz

W Motor dreticisinin birlikte verilen kullanim kilavuzuna da-

ima uyunuz

Motoru caligtirma

A Uyan!

Motoru asla kapall mekanlarda calistirmayiniz.
Zehirlenme tehlikesi!

i Motorun asiri yiklenmemesi igin marstan once kes-
* me ipligini 13 cm'e kisaltiniz (Resim 5A).

Jikle kademeleri:

[~ N 4]

CLOSE CHOKE RUN

Soguk marg

/N Dikkat!

Mars ipligini daima diiz sekilde gekiniz.
Ani sekilde sicratmayiniz.

1. Atesleme salterini, "Start" konumuna getiriniz
(Resim 5B).

2. Jikleyi, "CLOSE" konumuna suriiniiz (Resim 5C).

3. Yakit pompasina 10 defa (Resim 5D) bastiriniz
ve 10 saniye bekleyiniz.

4. Aleti tutamaktan sikica tutun - glivenlik kilidine (A) ve
gaz pedalina (B) tam olarak bastiriniz (Resim 5E).

5. Mars kordonunu 6 - 8 defa gekiniz. Gekislerin esit,
hizli olmasina dikkat ediniz (Resim 5F).

6. Jikleyi, "CHOKE" konumuna getiriniz (Resim 5G).

7. Mars kordonunu 4 defa cekin ve gaz pedalini tam ola-
rak bastiriniz (Resim 5F).

8. Motoru galistirdiktan sonra jikleyi yakl. 20 saniye
"CHOKE" konumunda tutunuz.

9. Sonra jikleyi, "RUN" konumuna siriiniiz (Resim 5H).

10. Motor calismadiginda, 5'ten 10'a kadar olan adimlar
tekrarlanmalidir.

Sicak mars
1. Atesleme salterini "Start" konumuna getiriniz.
Jikleyi, "CHOKE" konumuna getiriniz (Resim 6A).

Gaz pedalini sikica tutun ve glivenlik kilidini bastiriniz.

> oL N

Mars kordonunu maksimum 6 defa hizlica cekiniz -
motor ¢alismaya baslar. Motor sakin galisana kadar
gaz pedalini basili tutunuz.

B Motor galismadiginda:
Jikleyi "RUN" konumuna getiriniz
Mars kordonunu 5 defa gekiniz
® Motor yine galismadiginda:

5 dakika bekleyin ve sonra gaz pedalini basili tuta-
rak tekrar deneyiniz

[T "Arizalarla ilgili yardim" bélimind dikkate aliniz.

Motoru kapatma

1. Gaz pedalini serbest birakin ve motoru rélantide
calistiriniz.

2. Atesleme salterini "STOP" durumuna getiriniz
(Resim 6B)

/\ Dikkat!

Motor kapatildiktan sonra da calisir - Yaralanma tehlikesi!
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Kullanim kilavuzu

Budama ve kesme sirasinda motoru daima Ust devir hizi
araliginda galistiriniz

Giivenlik notlar

/N Dikkat!

Bu dokimantasyonda ve cihaz lizerinde yer alan giiven-
lik ve uyari notlarina uyunuz..

Amacina uygun elbise giyilmeli
Calisirken saglam basmaya dikkat ediniz
Makineyi daima iki elle kullaniniz

Beden ve kiyafetlerinizi kesme tertibatindan uzak tutu-
nuz

Ugtincil kisiler tehlike alanindan uzak tutulmalidir

| Alet calisirken, iplik kafasi asla diz ytiksekliginin Gzerin-
de tutulmamalidir

B Egilimli arazideki bigme islemlerinde daima kesme terti-
batinin alt tarafinda durulmalidir

B Diiz, kaygan tepelerde veya bayirlarda asla calisma-
malidir

W Makine asla kolay alev alan sivilarin veya gazlarin ya-
kininda kullaniimamalidir - Patlama ve /veya yangin
tehlikesi!

W Yabanci bir cisimle temastan sonra:

Motoru kapatiniz
Makineyi hasarlara karsi kontrol ediniz
M Budama islemine vakif olmayan kisiler, motoru galistir-
madan 6grenmeye ¢alismalidir
Kesme ipligini uzatma

1. Motoru tam gaz galistirin ve iplik kafasini yere vurun
(Resim 7A).
iplik otomatik olarak uzar.

* Koruma siperindeki bigak ipligi izin verilen boya
kisaltir.

Koruma siperini temizleme

1. Makineyi kapatiniz.

2. Gim artiklarini bir tornavida veya benzer bir aletle dik-
katlice temizleyiniz (Resim 7B).

\ i Saft borusunun asiri Isinmasini énlemek icin koru-
ma siperini diizenli olarak temizleyiniz.

Budama

1. Araziyi kontrol edin ve istediginiz kesme yiksekligi-
ni belirleyiniz.

2. Iplik kafasini istediginiz yiikseklige getirin ve bu
konumda tutunuz.

3. Aleti, orak hareketine benzer hareketle bir taraftan
diger tarafa sallayiniz.

4. plik kafasini stirekli yere paralel olarak tutunuz
(Resim 8A).
Kisa budama

1. Aleti hafifce egerek, yerden ok az ylksekte olacak
sekilde 6ne dogru hareket ettiriniz.

2. Daima kendinizden uzaklastirarak budayiniz.

Git ve duvar kenarlarinda budama

/N Dikkat!

Sabit yapilara temas etmeyiniz - Geri tepme tehlikesi!
1. Aleti yavasca ve dikkatlice, ipligi engellere garptirma-
dan hareket ettiriniz.
Agdag govdesinin gevresinde budama

1. Aleti dikkatlice ve yavasca, agac kabuguna temas et-
meyecek sekilde agag gdévdesinin etrafinda hareket
ettiriniz.

2. Agdag govdesinin etrafinda soldan saga dogru biciniz.

3. Gim ve yabani otlari, ipligin ucu ile kavrayin ve iplik
kafasin hafifce dne eginiz.

i Tas duvarlarda, yapilarda, agaclardaki budama
isleminde ¢ok fazla iplik harcanir.

Bigme

1. Iplik kafasini 30 derecelik aglyla saga dogru eginiz.
(Resim 8B)

2. Tutamag: istediginiz konuma getiriniz.

/\ Dikkat!

Yabanci cisimleri ¢alisma alanindan uzaklastiriniz.

Firlayan yabanci cisimler nedeniyle yaralanma tehlikesi/
maddi hasar.
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Bakim ve temizlik

Kesme ipligini degistirme (Resim 9 A-F)

/N Dikkat!

Yaralanma tehlikesi!
iplik kafasinda, metal tel veya plastik kapli metal tel kul-
lanmayiniz.

1. Yildiz vidayi (A) gikariniz (Resim 9A).
iplik makarasini (B) ve yayi (C), milden gikariniz.

Arta kalan kesme ipligini gikariniz (H).

H LN

Yeni kesme ipliginin (uzunluk: 4.3m [14*], @: 2mm
[080°]), diigiim ucunu iplik makarasinin oyuguna yer-
lestiriniz (Resim 9B).

5. Kesme ipligini, saat yonlinde sabit olarak makara-
ya sariniz (Resim 9C). Her iki iplik tarafinin, ilgili olan
ayri makara gévdesinde olmasini saglayiniz. Ipligi,
15 cm [6] uzunlugunda kalana kadar sariniz.

6. Kesme ipliginin (H) her bir ucunu, makarada karsilikli
olarak bulunan bosluklardan (F) gegiriniz (Resim 9D).

7. Yayi (C), mile gegirin ve iplik uglarini govdedeki (E)
deliklerden (G) gegiriniz. (Resim 9E)

8. Makarayi, gévdeye (E) takin ve ayni anda iplik ugla-
rini deliklerden (G) gekiniz. Yayin (C), makarada (D)
ve gbvdede dogru konumda olmasina dikkat ediniz
(Resim 9E).

9. Makaray sikica gévdeye bastiriniz - Yay gerilmistir.
Ipligin, makara ile gévde arasinda sikismamasi igin
her iki ucunu sikica gekiniz (H) (Resim 9F).

10. Makaray sabit olarak bastirarak yay gerginligini gév-
dede tutun ve vidayi elle iyice sikiniz (Resim 9G).

11. Motorun, mars ve 1sinma agamasinda asiri yiiklenme-

sini 6nlemek igin ipligi yakl. 13cm [5*]'ye kisaltiniz.

Hava filtresi (Resim 10)

/\ Dikkat!

Aleti asla hava filtresi olmadan calistirmayiniz. Hava

filtresini dlizenli olarak temizleyiniz. Asinmis olan filtreyi

degistiriniz.

1. Yildiz vidayi (A) gevsetin, kapag (B) alin ve hava filt-
resini (C) ¢ikariniz.

2. Hava filtresini sabun ve su ile temizleyiniz. Benzin kul-
lanmayiniz!

3. Hava filtresinin kurumasini bekleyiniz.
4. Hava filtresini, sokme islemini tersten uygulayarak
monte ediniz.

Yakit filtresi (Resim 11 A-C)

/\ Dikkat!

Aleti asla yakit filtresi olmadan galistirmayiniz. Sonucun-
da motorda agir hasarlar meydana gelebilir.

1. Depo kapagini (A) tamamen ¢ikariniz.

2. Mevcut yakiti uygun bir kaba bosaltiniz.

3. Tel bir kanca ile filtreyi depodan gekiniz.

4. Filtreyi (C), bir cevirme hareketi ile gekiniz.
5. Filtreyi (C) degistiriniz.

Karbiirator ayar

Karbliratér, fabrika tarafindan en uygun sekilde ayarlan-
migtir.

Atesleme bujisi (Resim 12)
Atesleme buijisi elektrot araligi = 0.635mm [0.025].
1. Atesleme bujisini, 12-15Nm tork ile sikiniz.

2. Atesleme bujisi fisini, atesleme bujisine oturtunuz.

iplik bigagini bileme (Resim 13)
1. Kesme bigagini (A), koruma siperinden (B) gikariniz.
2. Kesme bigagini bir mengeneye sabitleyin ve diiz bir
ege ile bileyiniz.
Sadece bir yone dogru egeleyiniz.
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Depolama

1. Yakit deposunu bosaltiniz.

2. Motoru calistirin ve stop edene kadar rélantide
calistiriniz.

3. Motorun sogumasini bekleyiniz.
4. Atesleme bujisini, bir buji anahtariyla sokiniz.

5. Bircay kasigi 2 zamanli yagi, yanma bélmesine dol-
durunuz. Yagi, motorun i¢ kisminda yaymak igin mars
kordonunu birgok defa yavasca ¢ekiniz.

6. Atesleme buijisini tekrar takiniz.
7. Aleti iyice temizleyiniz ve bekleyiniz.

8. Aleti serin, kuru bir yerde saklayiniz.

/\ Dikkat!

Makineyi, acik atesin veya isi kaynaklarinin bulundugu
yerde saklamayiniz - Yangin veya patlama tehlikesi!

Tekrar igletmeye alma

1. Atesleme bujisini gikariniz.

2. Kalan yagi, yanma bdlmesinden gikarmak i¢in mars
kordonunu hizlica gekiniz.

3. Atesleme bujisini temizleyin, elektrot araligini kontrol
edin, gerektiginde degistiriniz

4. Aleti kullanima hazirlayiniz.

5. Depoyu, dogru yakit-yag karisimi (50 : 1) ile doldu-
runuz.

imha etme

Eskimis aletleri ev atiklari ile
birlikte atmayiniz!

Ambalaj, alet ve aksesuarlar yeniden degerlendirilebi-
len malzemelerden (iretilmislerdir ve buna uygun olarak
imha edilmelidir.

158

Orijinal kullanim kilavuzu



Anizalar ile ilgili yardim

PROBLEM

OLASI NEDENi

DUZELTME

Motor galismiyor

Mars islemi akisi hatali

Kullanim kilavuzunu dikkate alin

Motor galisiyor ancak galismaya
devam etmiyor

Jikledeki kol konumu yanlis

Kolu RUN konumuna getirin

Atesleme buijisi kirli, hatali ayarlanmig
veya yanlis

Atesleme bujisini temizleyin / ayarlayin
veya degistirin

Yakit filtresi kirli

Filtreyi degistirin

Motor galigiyor ama tam gl ile
galismiyor

Jikledeki kol konumu yanhs

Kolu RUN konumuna getirin

Kirli hava filtresi

Filtreyi temizleyin veya degistirin

Motor diizensiz galisiyor

Atesleme buijisi kirli, hatali ayarlanmig
veya yanlis

Atesleme bujisini temizleyin / ayarlayin
veya degistirin

Asirt duman

Yanlis akaryakit karigimi

Dogru akaryakit karigimini kullanin
(50:1 oraninda)

[T Bu tabloda belirtimemis olan veya gideremeyeceginiz ariza durumunda, liitfen yetkili misteri servisimize

* basvurunuz.
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BC 250 Art.Nr. 112533

Pos. Art.Nr. Pos. Art.Nr. Pos. Art.Nr.
1 411303 10 411312 19 411321
2 411304 11 411313 20 411322
3 411305 12 411314 21 112551
4 411306 13 411315 22 411323
5 411307 14 411316 23 411324
6 411308 15 411317 24 411325
7 411309 16 411318 25 411326
8 411310 17 411319 26 411327
) 411311 18 411320 27 411328

160 BC 250



Art.Nr. 112533

Pos. Art.Nr. Pos. Art.Nr. Pos. Art.Nr. Pos. Art.Nr.
1 411329 17 411345 31 411361 47 411377
2 411330 18 411346 32 411362 48 411378
3 411331 19 411347 33 411363 49 411379
4 411332 20 411348 34 411364 50 411380
5 411333 21 411349 35 411365 51 411381
8 411334 22 411350 38 411366 52 411382
7 411335 23 411351 37 411367 53 411383
8 411336 24 411352 38 411368 54 411384
9 411337 25 411353 39 411369 55-1 411386
10 411338 26 411354 40 411370 55-2 411387
11 411339 27 411355 41 411371 55-3 411388
12 411340 28 411356 42 411372 55-4 411389
13 411341 29 411357 43 411373 56 411390
14 411342 29-1 411358 44 411374 57 411391
15 411343 29-2 411359 45 411375 58 411392
16 411344 30 411360 46 411376 59 411385
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EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt, in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung,
den Anforderungen der harmonisierten EG-Richtlinien, EG-Sicherheitsstandards
und den produktspezifischen Standards entspricht.

Produkt
Benzin - Motorsense

Seriennummer
(G2302305

Typ
BC 250

Schallleistungspegel
gemessen / garantiert
BC250  116/118 dB(A)

Garantie

Hersteller

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

EG-Richtlinien

2006/42/EG

2004/108/EG

2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

Konformitatsbewertung

2000 /14/EG
Anhang V

Benannte Stelle

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

51105 Kol

GERMANY

Bevollméchtigter
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Harmonisierte Normen
1SO 11806:2009-01
1SO 14982:1998-09

Kétz, 2010-01-25

/// 77/
o2

Antonio De Filippo, Managing Director

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wéhrend der gesetzlichen Verjéhrungsfrist

fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung.
Die Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Geréat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B Reparaturversuchen am Gerat
B Technischen Veranderungen am Geréat

B nicht bestimmungsgemaler Verwendung
(z. B. gewerblicher oder kommunaler Nutzung)

B SachgemaRer Behandlung des Gerates
B Beachtung der Bedienungsanleitung
B Verwendung von Original-Ersatzteilen

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B |ackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind

m  VerschleiBteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen[ xxxxx (x] Jgekennzeichnet sind

B Verbrennungsmotoren - Fiir diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an Ihren Handler oder die néchste
autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kaufers gegen-
Uber dem Verkaufer unberthrt.
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EC declaration of conformity

We hereby declare that this product, in the form in which it is marketed,
meets the requirements of the harmonised EU guidelines,
EU safety standards, and the product-specific standards.

Product Manufacturer Executive Officer
Gasoline brushcutter AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serial number Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Model EU directives Harmonised standards
BC 250 1SO 11806:2009-01
2006/42/EG 1SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG
Sound power level Conformity evaluation
measured / guaranteed
BC250  116/118 dB(A) 2000 /14/EG
Appendix V
Notified body
. ) Kotz, 2010-01-25
TUV Rheinland Product Safety GmbH P >
Am Grauen Stein S A7 vl
51105 Koln ‘(%ﬁ/
GERMANY
Antonio De Filippo, Managing Director
Warranty

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we will either repair or
replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory period may vary according to the legisla-
tion in force in the country where the equipment was purchased.

Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:

B The equipment has been used properly B The equipment has been tampered with

B The operating instructions have been followed B Technical modifications have been made

B Genuine replacement parts have been used B The trimmer was not used for its intended purpose (for exa-

mple, used for commercial or communal applications)
The following are not covered by warranty:
B Paint damage due to normal wear
B Wear parts identified by a border [XXX XXX (X)Jon the spare parts list
B Combustion motors — these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned

To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the nearest authorised
customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of the customer relative to the seller.
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BC 250

EG-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij, dat dit product, in de door ons in het verkeer
gebrachte uitvoering, voldoet aan de eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijnen,
EU-veiligheidsnormen en de productspecifieke normen.

Product Fabrikant Gevolmachtigde
Motortrimmer met AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
centrifugaalkoppeling Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Serienummer 89359 KOETZ 89359 KOETZ
62302305 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type EU-richtlijnen Geharmoniseerde normen
BC 250 1SO 11806:2009-01
2006/42/[EG 1SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG
Geluidsniveau Conformiteitsbeoordeling
gemeten / gegarandeerd
BC250 116/ 118 dB(A) 2000 /14/EG
bijlage V

Aangewezen instelling
" Koétz, 2010-01-25
TUV Rheinland Product Safety GmbH N -
Am Grauen Stein e
51105 Kéln XW/‘?/

GERMANY

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantie

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn voor garan-
tieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantietermijn wordt bepaald door
de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij:

W correcte behandeling van het apparaat W pogingen tot reparatie van het apparaat

W inachtneming van de bedieningshandleiding B technische wijzigingen aan het apparaat

] gebruik van origine|e reserveonderdelen B gebruik dat niet in overeenstemming is met de bestem-

ming (bijvoorbeeld bedrijfsmatig of gemeentelijk gebruik)

Uitgesloten van de garantie zijn:

W |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage

B slitageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering [XXX XXX (X)
W verbrandingsmotoren — hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabrikant

Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs wenden tot de distributeur
of de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging blijven de wettelijke aanspraken bij
gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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Déclaration de conformité CE

Nous déclarons par la présente de la produit, dans la version mise en circulation
par nos soins, es conforme aux exigences des Normes UE harmonisées,
des normes de sécurité UE et aux normes spécifiques au produit.

Produit Fabricant Fondé de pouvoir
Débroussailleuse avec accouplement  AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
de force centrifuge Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Numéro de série 89359 KOETZ 89359 KOETZ
62302305 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type Directives UE Normes harmonisées
BC 250 1SO 11806:2009-01
2006/42/EG 1SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG
Niveau de puissance sonore Evaluation
mesuré / garanti de conformité
BC250 116/118 dB(A) 2000 /14/EG
annexe V

Organisme notifié

. Kotz, 2010-01-25
TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am Grauen Stein /S e
51105 Koln ijf%ﬁﬁ/

GERMANY

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantie

Les défauts matériels ou de fabrication éventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant la période de garan-
tie légale pour les réclamations et nous les corrigeons a notre gré par une réparation ou une livraison de remplacement. La
période de garantie est déterminée selon la loi du pays ou I'appareil a été acheté.

Notre confirmation de garantie ne s'applique qu'en cas de : La garantie s'éteint en cas de :
B Traitement correct de |'appareil B Tentatives de réparation sur I'appareil
B Respect du mode d'emploi B Modifications techniques de I'appareil

B Dutilisation non conforme a l'usage prévu

B Utilisation de piéces de rechange d'origine o g ~
(p. ex utilisation commerciale ou municipale)

Ne sont pas couverts par la garantie :

B Les détériorations de la peinture dues a une usure normale

W Les piéces d'usure sui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange

B Les moteurs a combustion — ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants de moteur corre-
spondants

Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon d'achat a votre reven-

deur ou au centre de service-aprés vente agréé le plus proche. De par cet accord de garantie, les prestations en garantie

|égales de I'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectées.




BC 250 -3

Declaracion dé conformidad CE

Por la presente declaramos que este producto, en la version que hemos
comercializado, cumple los requisitos de las directivas europeas armonizadas,
los estandares europeos de seguridad y los estandares especifidos del producto.

Producto

Desbrozadota con acoplamiento de

fuerza centrifuga

Fabricante
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14

Apoderado
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14

Niimero de serie 89359 KOETZ 89359 KOETZ
62302305 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Modelo Directivas CE Normas armonizadas
BC 250 1SO 11806:2009-01
2006/42/EG 1SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG
Nivel de potencia sonora Evaluacion
medido /garantizado de conformidad
BC250  116/118 dB(A) 2000 /14/EG
Anexo V

Eventualmente nombre y direccion

del organismo involucrado e indicado
y Kotz, 2010-01-25
TUV Rheinland Product Safety GmbH P -
Am Grauen Stein P 7 7
51105 K6ln /jz;%/ﬂﬁ/
GERMANY
Antonio De Filippo, Managing
Director

Garantia

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacién durante el plazo legal de prescripcion de derechos
por deficiencias seguin nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria. El plazo de prescripcion se determinaré con
arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido el aparato.

Nuestra declaracion de garantia es vélida unicamente en La garantia se extingue cuando:

caso de:

W uso correcto del aparato B se realizan intentos de reparacion en el aparato

W observancia de las instrucciones de uso B se realizan modificaciones técnicas en el aparato

B utilizacion de piezas de repuesto originales B en caso de utilizacion no conforme a la finalidad pre-

vista (por ejemplo, utilizacion industrial o comunal)

Quedan excluidos de la garantia:

B |os dafios de lacado derivados del desgaste normal

B |as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estén identificadas con el marco [XXX XXX (X]]

B motores de combustion: para éstos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del fabricante de motor en
cuestion

En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el comprobante de compra a

su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos legales por deficiencias del comprador frente

al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de garantia.
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Dichiarazione di conformita CE

Con la presente si dichiara che il presente prodotto, nella versione da noi
messa in commercio, & conforme ai requisiti delle direttive UEO armonizzate,
degli standard di sicurezza UEO e gli standard specifici del prodotto.

Prodotto Costruttore Delegato
Desbrozadota con acoplamiento de AL-KO Geréte GmbH Anton Eberle
fuerza centrifuga Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Numero di serie 89359 KOETZ 89359 KOETZ
62302305 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tipo Direttive UE Norme armonizzate
BC 250 1SO 11806:2009-01
2006/42/EG 1SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG
Livello di potenza acustica Valutazione di conformita
misurato / garantito
BC250  116/118 dB(A) 2000 /14/EG
Appendice V

Nome e indirizzo dell’Ufficio

interessato nominato
3 Kotz, 2010-01-25
TUV Rheinland Product Safety GmbH P -
Am Grauen Stein S
51105 Koln ;W/‘?/

GERMANY

Antonio De Filippo, Managing
Director

Garanzia

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge, a nostra
scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi del paese, in cui viene acquistata la
macchina.

La nostra garanzia é valida solo nei seguenti casi: La garanzia decade nei seguenti casi:

B utilizzo corretto della macchina B tentativi di riparazione sulla macchina
B rispetto delle istruzioni per I'uso B modifiche tecniche alla macchina

B impiego di ricambi originali B impiego non conforme alle prescrizioni

(per es. impiego professionale o in ambito pubblico)

Sono esclusi dalla garanzia:

B danni alla vernice riconducibili alla normale usura

W particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da [XXX XXX (X)|

B motori a combustione — Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore

Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino dell'acquisto - al rivenditore
o al Centro assistenza autorizzato piu vicino. La presente garanzia lascia invariate le rivendicazioni di garanzia legali
dell'acquirente nei riguardi del venditore.




BC 250

EU megfelel6ségi nyilatkozat

Kijelentjiik, hogy ez a termék jelen allapotaban megfelel a harmonizalt
EU-oranyelvekben, EU biztonsagi szabvanyokban és a termékre
vonatkozé szabvanyokban megfogalmazott kévetelményeknek.

Termék

Motoros kasza répstlgos kuplunggal

Gyartasi szam
(52302305

Typ
BC 250

Zajnyomasszint
mért / garantalt
BC250  116/118 dB(A)

Garancia

Gyarto

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

EU-iranyelvek

2006/42/EG

2004/108/EG

2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

Megfelelés értékelése

2000 /14/EG
fliggelék V

Sziikség esetén a nevezett
interessato nominato

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

51105 Kol

GERMANY

Meghatalmazott
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Harmonizalt szabvanyok
1SO 11806:2009-01

1SO 14982:1998-09

Koétz, 2010-01-25
/// 77/
ke %ﬂ%

Antonio De Filippo, Managing
Director

Akészlilék esetleges anyag-, illetve gyartasi hibait a szavatossag torvényes eléviilési idején belill, sajat valasztasunknak
megfeleléen javitéssal vagy potalkatrész biztositasaval haritjuk el. Az eléviilési idd vonatkozasaban annak az orszagnak a
torévenyei az iranyadok, amelyben a készliléket megvasaroltak.

A garancia érvényes, ha:

B Akészilléket szakszer(ien hasznaltak
B Betartottadk a hasznélati utasitast
B Eredeti potalkatrészeket hasznaltak

A garancia nem vonatkozik a kévetkez6kre:

A garancia nem érvényes, ha:

B Akésziléket sajatkeziileg javitottak
B Akészilék miszaki jellemz6i megvaltoztak

B Akésziléket nem rendeltetésszeriien hasznaltak
(pl. ipari vagy kommunalis célu hasznositas esetén)

B Alakkozés normal hasznélatbdl eredd sérilései
B Kopasnak kitett alkatrészek, amelyek a potalkatrész-kartyan bekeretezett szammal vannak jeldlve [XXX XXX (X
B Belséégésl motorok — Ezekre az adott motor gyartdja altal kiadott killén garanciavéllalas érvényes

Garancidlis esetben kérjik, hogy ezzel a garanciavallalasi nyilatkozattal és a vasarlaskor kapott szamlaval forduljon az
lizlethez, ahol a vasarlas tortént, vagy a legkdzelebbi tigyfélszolgalathoz. Ez a garanciavéllalas a vasarlonak az eladéval
szemben tAmasztott torvényes szavatossagi igényét nem érinti.
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Izjava ES o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da je ta izdelek v predstavljeni izvedbi,
skladen z usklajenimi direktivami EU, varnostnimi standardi EU
in upoStevnimi standardi za tovrstne izdelke.

lzdelek Proizvajalec Pooblas¢eni zastopnik
Motorna kosa, centrifugalna sklopka ~ AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
TR Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
2‘2’3'1052"3302‘9"“"3 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tipi Direktive EU Usklajene norme
BC 250 1SO 11806:2009-01
2006/42/EG 1SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG
Raven zvoéne modi Ugotavljanje
izmerjena / zagotovljena skladnosti
BC250  116/118 dB(A) 2000 /14/EG
Dodatek V

Ime in naslov imenovanega

vkljuéenega subjekta
. Kotz, 2010-01-25
TUV Rheinland Product Safety GmbH P >
Am Grauen Stein S A7 vl

51105 Koln ‘(%ﬁ/

GERMANY
Antonio De Filippo, Managing

Director

Garancija

V zakonitem garancijskem roku morebitne napake v materialu ali izdelavi v skladu z naSo presojo brezplaéno odpravimo
bodisi s popravilom ali zamenjavo delov. Obseg garancijskih pravic je odvisen tudi od zakonodaje drzave, v kateri ste
napravo kupili.

Nasa garancija velja samo: Garancijske pravice prenehajo veljati:

B e napravo uporabljate v skladu z navodili in W e skuSa napravo popraviti nepooblas¢ena oseba
namenom W (e opravite tehnine spremembe na napravi

| (e upoétevate navodila za uporabo | Y] primeru nenamenske uporabe

B e uporabljate le originalne nadomestne dele (npr. v pridobitvene ali komunalne namene)

Garancija ne krije:

B poskodb laka, ki so posledica obi¢ajne obrabe

B obrabnih delov, ki so na seznamu nadomestnih delov oznaceni z okvirckom

B za motorje z notranjim izgorevanjem veljajo doloCila v garancijskem listu, ki ga prilaga proizvajalec

V primeru uveljavljanja garancije se z garancijskim listom in raCunom obrnite na svojega prodajalca ali najblizji pooblas¢eni
servis. Navedbe v pricujo¢i garancijski izjavi ne omejujejo zakonsko dolo€enih pravic, ki jih ima kupec do prodajalca.




BC 250 m

EZ izjava o sukladnosti

Ovim potvrdujemo da ovaj proizvod, u verziji koju smo mi pustili u promet,
odgovara zahtjevima harmoniziranih EU smjernica,
EU sigurnosnih standarda i standarda koji su specifi¢ni za proizvod.

Proizvod Proizvodaé Opunomocenik
Ruéni trimer za travu AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
L Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
2‘;21052'20%’” 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tip EU smjernice Harmonizirane norme
BC 250 1SO 11806:2009-01
2006/42/EG 1SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG
Razina zvu¢ne snage Procjena sukladnosti
izmjerena / zajaméena
BC250  116/118 dB(A) 2000 /14/EG
Prilog V

U danom slucaju, ime i adresa

imenovane nazocne organizacije

. Koétz, 2010-01-25
TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am G Stei // -
m Grauen Stein S 7 v
51105 Kdin IW%
GERMANY
Antonio De Filippo, Managing
Director

Jamstvo

Eventualne greSke na materijalu ili greSke pri proizvodnji koje se pojave na uredaju otklanjamo za vrijeme zakonskog
jamstvenog roka za zahtjeve u slu¢aju nedostatak po naSem izboru u vidu popravke ili zamjenske isporuke. Jamstveni rok
odreduje se prema zakonu zemlje u kojoj je uredaj kupljen.

Nase jamstvo vrijedi samo u slucaju: Pravo na jamstvo gubi se u slu¢aju:
B propisnog rukovanja uredajem B pokuSaja popravaka na uredaju
B postivanja uputa za rukovanje B tehnickih izmjena na uredaju

B nenamjenske uporabe

W uporabe originalnih zamjenskih dijelova " ”
(npr. profesionalna ili komunalna uporaba)

Iz jamstva su iskljuceni:

B ostecenja na laku koja nastaju uslijed normalnog habanja

B potro$ni dijelovi koji su oznageni na Kartici s rezervnim dijelovima s okvirom [XXX XXX (X)]

B motori s unutarnjim izgaranjem — za njih vrijede odvojene jamstvene odredbe odgovarajuéeg proizvodaca motora

U slucaju jamstvenog zahtjeva molimo obratite se s ovom izjavom o jamstvu i dokazom o kupniji Vasem prodavacu ili najbli-
Z0j ovlastenoj servisnoj sluzbi za kupce. Ovom izjavom o jamstvu nisu obuhvaceni zahtjevi u sluc¢aju nedostataka koje kupac
moze imati prema prodavacu.
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EF-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at dette produkt, i den af os markedsferte udfarelse,
opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver,
EU-sikkerhedsstandarderne og de produktspecifikke standarder.

Produkt Producent Befuldmagtiget repraesentant
Motordrevne AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Seri Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G‘;’;g;‘g‘o";““” 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type EU-direktiver Harmoniserede standarder
BC 250 1SO 11806:2009-01
2006/42/EG 1SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG
Lydeffektniveau Overensstemmelses-
malt / garanteret vurdering
BC250  116/118 dB(A) 2000 /14/EG
bilag V
Opbevarer

tekniske dokumentation
. Koétz, 2010-01-25
TUV Rheinland Product Safety GmbH P -
Am Grauen Stein oy
51108 Ko g

GERMANY

Antonio De Filippo, Managing Director

Garanti

Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjeelpes inden for den lovbestemte foreeldelsesfrist for garantikrav
ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg. Foraeldelsesfristen retter sig efter lovgivningen i det land, hvor
maskinen er kabt.

Vores garantitilsagn geelder kun ved: Garantien bortfalder ved:

W Korrekt behandling af maskinen B Reparationsforsgg pa maskinen

B |agttagelse af betjeningsvejledningen B Tekniske endringer pa maskinen

B Anvendelse af originale reservedele B |kke-bestemmelsesmeessig anvendelse

(f.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anvendelse)
Garantien omfatter ikke:
B |akskader, der skyldes normal slitage
B Sliddele, der pa reservedelskortet er meerket med ramme [XXX XXX (X
B Forbreendingsmotorer — disse er omfattet af seerlige garantibestemmelser fastsat af den pageeldende motorproducent

| garantitilfeelde bedes du kontakte din forhandler eller den naermeste autoriserede kundeserviceafdeling og medbringe
denne garantierkleering og kebskvitteringen. Dette garantitilsagn har ingen indflydelse pa kabers ved lov fastsatte garantikrav
over for saelger.
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BC 250

EG-forsakran om 6verensstammelse

Harmed forsakrar vi att denna produkt, i det utférande den tillverkats i,
motsvarar de harmoniserade kraven for EU-direktiv,
EU-sékerhetsstandarder och de produktspecifika standarderna.

Produkt Tillverkare Foretradare
Bensintrimmer med AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
slirkoppling Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Serienummer 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
(G2302305
Typ EU-direktiv Harmoniserade normer
BC 250 1SO 11806:2009-01
2006/42/EG 1SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG
Ljudeffektniva Overensstammels-
uppmatt / garanterad evardering
BC250  116/118dB(A) 2000 /14/EG
bilaga V
Namn och adress pa den person
som forvarar den tekniska dokumentationen
. Kotz, 2010-01-25
TUV Rheinland Product Safety GmbH // e
Am Grauen Stein i v
51105 Koln ;Wﬁ//
GERMANY
Antonio De Filippo, Managing Director
Garanti

Eventuella material- eller tillverkarfel pa maskinen ansvarar vi for under garantin inom den lagstadgade preskriptionstiden
antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden géller efter respektive lands lag, dar maskinen

inforskaffades.

Vara garantiataganden géller endast vid:

W Ett korrekt handhavande av maskin | ]

Garantin upphér att galla vid:

Reparationsforsok av maskin
Tekniska andringar pa maskinen

Ej andamalsenlig anvandning
(t.ex. anvandning for kommersiellt bruk eller anvéndning
inom kommunal verksamhet)

B Beaktande av bruksanvisning u
B Anvandning av reservdelar i original u

Garantin géller inte for:
W |ackskador, som beror pa normalt slitage

W Forslitningsdelar, som pa reservdelskartan ar markta med ramar [XXX XXX (X]]
B Forbranningsmotorer — For dessa géller separata garantibestammelser fran respektive motortillverkare

Vid garantifall var god uppsok din handlare med denna garantiforsakran och kvittot eller narmaste auktoriserade kundt-
janststalle. Genom detta garantiatagande berdrs inte kdparens lagstadgade garanti gentemot forsaljaren.
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer med dette at dette produktet, som vi har brakt inn pa markedet
i denne utfgrelse, overholder kravene i de harmoniserte EU-forskriftene,

EU-sikkerhetsstandardene og de produktspesifikke standardene.

Produkt
Vertikalskjeerere

Serienummer
(2302305

Type
BC 250

Lydtrykkniva
malt / garantert
BC250  116/118 dB(A)

Garanti

Produsent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

EU-forskrifter

2006/42/EG

2004/108/EG

2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

Samsvarserklaring

2000 /14/EG
tilegg V

Navn og adresse til personen som
oppbevarer teknisk dokumentasjon

TOV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

51105 Kéin

GERMANY

Fullmektig

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Harmoniserte normer
1SO 11806:2009-01

1SO 14982:1998-09

Koétz, 2010-01-25

/// 7 7
pr <

Antonio De Filippo, Managing Director

Eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen utbedrer vi i Iapet av den lovpalagte foreldelselsfristen for mangler
etter eget valg, enten ved reparasjon eller med et nytt produkt. Foreldelsesfristen fastsettes iht. loven i det landet maskinen

ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved:

W Korrekt handtering av maskinen
B Overholdelse av bruksanvisningen

Garantien gjelder ikke ved:

B Reparasjonsforsgk pa maskinen
B Tekniske endringer pa maskinen

B Bruk av originale reservedeler B |kke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommunal bruk)

Utelukket fra garantien:

W Lakkskaden som kan fares tilbake til normal bruk

W Slitedeler som i reservedelskortet med ramme er merket [XXX XXX (X

B Forbrenningsmotorer — for disse gjelder separate garantibestemmelser fra den respektive motorprodusenten

Ved garantitilfeller kontakter du forhandleren eller naermeste autoriserte kundeservice. Ta med dette garantikortet og kvitte-
ringen. Med denne garantien forblir kjgperens juridiske mangelfordringer overfor selger uberart.
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BC 250

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, ettd kysessa oleva tuote vastaa siina tilassa,

kuin valmistaja on sen markkinoille saattanut, harmonisoituja EU-direktiiveja,

EU-turvastandardeja seké tuotekohtaisia standardeja.

Tuote
Bensiinimoottoriviikate

Sarjanumero
(G2302305

Tyypp!
BC 250

Aénitehotaso
mitattu / taattu
BC 250 116 /118 dB(A)

Takuu

Valmistaja

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

EU-direktiivit

2006/42/EG

2004/108/EG

2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

Vaatimustenmukaisuuden
arviointi

2000 M4/EG

liite V/

Tarvittaessa sen henkilon nimi ja osoite,
joka sailyttaa teknisia asiakirjoja

TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am Grauen Stein

51105 KéIn
GERMANY

Valtuutettu henkild
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Harmonisoidut standardit
1SO 11806:2009-01

ISO 14982:1998-09

Kotz, 2010-01-25
o
;ﬁz’%ﬁ/

Antonio De Filippo, Managing Director

Laitteessa mahdollisesti esiintyvat materiaali- tai valmistusvirheet korjataan lakisaateisen takuun voimassaoloaikana valmi-
stajan parhaaksi katsomalla tavalla joko korjaamalla tai toimittamalla asiakkaalle varaosa.
Takuun voimassaoloaika maéraytyy laitteen ostomaan lakien mukaisesti.

Valmistajan myontdma takuu patee vain seuraavien Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:

edellytysten téyttyesséa:

B Laitetta kéytetdan asianmukaisesti
B Kayttoohjetta noudatetaan
B Laitteessa kaytetdan alkuperéisia varaosia

Takuu ei koske:

B |aitetta on yritetty korjata

B |aitteeseen on tehty teknisia muutoksia

B |aitetta on kaytetty maaréysten tai ohjeiden vastaisella taval-

la (esim. kaupalliseen tai kunnallistekniseen tarkoitukseen)

B Maalivaurioita, jotka johtuvat normaalista kulumisesta
B Kuluvia osia, jotka on merkitty varaosakaavioon kehykselld [XXX XXX (X]]
B Polttomoottoreita — Niita koskevat kulloinkin kyseessa olevan moottorinvalmistajan erilliset takuumaaraykset

Ota takuutapauksessa yhteytté jalleenmyyjaén tai Iahimpaén valtuutettuun huoltoliikkeeseen ja esita tdma takuutodistus ja
myyntikuitti. Valmistajan myontdma takuu ei rajoita ostajan lakisaateisia takuuvaatimuksia.
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Deklaracja zgodnosci EWG

Niniejszym oznajmiamy, ze ten produkt w wykonaniu dopuszczonym
do obrotu odpowiada zharmonizowanym przepisom wytycznych UE,

normom bezpieczenstwa UE i normom odnoszacym sie do produktu.

Produkt
Kosa spalinowa ze
sprzegtem od$rodkowym

Numer seryjny
(G2302305

Typ
BC 250

Poziom mocy dzwigku
zmierzony / gwarantowany
BC250  116/118 dB(A)

Gwarancja

Producent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Wytyczne UE

2006/42/EG

2004/108/EG

2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

Ocena zgodnosci

2000 /14/EG
zatgcznik V

Nazwisko i adres
bioracej udziat jednostki

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

51105 KIn

GERMANY

Petnomocnik
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Normy zharmonizowane
1SO 11806:2009-01

1SO 14982:1998-09

Kétz, 2010-01-25

ey 77/
o

Antonio De Filippo, Managing Director

Ewentualne wady materiatowe lub produkcji urzadzenia usuwamy w przepisowym okresie gwarancji braku wad, po-
przez naprawe lub wymiane wedtug naszego wyboru. Okres gwaranciji okre$lany jest wedtug przepiséw kraju zakupu.

Gwarancja przystuguje tylko wtedy gdy:

B Obchodzono sie odpowiednio z urzadzeniem
B Przestrzegano instrukcji obstugi

W Stosowano oryginalne cze$ci zamienne

Gwarancja nie obejmuije:

Gwarancja wygasa gdy:

B Probowano urzadzenie naprawia¢
®  Dokonywano zmian technicznych w urzadzeniu
B Stosowano urzadzenie nizgodnie z przeznaczeniem

(np. zawodowe lub komunalne zastosowanie)

B Uszkodzen lakieru wyniktych z normalnego zuzycia
W Czesci podlegajacych zuzyciu oznaczonych w wykazie [KXX XXX (X) w ramkach
W Spalonych silnikéw — Dla nich obowigzujg odrebne postanowienia gwarancyjne producenta silnika

W przypadku konieczno$ci korzystania z gwarancji prosze si¢ zwrdci¢ do Waszego sprzedawcy lub autoryzowanej
placowki serwisowej z niniejsza deklaracjg gwarancji i dowodem zakupu. Udzielenie gwarancji nie ma wptywu na
prawne mozliwosci roszczen nabywcy wzgledem sprzedawcy.
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BC 250

Prohlaseni o shodé ES

Timto prohladujeme, Ze tento produkt, tato do obéhu dana verze,

odpovida pozadavk(im harmonizovanych smémic EU,

bezpecnostni standardy EU a standardy specifické pro tento produkit.

Produkt
Benzinova strunova sekacka
s odstfedivou spojk-ou

Sériové éislo
(G2302305

Typ
BC 250

Hladina zvukového vykonu
naméfena / garantovana
BC250  116/118 dB(A)

Zaruka

Vyrobce

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Smérnice EU

2006/42/EG

2004/108/EG

2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

Hodnoceni shody

2000 /14/EG
pfiloha V

Jméno a adresa uvedené
zucastnéné organizace

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

51105 Kdln

GERMANY

Zmocnénec

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Harmonizované normy
ISO 11806:2009-01

ISO 14982:1998-09

Kétz, 2010-01-25

e 77/
24

Antonio De Filippo, Managing Director

Pripadné materialové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonné Ihity na odstranéni nedostatkd podle nase-
ho uvazeni bud opravou nebo nahradou. Lhita na odstranéni nedostatku se fidi pravem zemé, kde byl pfistroj zakoupen.

Nase zaruka plati jen v pfipadéi: Zaruka zanika v pfipadé:

B Radné manipulace s pfistrojem B Pokusu o opravu pfistroje
B DodrZeni navodu k obsluze B Technickych zmén na pfistroji
B Pouzivani originalnich nahradnich dild B Nevhodném pouzivani

(napf. komeréni nebo komunalni vyuziti)

Ze zaruky je vynato:

B Poskozeni laku, kiré se tyka normalniho opotrebeni
B Rychle se opotfebujici soucasti, které jsou na karté nahradnich dili oznaceny rameckem XXX XXX (X]]
B Spalovaci motory — na né se vztahuje zvlastni zaruka daného vyrobce motoru

V z&ruénim pfipadé se obratte s timto prohlaSenim o zaruce a dokladem o nakupu na Vaseho prodejce nebo na nejblizsi
autorizovany zakaznicky servis. Pfislibem zaruky z(stavaji zakonné naroky kupujiciho vici prodejci nedotéeny.
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Vyhlasenie o zhode - ES

Tymto vyhlasujeme, ze tento vyrobok v prevedeni, ktoré sme uvedli do prevadzky,
zodpoveda poziadavkam harmonizovanych smernic EU,
bezpecnostnych noriem EU a noriem platnych pre tento vyrobok.

Vyrobok
Motorovy vyzina€, odstredi-
vou spojkou

Vyrobné ¢islo
(62302305

Typ
BC 250

Hlucnost’
namerana / zaruéena
BC250  116/118 dB(A)

Zaruka

Vyrobca

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Smernice EU

2006/42/EG

2004/108/EG

2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

Vyhodnotenie zhody

2000 /14/EG
priloha V

Meno a adresa zucastneného
menovaného miesta

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

51105 KIn

GERMANY

Splnomocnenec
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Harmonizované normy
1SO 11806:2009-01

1SO 14982:1998-09

Kétz, 2010-01-25

ey 77/
o

Antonio De Filippo, Managing Director

Pripadnu materialovu alebo vyrobnu chybu pocas zékonnej zéruénej lehoty odstranime podfa nésho rozhodnutia pomocou
opravy alebo nahradnej dodavky. Premli¢acia doba je uréena podla prava krajiny, kde bolo zariadenie nakupené.

Na&$ prisfub zaruky plati len v pripade, Ze:

Zaruka straca platnost v pripade, Ze:

B Zariadenie bolo spravne obsluhované B Na zariadeni boli vykonané pokusy o opravu
B Dodrziaval sa navod na obsluhu B Na zariadeni boli vykonané technické zmeny
B Pouzivali sa len originalne nahradné diely B Zariadenie sa nepouzivalo podra celu, na ktory bolo

Z0 zaruky su vylicené:

uréené (napr. priemyselné alebo komunalne pouZitie)

B Poskodenia laku, ku ktorym do$lo normalnym opotrebovanim
B Opotrebovavané diely, ktoré st na karte nahradnych dielov oznacené raméekom [XXX XXX (X))
B Spalovacie motory — Pre tieto platia samostatné zaruéné podmienky prislusného vyrobcu motora

V pripade zaruky sa obratte, prosim, s tymto vyhlasenim o zéruke a dokladom o nékupe na vasho predajcu alebo na
najbliz3i autorizovany zakaznicky servis. Tymto prislubom zaruky zostéavaju zakonné naroky kupujuceho voci predavajlce-
mu na odstranenie nedostatkov nedotknuté.
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BC 250 m

[eknapauusi o cooTBeTCTBMM cTaHaapTam EC

HacTosiLmm JOKyMEHTOM Mbl 3aSBIISIEM, YTO AaHHbIA CIPOEKTUPOBAHHbIA HaMK
NpoAYKT COOTBETCTBYET TpeboBaHNsM cornacoBaHHbIx Aupektus EC, cranpaptam
GesonacHoct EC, a Takke Apyrim cTaHaapTaMm,NpUMEHsieMbIM K JaHHOMY NPOAYKTY.

MpopykTt Mpoussoautens YNonHoMou4eHHbI NpeacTaBUTesNb
Motokoca AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
CepHiiHbIii Homep 89359 KOETZ 89359 KOETZ
62302305 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tun Oupektusbl EC CornacoBaHHble HOPMbI
BC 250 1SO 11806:2009-01
2006/42/EG 1SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG
YpoBeHb 3BYKa OueHka COOTBETCTBUA

M3MEPEHHBIN / rapaHTUpyemblit
BC250  116/118 dB(A) 2000 /14/EG

Mpunoxenue V

YupexgeHue npoBoauBLLEE
MCNbITaHUSA W ero agpec

. Kotz, 2010-01-25
TUV Rheinland Product Safety GmbH P -
Am Grauen Stein y / V
51105 K6ln /Wﬁ“/

GERMANY

Antonio De Filippo, Managing Director

[apaHTUA

Mb! rOTOBBI YCTPaHWUTb HEKOTOPbIE NOrPELIHOCTU MaTepuana unu n3rotoBrneHna B Te4eHne yCTaHOBIEHHOIO 3akOHOM CPOkKa
0aBHOCTU NpeabABNeHUA NPeTeH3NU No Ka4ecTBy (I'IyTeM PEeMOHTa Unn 3ameHbl - No Hallemy yCMOTpeHI/IK)). CpOK [AaBHOCTU
onpeaenseTcd 3akoHoAaTeNnbCTBOM CTpaHbl, rae Obin KynneH UHCTPYMEHT.

Hatwm I'apaHTI/IVIHbIe 00s13aTenbCTBa  AENCTBUTENbHBI I'apaHTvm TepAeT cuny B crnedyowux cnyvyaax:
TONbKO B CnefyoLwux cny4yaax:

B [Ipu Hapnexallem obpaLyeHun ¢ MIHCTPYMEHTOM W [Ipu NOMbITKE MOYNHUTL UHCTPYMEHT
W [Ipu cobntoaeHnn pyKoBoACTBa No akcnnyataum M [pu BHECEHUN M3MEHEHNIA B KOHCTPYKLMIO MHCTPYMEHTa
B [Ipu “CNONb30BAHUN OPUTMHANBHBIX 3anacHbIX B [Ipu HeHaanexallem 1Cnomnb3oBaHUN MHCTPYMEHTa
yacren (Hanpumep, B NPOMBILLMEHHBIX UM KOMMYHATbHbIX LeMsix)
[apaHTVs He pacnpocTpaHseTcs Ha:
B [loBpex/aeHns NakoBoro NoKPbITHS, BO3HMKLLME N0 NPUYMHE HOPMANbHOTO M3HOCA
B 3HawvBaemble aetanu, otmedeHHble pamkoi [XXX XXX (X)] Ha kapTe 3anacHbix YacTei
B [Igurateny BHYTPEHHEro cropanuns — Ha Hux pacnpocTpaHsoTCs OTAENbHbIE rapaHTuitHble 0653aTenscTea
COOTBETCTBYIOLLEr0 NPOU3BOAUTENS ABMUraTENei
B cnyyae, TpebytoLLeM NpesocTaBneHns rapaHTim, noxanyicra, 06paTuTecs ¢ AaHHbIM rapaHTUiiHBIM MUCbMOM 1
yekoM, MOATBEPXKAAIOLLMM NOKYMKY, k Balemy aunepy uni B 6GrimkanLumnii aBTop30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP. [laHHble
rapaHTuitHble 0653aTenbCTBa He pacnpoCTPaHAOTCA Ha Onpe/eneHHbIil 3aKOHOM NOPSAOK NPeAbABNEeHUs Nokynatenem

MPETEH3NiA N0 Ka4eCTBY K NPOAaBLy.
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[eknapauis npo BianoBigHicTbL cTaHaapTam €C

LM nokyMEHTOM Mi 3asIBNIIEMO, LLO AAHMIA CIPOEKTOBAHMIA HAMMW NPOAYKT
BiAnoBiaae BUMOram norofxeHnxampektvs €C, ctaHgaptam 6esneku €C,
a TaKoX iHLWMM CTaHaapTam, 3aCTOCOBYBaHUM [0 JaHOr0 NPOLYKTY.

Mpoaykr Bupo6Huk YnoBHOBaxeHUI NPeACcTaBHUK
BexanHosa Pbixnutens ans AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
rasoHa Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
. DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
CepiiiHuin Homep
(G2302305
Twn DOupektneu €C MoroaxeHi Hopmu
BC 250 1SO 11806:2009-01
2006/42/EG 1SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG
PiBeHb 3BYKY Ouinka BignosigHocTi

0OMiptoBaHwit | rapaHTOBaHNI
BC250  116/118 dB(A) 2000 /14/EG

[opatok V

Named service

. Koétz, 2010-01-25
TUV Rheinland Product Safety GmbH

e
Am Grauen Stein / & 7
51105 Kol /%Wf?‘/

GERMANY -

Antonio De Filippo, Managing Director

[apaHTis

MpoTAroM BCTaHOBNEHOTO 3aKOHOAABCTBOM CTPOKY AABHOCTI NPeTeH3il o0 SKOCTi MPUCTPOI0 M1 YCYHEMO Aeski AedekTu
martepiany abo BUpoBHM4MIA Gpak LUNSXoM peMOHTY abo 3amiHu (3a Hawwnm po3cyaom). CTpok AaBHOCTI BU3HAYaETLCS
npaBoBKMU HOpMamK Tiei MicLieBocCTi, ae Byno KynneHo NpucTpi.

Halwi rapaHTiitHi 30608'33aHHS AiACHI Nnwe ["apaHTisi BTpayae cuny B Takux BUNagKax:

B TakuX Bunagkax:

B HanexHa ekcnnyatayis npucTporo B Y pa3i 3jiiicHenHs cnpobu nonaroguTh iHCTpyMeHT

B [loTpuMaHHs iHCTPYKLT 3 excnnyaTayji W TexHiYHi 3MiHM MPUCTPOID

B BuKopuCTaHHS OpUriHanbHUX 3anacHnx M Y pasi HeHaneXHOro BMKOPUCTaHHS IHCTPYMeHTa
YacTuH (Hanpuknag, y npomMucnosix abo KoMyHambHUX Linsix)

['apaHTisi He PO3NOBCIOMKYETLCS HA TaKi BUNAAKN:

B Ha noLKO/DKEHHS NakoBaHOi MOBEPXHI, SiKi YTBOPUINCH YHACTIAOK 3BUYAIHOIO 3HOLLYBAHHS

B [leTan, Wo 3HOLLYKTLCS (MO3HaYeHi pamMKkot Ha KapTi 3anacHux YacTuH)

B Ha ABUryHU BHYTPILLIHBOTO 3ropsittsi — Ha HIX po3MOBCIOKYIOTECA OKpeMi rapaHTiiHi HopMy BignosigHoro BUpOBHMKa
ABUIYHiB

Y BunagKy, wo notpebye HanaHHs rapaHTii, 3BepTaitTeCh 3 LM rapaHTiiHAM IMCTOM Ta AOKYMEHTOM, SKuii NATBEPAXYE

akT kynisni, o Bavworo aunepa abo fo Hakbnk4oro aBToprU3oBaHOro cepBicHOro LieHTpy. Lii rapaHTiitHi 3060B's3aHHs He

PO3MOBCIOMKYIOTLCS HA NPABOBI NPETEH3ii KnieHTa 40 NPOLABLS CTOCOBHO SKOCTi NPOAAHOr0 NPUCTPOKO.
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BC 250

EG uygunluk aciklamasi

Bu vesileyle tarafimizdan piyasaya sunulan modeldeki bu Griintin
AB standartlari, AB glvenlik standartlar ve Uriinedzgi standartlar
altindaki karma talepleri kargiladigini bilgilerinize sunmak isteriz.

Uriin Uretici Yetkili
Motorlu tirpani benzina AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Seri numarasi 89359 KOETZ 89359 KOETZ
62302305 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tip AB standartlan Karma normal
BC 250 1SO 11806:2009-01
2006/42/EG 1SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG
Ses giicii seviyesi Uygunluk
dlctlen / garanti edilen degerlendirmesi
BC250  116/118 dB(A) 2000 /14/EG
ek V
resmi makam

. Kétz, 2010-01-25
TUV Rheinland Product Safety GmbH P -
Am Grauen Stein 7
51105 K6ln /Wﬁ“/
GERMANY
Antonio De Filippo, Managing Director

Garanti
Cihazda herhangi bir malzeme veya Uretici hatasinda veya ariza durumlarinda yasal garanti siresi iginde gerekli degisimler
tarafimizdan yapilacak segime bagli olarak onarim veya yedek parga teslimi olarak gerceklestirilecektir. Garanti siiresi

cihazin satin alindigi ilgili tlkenin yasal zorunluludu ile belirlenmistir.

Garanti ancak su durumlarda gegcerlidir: Garanti hangi durumlarda gegersizdir:

B Cihazin amacina uygun olarak kullaniimasinda B Cihazda onarim denemeleri

B Kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi B Cihaz tizerinde teknik degisiklikler

B COrijinal yedek parcalarin kullaniminda B Talimatlara uygun olmayan sekilde kullanim

(6rn. ticari veya belediye amagli kullanim)

Sunlar garanti disidir:

B Normal kullanimdan dolayi ortaya ¢ikmis boya hasarlari

B Yedek parca kartinda gergevesi ile isaretlenmis olan aginan pargalar

B gten yanmali motor — Bunlar igin ilgili motor Greticisinin ayr olarak verilen garanti sartlar gegerlidir

Garantinin gerekmesi durumunda liitfen bu garanti belgesi ve cihazin faturasi ile saticiniza veya en yakin yetkili miisteri
servisine danisin. Bu garanti onayi ile Uriinli satin alanin yasal hasar talepleri saklidir.
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Country
A

AUS
B/L
BG

CH

(674

D

DK
EST/LT/LV
F

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company
AL-KO Kober Ges.m.b.H.

AL-KO International PTY. LTD

Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ
AL-KO Kober AG
AL-KO Kober Spol.sr.o.
AL-KO Gerdte GmbH
AL-KO Ginge A/S
AL-KO Kober SIA
AL-KO S.A.S.

Rochford Garden Machinery Ltd.

AL-KO KFT
Brun.ko.-prom d.o.0.
AL-KO Kober GmbH / SRL

AGRO-COMMERCIAL
Gulistan Com
Cyril Johnston & Co. Ltd.

ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.

BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK

AL-KO Kober z.0.0.

OMNITECH Technology SRL

000 AL-KO Kober

AL-KO St. Petersburg GmbH

AL-KO Ginge Svenska AB

AL-KO Kober Slovakia Spol.s.r.o.

Darko Opara s.p.

Agromarket d.o.o.
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO Kober

Telephone
+43)3578/2515227
+61)3/9767-3700
+32)16/805427
+359) 2 942 34 02
+41)56/4183150
+420)382/210381
+49)8221/203-0
+45)98821000
+371) 67409330
+33)3/85-763540
+44)1963/828050
+36)29/537050
+385)1 3096 567
+39)039/9329311

—~ BN BN N e N PN P

+91) 3322874206
+946) 750 450 80 64
+44) 2890813121
+218)512660209
+212)022447128
+389) 2 2551801

— = . =N PN

+47)64862550
+31)38/444 6160

+48)61/8161925

+4) 021 326 36 72
+7)499/1688718

+7)812/4461075
+46)(0)31573580
+421)2/45994112
+386) 1722 58 50
+381) 34 308 00

+90) 232 4580586

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(+9
(+380)44/4923396

ALKO
Fax
+43)3578/251538
+61)3/9767-3799
+32)16/805425
+359) 2942 34 10
+41)56/4183160
+420)382/212782
+49)8221/203-138
+45)98825454
+371) 67807018
+33)3/85-763588
+44)1963/828052
+36)29/537051
+385)1 3096 567
+39)039/9329390

— e e e e e e

(+91)3322874139

+44)2890914220
+218)512660209
+212)022447130
+389) 2 2520175

— = = =

(+47)6486 2554
(+31)38/444 6358
(+48)61/8161980
(+4) 021 326 36 79
(+7) 499/96600-00
(+7)812/4 461075
(+46) (0) 31575620
(+421)2/4564 8117
(+386) 1722 58 51
(+381) 34 308 16
(+90) 232 4572697
(+380)44/4923397
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